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PARÂMETROS
UNID. DE 
MEDIDA

HERMETIC 6 HERMETIC 8 HERMETIC 10 HERMETIC 12

Energia térmica geral kW 6,77 8 10 11,75

Nominal de saída
de calor

kW 6,5 7,64 9,32 10,8

Potência mínima
de calor

kW 1,5 2,4 2,4 2,4

Concentração CO
com potência nominal 

13% O2

mg/m3 76,4 197,5 122,6 56,8

Concentração CO
em potência reduzida 

13% O2

mg/m3 559,2 549,8 549,8 549,8

Rendimento à
potência nominal

% 95,98 95,53 93,59 91,89

Eficiência na
potência mínima

% 97,82 97,89 97,89 97,89

Consumo médio
(min - max)

Kg/h 0,32 - 1,413 0,507 - 1,652 0,507 - 2,064 0,507 - 2,426

Capacidade de
aquecimento

mc 200 250 300 330

Faixa de freqüência
(min - max)

g/s 1 - 3,8 1,7 - 4,3 1,7 - 5,4 1,7 - 6,4

Rascunho
(min - max)

Pa 10 - 12 10 - 12 10 - 12 10 - 12

Temperatura gases
combustão (min - max)

°C 43,8 - 85,2 47,5 - 97,9 47,5 - 130,4 47,5 - 158,9

Capacidade do
tanque de pellet

Kg 20 20 20 20

Combustível
recomendado

(ø x H)
mm

pellet 6 x 30 pellet 6 x 30 pellet 6 x 30 pellet 6 x 30

Saída fumos mm 80 80 80 80

Diâmetro de
dmissão de ar

mm 50 50 50 50

Tensão nominal V 230 230 230 230

Frequência nominal Hz 50 50 50 50

Consumo de
energía máximo

W 400 400 450 450

Peso do estufa Kg 105 105 110 110

N° Test Report K14372014T1

Decreto ambiental n.186
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Primeiro acendimento

• Antes de ligar certifique-se de que a grelha é limpo e vazio de quaisquer resíduos com pellets de 
combustões anteriores. Caso contrário, certifique-se vazia e limpá-lo
• Encher 3/4 do depósito com o pellet recomendado pelo fabricante
• Ligar o estufa a uma tomada de corrente com o fio apropriado fornecido com o aparelho.
• Acender o interruptor de ligação situado na parte traseira do estufa
• No display visualiza-se a mensagem ““APAGADOAPAGADO””
• Pulse o botão  durante 2 segundos. pós uns instantes põe-se em funcionamento o extrator de fumos 
e a resistência de ligação e aparece a mensagem ““ACEND IMACEND IM””; O led velas de ignição se acende
• Após aproximadamente 1 minuto aparece a mensagem ““CARGA  PELLETCARGA  PELLET””, o fogão carrega os 
pellets e continua a ligação da resistência
• Uma vez alcançada a temperatura adequada, aparece no display a mensagem ““CHAMA PRESENTECHAMA PRESENTE””: 
que significa que o fogão passou para a última fase de acendimento, no fim da qual estará completamente 
operativo; o led velas de ignição se desliga
• Após uns minutos, no display aparece a mensagem ““TRABALHOTRABALHO”” e, ao lado da temperatura ambiente, 
o poder do trabalho atual. O fogão está agora totalmente operacional
• Se a temperatura definida é alcançada O display mostra  a mensagem ““PARAMPARAM””

Acendimento Estufa

Antes do acendimento um pouco de fumo pode encher a câmara de combustão. 

Carregar pellet

A carga de combustível é feita a partir do topo do fogão através da abertura da porta. Despeje o pellet 
no reservatório; pelo vazio contém cerca de 1 saco de 15 kg. Para facilitar o processo de realizar a 
operação em duas fases:
• despeje metade do conteúdo do saco no tanque e esperar que o combustível a se estabelecer na parte 
inferior.
• completar a transação, pagando o segundo semestre.

Retire do lume e saiu pela porta todos os componentes da embalagem.
Eles podem queimar (cartilhas e várias etiquetas adesivas).

Nunca remova a grelha de protecção no interior do tanque; carregamento evitar 
que o saco de pastilhas em contacto com superfícies quentes.

O pote deve ser limpa antes de cada partida.

É aconselhável realizar a instalação e o primeiro encendido por um dos nosso 
Centro de Serviço Autorizado que possa controlar en todos momentos todos 
os passagens. 
Durante a primeira ligação é necessário ventilar bem o ambiente, já que se 
podem produzir cheiros desagradáveis provenientes da tinta e da gordura 
aplicada no interior nos tubos.
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Apagar o estufa

Para apagar o fogão pulse o botão  até no display aparecer a mensagem ““L IMPEZA  F I NALL IMPEZA  F I NAL””. Depois de 
o fogão estar apagado, o extrator de fumos continua a funcionar durante um período preestabelecido 
para garantir uma rápida expulsão dos fumos da câmara de combustão.
Para os modelos equipados com controlo remoto é suficiente desligar o controle remoto e segure por 2 
segundos o botão  e, em seguida, confirme pressionando o botão SEND.
Que se tentar ligar o estufa, nesta fase, o display mostrará ““ESPERA  ESFR I ARESPERA  ESFR I AR”” para alertá-lo de que 
há um ciclo de desligado. Aguarde a conclusão do ciclo, e que o visor mostra a palavra ““APAGADOAPAGADO”” 
para avançar com uma nova ignição.

NOTAS:

- não acenda o fogão intermitentemente, já que pode provocar faíscas que reduzirão a duração dos 
componentes elétricos;
- não tocar no fogão com as mãos molhadas, já que contem componentes eléctricos e pode provocar 
descargas se não for manipulado correctamente. Só os técnicos autorizados podem resolver possíveis 
problemas;
- não retirar nenhum parafuso da cavidade do fogo sem o ter lubrificado antes;
- nunca abra a porta quando o estufa a pellet estiver em funcionamento;
- assegure-se de que a caixa da fornalha está bem colocada.
- recordamos que todos os condutos de fumo devem ser inspecionados. Se forem fixos, deve haver 
aberturas de inspeção para a limpeza.
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Teclas de função

1. Aumento temperatura: a tecla é 
utilizada para aumentar a temperatura 
desejada a partir de um valor mínimo de
7 °C até um máximo de 40 °C.

2. Diminuir temperatura: o botão permite diminuir 
a temperatura desejada por um valor máximo de 
40 °C para um mínimo de 7 °C.

3. Botão SET: pressione o botão para acessar o 
menu de programação do estufa.

4. Botão on/off: segure o botão por dois segundos 
para ligar ou desligar o fogão.

5. Diminuir poder trabalhar: a tecla é usada para 
diminuir a potência de trabalho a partir do valor 
máximo de 5 para um mínimo de 1.

6. Aumento poder trabalhar: permite aumentar o 
poder trabalhar a partir do valor mínimo de 1 a um 
máximo de 5.

Segnalatori di stato

Cronotermóstato 
Quando ativo indica que a programação automática 
do ligar e desligar simples ou diária está ativo. 
A programação automática é feito apenas por 
controle remoto.

Vela de ignição
Só é activada na fase de acendimento do estufa 
para indicar que a vela de incandescência é o 
aquecimento do ar necessário para a iniciação dos 
pellet.

Cóclea 
Se acende sempre que ele está indo para carregar 
os pellet dentro do estufa

Extrator fumos 
Quando ativo indica que o ventilador fumos está 
funcionando.

1. Aumento 
temperatura
2. Diminuir 
temperatura
3. Botão SET

4. Botão on/off
5. Diminuir poder 
trabalhar
6. Aumento poder 
trabalhar

Permutador 
Quando ativo indica que o ventilador ambiente 
está funcionando.

Sinal de alarme 
Acende-se em caso de um alarme ou avaria. O 
display mostra o tipo de alarme ocorreu.

Recepção de controle remoto 

Ajustando o estufa.

Editar a temperatura ambiente desejada

O valor de temperatura pode ser alterada em 
qualquer momento pelo usuário.
Para alterar a temperatura pressione as teclas 
e 
Para alterar a temperatura pressione as teclas Para alterar a temperatura pressione as teclas 

 selecione o valor desejado.
A saída do menu Set temperatura será automática 
após alguns segundos de inatividade no próprio 
menu.

Editar potência trabalho

A potência de trabalho pode ser modifi cado entre 
um mínimo de 1 e um máximo de 5. Pode também 
ser seleccionado pelo poder “Auto” de trabalho.
Para mudar o valor pressione o botão  para 
aumentar o pressione  
Para mudar o valor pressione o botão Para mudar o valor pressione o botão 

 para diminuir.
A saída do menu potência será automática após 
alguns segundos de inatividade no próprio menu.

1207
24.0°C  P-5
trabalho

1207
24.0°C  P-5
trabalho

1207
24.0°C  P-5
trabalho
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MENÙ 01 - AJUSTE VENTILAD

1. Pressionar o botão SET. No display vai 
aparecer MENU 01 AJUSTE VENTILAD.

2. Pressionando novamente sobre a tecla SET, 
vai entrar no menu  para ajustar a velocidade 
dos ventiladores de canalizaçao.

3. Defi na a velocidade utilizando os botões 
1 e 2. Com o botão 1, vamos escolhendo a 
velocidade do ventilador direito, com o botão 2 
a velocidade do ventilador esquerdo.

4. Para desligar os ventiladores, escolher a 
velocidade 0.

Regulação da velocidade dos ventiladores 
para canalizaçao (se houver)

Informação do mostrador

21 : 10
22°C    P-1
APAGADO

14 : 35
21°C    P-2
ACENDIM

14 : 35
22°C    P-1
CHAMA

presente

14 : 35
21°C    P-2
caRGa

pellet

15 : 18
22°C    P-3
TRABALHO

15 : 18
22°C    p-2
L I M P E Z A 

QUEIMAD

APAGADO
O fogão está desligado.

ACENDIM
O fogão está na primeira fase 
de ignição. Eles são ativos a 
velas de ignição e extractor 
de fumo.

CARGA PELLET
Nesta fase do processo de 
acender o fogão inicia o car-
regamento do pellet no bra-
seiro. Eles são ativos a velas 
de ignição, extractor de fumo 
e o motor cóclea.

CHAMA PRESENTE
Nesta fase do processo de 
acender o fogão inicia o car-
regamento do pellet no bra-
seiro. São ativos o extractor 
de fumos eo motor cóclea.

TRABALHO
O fogão está em fase de 
trabalho, neste caso para o 
poder 3. A temperatura am-
biente é de 21 °C. Durante 
o trabalho normal é ativo o 
ventilador de fumos, motor 
cóclea e ventilador ambiente.
LIMPEZA QUEIMAD
O fogão é na etapa de lim-
peza do tambor. O extractor 
de fumo é executado à velo-
cidade máxima e a carga de 
pellets a um mínimo.

menu 01
AJUSTE 
ventILAD

menu 01
vent - 2  3

menu 01
vent - 2  4

menu 01
vent - 2  5
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Menù 02 SET RELÓGIO

Para aceder o set relógio, pressione o botão "SET" (3), com a tecla - (5) rolar a submenus até 02 MENU 
- SET RELÓGIO e botões 1 e 2 seleciona o dia atual. Pressione o botão "SET" (3) para confi rmar. 
Em seguida, defi na sempre com os botões 1 e 2, o hora e pressione "SET" (3) alternar para o ajuste 
minutos utilizando os botões 1 e 2. Pressionando o botão "SET" você pode acessar os diversos submenus 
para ajustar a data, dia, mês e ano. Para fazer isso, repita os passos acima, em seguida, usando as teclas 
1,2 e 3.
A tabela abaixo descreve brevemente a estrutura do menu, com destaque nesta seção somente para 
seleções disponíveis para o usuário.

Defi nir a hora ea data. A placa electrónica está 
equipado com uma bateria de lítio que permite o 
relógio interno uma autonomia sobre 3/5 anos.

Menu 03 SET CHRONO

Pressione o botão "SET" (3) e, em seguida, pressione 5 para chegar ao menu desejado; em seguida, 
pressione "SET" (3) para acessar. Em seguida, entrar no menu M-3-1 e pressionando os botões 1 e 
2 para escolher se deseja ativar o termostato (on / off) que permite a programação de ignição fogão 
automático. Uma vez ativado / desativado o termostato pressione o "4" (OFF) e continuar no submenu 
deslizante pressionando 5. Em seguida, escolha para acessar submenus para programação diária, 
semanal, fi m de semana.
Para defi nir horas e dias de ignição repita o que disse anteriormente:: 
- acesso a submenus através de "SET" (3)
- ajustar os dias, horas e ativar (on / off) pressionando os botões 1 e 2
- confi rmar pressionando “SET” (3)
- sair do menu / submenus pressionando o botão 4 de desligamento..
A tabela abaixo descreve brevemente a estrutura do menu, com destaque nesta seção somente para 
seleções disponíveis para o usuário.

nível 1 nível 2 nível 3 nível 4 valor

02 - set relógio

01 - dia dia semana

02 - horas hora

03 - minutos minuto

04 - dia dia

05 - mês mês

06 - ano ano

nível 1 nível 2 nível 3 nível 4 valor

03 - set chrono

01 - activa chrono

01 - activa chrono on/off

02 - program. dia

01 - chrono dia on/off

02 - start 1 dia hora

03 - stop 1 dia hora

04 - start 2 dia hora

05 - stop 2 dia hora

nivel de menùentrada

dialogo

1

2

3

5

6

41 41

2

3

5

6

4

06
Menu 02
MES
RELOGIO
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nível 1 nível 2 nível 3 nível 4 valor

03 - set chrono

03 - progr. semanal

01 - chrono semana on/off

02 - start programa 1 hora

03 - stop programa 1 hora

04 - segunda-feira pr. 1 on/off

05 - terça-feira pr. 1 on/off

06 - quarta-feira pr. 1 on/off

07 - quinta-feira pr. 1 on/off

08 - sexta-feira pr. 1 on/off

09 - sábado progr. 1 on/off

10 - domingo prog. 1 on/off

11 - start programa 2 hora

12 - stop programa 2 hora

13 - segunda-feira pr. 2 on/off

14 - terça-feira pr. 2 on/off

15 - quarta-feira pr. 2 on/off

16 - quinta-feira pr. 2 on/off

17 - sexta-feira pr. 2 on/off

18 - sábado progr. 2 on/off

19 - domingo prog. 2 on/off

20 - start programa 3 hora

21 - stop programa 3 hora

22 - segunda-feira pr. 3 on/off

23 - terça-feira pr. 3 on/off

24 - quarta-feira pr. 3 on/off

25 - quinta-feira pr. 3 on/off

26 - sexta-feira pr. 3 on/off

27 - sábado progr. 3 on/off

28 - domingo prog. 3 on/off

29 - start programa 4 hora

30 - stop programa 4 hora

31 - segunda-feira pr. 4 on/off

32 - terça-feira pr. 4 on/off

33 - quarta-feira pr. 4 on/off

34 - quinta-feira pr. 4 on/off

35 - sexta-feira pr. 4 on/off

36 - sábado progr. 4 on/off

37 - domingo prog. 4 on/off

04 - progr. fim semana

01 - chrono fim semana

02 - start 1

03 - stop 1

04 - start 2

05 - stop 2
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seleção signifi cado valores possíveis

START 1 hora de ativação hora - OFF

STOP 1 hora desativação hora - OFF

START 2 hora de ativação hora - OFF

STOP 2 hora desativação hora - OFF

Menu 03 SET CHRONO
Submenus 03 - 01 - ativar chrono

Ele permite que você ative e desative todas as 
funções de termostato programável globalmente.

Submenus 03 - 02 - programa diário

Permite-lhe ativar, desativar e defi nir as funções 
de termostato programável diariamente.

Submenus 03 - 03 - programa semanal

Ele permite que você ativar, desativar e defi nir as 
funções do termostato programável semanal.

Você pode defi nir duas bandas de operação 
defi nida pelos tempos defi nidos de acordo com 
a tabela a seguir, onde a defi nição OFF indica o 
relógio para ignorar o comando:

O programador tem 4 semanal programas independentes efeito que é composta da combinação da 4 
programação individual. O programa semanal pode ser ligado ou desligado.
Além disso, ajustando OFF em tempos, o relógio ignora o comando correspondente.

Proceder com cuidado da programação em geral de evitar a sobrepor-se as horas 
de ativação e/ou desativação no mesmo dia em diferentes programas.

nicel de menùentrada

dialogo

nivel de menùentrada

dialogo

nivel de menùentrada

dialogo

oFF
M-3-1-01
HABILITA 
PROGRAM

08 : 15
M-3-2-02
INICIO 
DIA

05 : 40
M-3-3-02
INICIO
prog-1
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PROGRAMA 1

nível menu seleção signifi cado valores possíveis

03-03-02 START PROGRAMA 1 hora de ativação hora - OFF

03-03-03 STOP PROGRAMA 1 hora desativação hora - OFF

03-03-04 SEGUNDA-F. PROGRAM 1

di
a 

de
 re

fe
rê

nc
ia

on/off

03-03-05 TERÇA-F. PROGRAM 1 on/off

03-03-06 QUARTA-F. PROGRAM 1 on/off

03-03-07 QUINTA-F. PROGRAM 1 on/off

03-03-08 SEXTA-F. PROGRAM 1 on/off

03-03-09 SÁBADO PROGRAM 1 on/off

03-03-10 DOMINGO PROGRAM 1 on/off

PROGRAMA 2

nível menu seleção signifi cado valores possíveis

03-03-11 START PROGRAMA 2 hora de ativação hora - OFF

03-03-12 STOP PROGRAMA 2 hora desativação hora - OFF

03-03-13 SEGUNDA-F. PROGRAM 2

di
a 

de
 re

fe
rê

nc
ia

on/off

03-03-14 TERÇA-F. PROGRAM 2 on/off

03-03-15 QUARTA-F. PROGRAM 2 on/off

03-03-16 QUINTA-F. PROGRAM 2 on/off

03-03-17 SEXTA-F. PROGRAM 2 on/off

03-03-18 SÁBADO PROGRAM 2 on/off

03-03-19 DOMINGO PROGRAM 2 on/off

PROGRAMA 3

nível menu seleção signifi cado valores possíveis

03-03-20 START PROGRAMA 3 hora de ativação hora - OFF

03-03-21 STOP PROGRAMA 3 hora desativação hora - OFF

03-03-22 SEGUNDA-F. PROGRAM 3

di
a 

de
 re

fe
rê

nc
ia

on/off

03-03-23 TERÇA-F. PROGRAM 3 on/off

03-03-24 QUARTA-F. PROGRAM 3 on/off

03-03-25 QUINTA-F. PROGRAM 3 on/off

03-03-26 SEXTA-F. PROGRAM 3 on/off

03-03-27 SÁBADO PROGRAM 3 on/off

03-03-28 DOMINGO PROGRAM 3 on/off

Submenus 03 - 04 - programa fi m de semana

Permite-lhe ativar, desativar e defi nir as funções de 
termostato programável no fi m de semana (dia 5 e 
6, a saber sábado e domingo).

NOTAS:

- a fi m de evitar confusão e start-up e desligamento indesejado, ative apenas um programa por vez se 
você não sabe exatamente o que você deseja alcançar;
- desative o programa diário se você quiser usar o semanal. Sempre mantenha fora do horário de fi m 
de semana, se você usar os programas semanais 1, 2, 3 e 4.
- ative a programação fi ns de semana apenas depois de desligar o horário semanal;

Menu 04 - escolher o idioma

Pressione o botão SET para acessar o menu e pressione  (5) até ao MENU 04 – ESCOLHER IDIOMA.
Em seguida, pressione o botão SET para acessar o menu. Selecione o idioma desejado usando as teclas 

 (1) e (2)

PROGRAMA 4

nível menu seleção signifi cado valores possíveis

03-03-29 START PROGRAMA 4 hora de ativação hora - OFF

03-03-30 STOP PROGRAMA 4 hora desativação hora - OFF

03-03-31 SEGUNDA-F. PROGRAM 4

di
a 

de
 re

fe
rê

nc
ia

on/off

03-03-32 TERÇA-F. PROGRAM 4 on/off

03-03-33 QUARTA-F. PROGRAM 4 on/off

03-03-34 QUINTA-F. PROGRAM 4 on/off

03-03-35 SEXTA-F. PROGRAM 4 on/off

03-03-36 SÁBADO PROGRAM 4 on/off

03-03-37 DOMINGO PROGRAM 4 on/off

nivel de menùentrada

dialogo

08 : 30
M-3-4-03
FINAL 1
F-SEMANA
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Modalidade stand-by

Este modo desliga automaticamente o fogão uma vez que atinge a temperatura defi nida em SET.
Quando isso acontece, o fogão esperar alguns minutos (ajuste de fábrica), após o que desligam 
automaticamente se a temperatura da sala, entretanto, é sempre mantida acima do conjunto.
Uma vez desligado, como resultado desta condição, o estufa ligará novamente automaticamente apenas 
quando o quarto queda de temperatura de 2 ° C abaixo da temperatura defi nida no fogão (exemplo: 
SET = 24 °C ea temperatura ambiente = 21 °C).
Se o fogão está desligado para o modo STAND-BY, mesmo que haja uma ignição programado este será 
ignorado eo estufa ligará novamente apenas para baixar a temperatura, como explicado acima.
A parada programada é no entanto sempre respeitado se o fogão está em STAND-BY e é desligado 
manualmente, pressionando o botão OFF; isso irá desligar o fogão defi nitivamente não reacender mais, 
a menos que um poder previsto pela programação semanal.

Ativar modalidade stand-by

Pressione o botão SET para acessar o menu e pressione (5) até ao MENU  05MENU  05  (““MODO  STAN-BYMODO  STAN-BY””).
Em seguida, pressione o botão SET para acessar o menu; A função de STAND-BY é defi nido por padrão 
para OFF.
Para ativar esta função, prima o botão  (1), no visor você verá ““MODO  STAN-BY  ONMODO  STAN-BY  ON””.
Pressione o botão SET (3) para confi rmar e, em seguida, OFF (4) para sair. O modo STAND-BY é ativado.

Termostato externo
O fogão tem a possibilidade de interagir com um termostato externo para controlar a ignição e desligar 
a estufa de acordo com a temperatura ambiente. O termostato deve ser do tipo aberto / fechado com 
um contato limpo.
Se o termostato transportar tensão para a placa causando falhas, a garantia expirará.
Para confi gurar o termostato, basta remover o jumper no terminal Therm (consulte a guia na página 30) 
e conectar o termostato da sala.

OPERAÇÃO POR UM TÉCNICO ESPECIALIZADO

Uma vez ligada, a estufa permanecerá em operação até que a temperatura ajustada no termostato seja 
atingida.
Quando o contato é aberto, a estufa permanece em modulação e o display mostrará ECO THERM por 
5 minutos, após o que irá para Stand-by ECO + OFF.
No momento de uma nova solicitação de calor na sala (e, portanto, de novo fechando), a estufa per-
manecerá no modo ECO ATT por 10 minutos. Se durante esse tempo o contato permanecer fechado, 
a estufa será ligada.

NOTA:

No momento em que a estufa for desligada manualmente  ou por programação, ela não será mais 
conectada pelo termostato.



21

PTSignal de alarme

As operações de controlo devem ser efectuadas por 'user e só em caso de não-resolução, 
contactar o serviço técnico autorizado.

No caso de haver um mau funcionamento do estufa, o sistema informa ao usuário o tipo de falha 
ocorreu. Na tabela a seguir encontram-se resumidos os alarmes, o tipo de problema ea possível solução:

Display Tipo de problema Solución

ALAR 1 BLACK OUT Falta de alimentação elétrica
Cuando vuelve la alimentación la gofera inicia un ciclo de enfria-
miento al final del cual arrancará automáticamente.

ALAR 2
SONDA
FUMOS

La sonda de humos está defectuosa o des-
conectada da placa electrónica

Contactar com o centro de assistência técnica autorizado

ALAR 3
TEMP-MAX

FUMOS
Temperatura de humos muito alta

Enrique o fogão, dejarla enfriar e hacer una limpieza general. Si 
siguen con el problema, contacte el servicio de asitencia tecnica 
para la limpieza de cuerpo de estufa y de la chimenea

ALAR 4
FALHA

ASP-FUMO
Desgaste ou rotura do ventilador de ex-
tração de humos

Contactar com o centro de assistência técnica autorizado

ALAR 5
FALHA

ACENDIM
O fogão não inflama. É a primeira vez Preencha o depósito de pellet. Ligue novamente

ALAR 6
SEM

PELLET
Parando a operação do fogão
durante a fase de trabalho

Preencha o depósito de pellet

ALAR 7
SEGUR

TERMICA
O fogão superaqueceu

Reponha o termostato manualmente. Se o problema persistir, 
entre em contato com o centro de serviços autorizado.

ALAR 8
FALLO

PRESION
Condução de fumaça obstruída

Limpe a condução ou controle de que não há obstrução na saí-
da de fumaça

SERVICE
Indica que a caldeira atingiu 1300 horas de 
funcionamento e é necessário realizar uma 
manutenção extraordinária

Contactar com o centro de assistência técnica autorizado
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Antes de executar qualquer manutenção no fogão, 
tome as seguintes precauções:
• certifi car-se de que todas as partes do fogão são frios;
• assegurar que as cinzas são completamente 
extinto;
• verifi que se o interruptor estiver na posição OFF;
• remover o bujão da tomada, evitando assim o 
contacto acidental;
• concluída a fase de manutenção, verifi que se 
tudo está em ordem, como antes de manutenção 
(o braseiro colocado correctamente).

Por favor, observe as seguintes 
instruções de limpeza. A não 
adempienza pode levar ao 
aparecimento de problemas na 
operação do fogão.

Utilize a alça para abrir 
a porta da câmara de 
combustão. Depois de 
fechar a porta, remover 
a alça.

Limpeza braseiro e suporte braseiro

Quando a chama assume tons de vermelho ou 
é fraco, acompanhado de fumaça negra, isso 
signifi ca que há depósitos de cinza ou incrustações 
que não permitem o funcionamento correcto da 
estufa e que devem ser removidos. Todos os dias, 
retire a panela simplesmente levantando-a da sua 
sede; em seguida, limpe-o com cinzas e quaisquer 
depósitos que podem formar, com especial 
atenção para libertar os furos conectados usando 
uma ferramenta pontiaguda (não fornecido com o 
fogão). Esta operação é necessária especialmente 
nas primeiras vezes em cada poder, especialmente 
se você usar pastilhas do que as recomendadas 
pelo fabricante. A frequência desta operação é 
determinada pela freqüência de uso ea escolha 
do sedimento.
Ele também deve verifi car o braseiro apoio sugando 
qualquer cinzas presente com um aspirador.

Gaveta de cinzas

Abra a porta e retirar a 
gaveta de cinzas. Retirar 
com um aspirador de pó 
toda a cinza depositadas 
no interior. Isto pode ser 
feito mais ou menos 
f r e q u e n t e m e n t e , 
dependendo da 
qualidade dos pellet 
utilizados.

Limpeza do vidro

O vidro é do tipo de auto-limpeza, e então, enquanto 
o fogão está em funcionamento, uma camada 
de ar que fl ui ao longo da superfície do mesmo 
mantendo-se afastado de cinzas e a sujidade; 
no entanto, ao longo de algumas horas, ele irá 
formar uma pátina cinza, para limpar o primeiro 
desligamento do fogão. O escurecimento do vidro 
também depende da qualidade e da quantidade de 
pellet utilizados.
Limpar o vidro deve ser frio quando o fogão com 
produtos recomendados e testados por nossa 
empresa.
Quando isso é feito, sempre observar se o selo 
cinzento em torno do vidro está em boas condições; 
a incapacidade de controlar a efi ciência deste 
vedante, pode prejudicar a função do fogão. Pellets 
de má qualidade, pode causar o escurecimento do 
vidro.

Em caso de vidro quebrado, não 
tateou para acender o estufa.

A limpeza do revestimento de cerâmica (se 
houver)

O revestimento cerâmico deve ser limpo com um 
pano macio e seco. Utilize apenas detergentes 
neutros e delicados. Não molhe e nunca limpar 
a cerâmica com água fria quando está quente: o 
choque térmico poderia quebrá-lo.
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LIMPEZA POR UM TÉCNICO

Controle anual

Limpeza câmara de combustão

Um estufa está desligado e frio, faça o seguinte:

Limpeza de superfícies

Para limpar as superfícies usar um pano molhado 
com água ou com mais água e sabão neutro.

Limpeza peças metálicas

Para limpar as partes metálicas do estufa com um 
pano macio umedecido com água. Não limpar as 
partes metálicas com álcool, thinner, benzeno, 
acetona ou outros desengraxantes. Em caso de 
utilização destas substâncias a nossa empresa se 
exime de qualquer responsabilidade. Quaisquer 
variações nas tonalidades das peças de metal 
pode ser atribuído ao uso inadequado do estufa.

Abra a porta e retirar 
a gaveta de cinzas e 
remover o braseiro. 
(Foto 1)

Remover a fixação do 
material refractário, 
empurrando-o para 
cima. (foto 2)

Vire e incline-o para 
removê-lo. (foto 3)

O uso de detergentes ou solventes 
agressivos levar a danos nas 
superfícies do estufa. Antes de 

utilizar qualquer detergente você pode 
querer experimentá-lo em um ponto de 
vista ou entre em contato com um Centro 
de Serviço Autorizado para todos os 
conselhos.

Você precisa executar a limpeza 
diária do braseiro e periódica 
do cinzeiro. O reduzida ou não 

limpeza pode em alguns casos, causar a 
falha de ignição do fogão pode causar 
danos à estufa e meio ambiente (possível 
emissão de fuligem e não queimado). Não 
reintroduzir o pellet pode estar presente 
no braseiro para falhar.

Tenha muito cuidado porque a 
cerâmica quente.

22 33

Agora empurre para 
cima os refratários (foto 
4 + foto 5), girar (foto 6) 
e retire-a da câmara de 
combustão. 

Tome cuidado para não 
quebrar o refratário 
quando você lidar com 
isso, é muito frágil.

44

55 66

11
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Com um aspirador 
limpar o material 
refractário e as 
paredes da câmara 
de combustão, em 
particular a parede 
frontal na qual 
estão localizados os 
raspadores, (foto 9) 
da parte inferior da 
câmara de combustão 
e o compartimento 
que está localizada 
abaixo da gaveta de 
cinzas (foto 8)

88

99

Limpeza dos ventilador

O estufa é equipado com ventiladores (ambientes 
e fumos) colocados na parte de trás e na parte 
inferior do fogão.
Eventuais depósitos de poeiras ou cinzas sobre as 
lâminas dos ventiladores conduzir a um desequilíbrio 
que o nível de ruído durante o funcionamento.
Por isso, é necessário fornecer pelo menos 
anualmente para a limpeza dos ventilador. Fazer 
isso envolve ter que remover as partes do fogão, 
tê-lo limpo o ventilador apenas pelo nosso centro 
de serviço autorizado.

Limpeza final da temporada

No final da temporada, quando o estufa não é 
mais usado, é recomendável uma limpeza mais 
profunda e geral:
• remova todas as pellets do reservatório e de 
cóclea;
• limpe o braseiro, o suporte braseiro, a câmara de 
combustão e a gaveta de cinzas.

Se você tiver tomado as medidas acima deste 
envolve apenas uma verificação de status do estufa.
Você precisa limpar mais a fundo do tubo de escape 
ou a chaminé e verificar a condição da cesta: se 
você deve encomendá-lo para Centro de Serviço 
Autorizado. Se necessário lubrificar as dobradiças 
da porta e manusear.
Além disso, verifique o cabo de fibra cerâmica 
perto do vidro, na parede interna da porta se estiver 
desgastada ou muito seco, condená-la a Centro de 
Serviço Autorizado.

Limpeza do sistema de escape

Até quando você não compra uma experiência 
razoável sobre as condições de funcionamento, 
recomenda-se para efectuar esta manutenção, 
pelo menos mensalmente.
• desligar o cabo de alimentação;
• retire a tampa da T-montagem e proceder à 
limpeza das condutas; se necessário, pelo menos 
para as primeiras vezes, entre em contato pessoal 
qualificado.;
• limpe bem o sistema de combustão: para este 

Agora retire a placa 
localizada sob a gaveta 
de cinzas.

Para entrar você deve 
remover os lados e 
a eventual painel 
debaixo da porta da 
câmara de combustão.

Desapertar todos os 
parafusos (foto 7) e 
remova a placa para ter 
acesso total aos tubos 
de câmbio. (foto 8)

77

Também limpar a grelha eo  gaveta de cinzas. 

Após a conclusão da limpeza, montar a chapa 
colocada sob a gaveta de cinzas, o refratário, a 
sua fixação, a gaveta de cinzas e, finalmente, o 
braseiro.

fim, entre em contato com um profissional de 
limpador de chaminés;
• limpe a poeira, teias de aranha, etc. a área por 
trás dos painéis do revestimento interno, uma vez 
por ano, especialmente os ventilador.
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Parti Diário
Cada 2/3 

dias
Cada 7 

dias
Cada 15 

dias
Cada 30 

dias
Cada 60-
90 dias

Cada 1 ano /
1200-1400 horas

Queimador/braseiro ◊

Limpeza da bandeja da gaveta de cinza ◊

Limpeza da gaveta de cinzas ◊

Limpeza da porta e do vidro ◊

Permutador ◊

Limpeza do interior do permutador de
calor / compartimento ventoinha fumos

•

Limpeza do permutador completo •

Limpeza "T" do escape •

Tiragem da chaminé •

Junta da porta da gaveta de cinzas •

Elementos internos •

Chaminé •

Componentes eletromecânicos •

A limpeza de todas as partes deve ser efectuada com a estufa completamente fria e 
desligada para evitar queimaduras e choque térmico. A estufa não necessita muita 
manutenção se se utilizar pellets com certificação de qualidade. A necessidade de 
manutenção depende das condições de uso (ignição e apagamento repetitivos) e 
do funcionamento requerido.

◊ pelo usuário
• pelo de serviço técnico autorizado

A cada 1200 horas de trabalho a placa eletrônica envia um sinal de aviso e no display 
aparece ““SERV ICESERV ICE””. Isso indica a necessidade de uma limpeza cuidadosa do fogão 
por um centro de serviço autorizado. A ausência de tais limpeza pode resultar em 
falha do estufa e de combustão pobre, resultando assim num rendimento baixo.
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Pressão fumos: controla 
a queda de pressão no 
conduto de fumo. Está 
desenhado para fechar o 
parafuso de alimentação 
de pellets se houver uma 
obstrução na tiragem da 
chaminé ou uma pressão 
de retorno importante 
(exemplo por causa do 
vento). No momento 
do pressão irá mostrar 
“ A L A R - D E P - F A I LA L A R - D E P - F A I L ” .

Segurança temperatura 
pellets: nos raros casos 
em que há um excesso de 
temperatura no interior do 
tanque, o termostato de 
segurança com pastilhas 
de reset manual gera um 
alarme “ A L A R - S I C -A L A R - S I C -

F A I LF A I L ”  interromper o 
funcionamento do estufa; 
reset deve ser realizada pelo 
cliente rearmar o referido 
dispositivo colocado atrás 
do fogão.

REARME
PELLET

Motor de redução: se il 
motoriduttore se pára, a 
estufa continua a funcionar 
até que a chama se apague 
por falta de combustível e 
até atingir o nível mínimo 
de arrefecimento.

Sensor de temperatura 
do fumo: este termopar 
controla a temperatura 
do fumo e dá a ordem de 
acender ou apagar a estufa 
quando a temperatura do 
fumo desce por baixo do 
valor de referência.

Segurança eléctrica:
a estufa está protegida 
contra os aumentos de 
corrente repentinos (por 
exemplo relâmpagos),  
graças a um fusível situado 
no painel de controlo, na 
parte posterior da estufa. 
Outros fusíveis para a 
proteção dos quadros 
eletrónicos estão situados 
nos próprios quadros.

Microcomutador porta 
do pellet: quando você 
abre o porta do pellet 
o fogão interrompe a 
alimentação dos pellet e 
se ele permanece aberto 
por mais de 120" o estufa 
se desliga para o erro 
“ A L A R - D E P - F A I LA L A R - D E P - F A I L ” . 

A manipulação dos dispositivos de segurança está proibida. 
Só depois de ser eliminada a causa que produziu a intervenção do sistema de segurança, 
é que se pode voltar a acender a estufa e por tanto restabelecer a operação automática 
do sensor. Para saber qual foi a anomalia que se produziu, consultar neste manual 
o parágrafo relativo a alarmes, onde se explica como se deve proceder segundo a 
mensagem de alarme indicada no display do fogão.
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Possíveis inconveniências e soluções

Dado que todos os fogões são testados em seus manuseio de peças e de trabalho e, em seguida, são 
entregues em perfeitas condições físicas e operação, deve-se lembrar que o transporte, descarga, movi-
mentação, uso indevido ou má manutenção, podem ser causas de inconvenientes.
Os principais inconveniências poderia ser resolvido através da leitura do quadro que se segue.
Se depois de fazer o que se segue o problema não for resolvido, contacte o serviço técnico autorizado.

Todas as reparações devem ser realizadas exclusivamente por um técnico especia-
lizado, com a estufa completamente fria e desligada da rede eléctrita. É proibida a 
partir de qualquer modificação não autorizada do dispositivo e da substituição de 
peças com outras empresas. As operações marcadas em negrita devem ser efetua-
das por pessoas especializadas.

Falhas e soluções

PROBLEMA CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÃO

Exibir off e os 
botões não estão 
funcionando

1. Falta de tensão de rede
2. Interruptor posterior off
3. Exibição defeituoso
4. Anomalia na conexão da
exibição com a ficha electró-
nica
5. Fusível ficha electrónica
interrompido
6. Ficha electrónica defeituosa

1. Verifique se o cabo de alimentação está ligado
2. Use o interruptor de volta para operá-lo
3. Desligue o aparelho da tomada de energia 
para cerca de um minuto e depois ligar. Se o 
problema persistir, contate o serviço técnico 
autorizado
4. Verifique se o exibição e ficha estão 
conectados correctamente. Contactar o 
serviço técnico autorizado
5. Contactar o serviço técnico autorizado
6. Contactar o serviço técnico autorizado

Controle remoto 
ineficiente

1. Muito longe do estufa
2. Sem baterias no
controle remoto
3. Controle remoto quebrado

1. Aproxime-se do fogão
2. Verifique e troque as baterias
3. Substitua controle remoto

Nenhuma ignição
do fogão

1. A acumulação excessiva 
de cinzas no braseiro
2. Processo de ignição incorreta

1. Limpe o braseiro
2. Repita o procedimento de ignição. Se o 
problema persiste contactar o serviço téc-
nico autorizado

Fumaça vem do 
grill

1. Queda de energia acidental
1. Em caso de interrupção de fase ignição inter-
rompido e momentânea da actividade do ventila-
dor, pode ocorrer ligeira quantidade de fumo

Ventilador de ar 
quente não está 
funcionando

1. O fogão ainda está quente

1. Aguardar a conclusão do ciclo de ignição. 
Vem até à temperatura, o ventilador começa 
automaticamente. Se o problema persiste 
contactar o serviço técnico autorizado
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A estufa não 
será iniciado 
automaticamente

1. Reservatório pellet está 
vazio
2. A resistência não atinge a 
temperatura
3. Resistência danificado
4. O pellet não desça
5. Motor cóclea defeituoso
6. O braseiro não está em 
sua base ou está sujo
7. Obstáculos de ninhos ou 
corpos estranhos na chaminé 
ou na lareira
8. Verifique o funcionamento 
da vela de incandescência
9. A gaveta para cinzas não 
está fechada corretamente
10. Entupindo fumos 
passagem e chaminé
11. Extractor de fumo não 
está funcionando
12. Sensor de temperatura 
defeituosa
13. Pellet húmido

1. Encher o reservatório de pellet.
2. Verifique a fiação elétrica e fusíveis, substi-
tuindo a resistência se ele está com defeito
3. Substitua a resistência
4. Recomenda-se desligar a fonte de alimen-
tação antes de:
- verifique se o pellet não é capturado na 
calha
- verifique se a cóclea não está bloqueada por 
um corpo estranho
- verifique o aperto da porta reservatório de 
pellet
5. Contactar o serviço técnico autorizado
6. Verifique se o furo do braseiro para coin-
cidir com a vela de incandescência, limpar o 
braseiro
7. Remova todos os corpos estranhos da cha-
miné ou flue pipe
8. Verifique se não há eletricidade. Substitua a 
vela de incandescência se for queimado
9. Fechar a gaveta para cinzas
10. Realize a limpeza periódica
11. Verifique o funcionamento extractor 
de fumo
12. Contactar o serviço técnico autorizado
13. Certifique-se de local de armazenamen-
to pellet e substituí-lo com um punhado de 
pellet secas

Bloquear o fogão. 
Pellet não são 
introduzidos 
a câmara de 
combustão

1. Reservatório pellet está vazio
2. Cóclea sem pellet
3. Problema técnico da cóclea
4. Motor de redução quebrado
5. Ficha electrónica defeituosa

1. Encher o reservatório de pellet
2. Encher o reservatório de pellet e proceder 
conforme as instruções primeira ignição do estufa
3. É recomendado desligue a alimentação antes:
- esvaziar a reservatório de pellet e libertar 
manualmente a cóclea de obstruções 
(serragem)
- liberar a corrediça de eventual obstruções.
- remover a acumulação de pó de pelet no 
fundo do reservatório
4. Substitua o motor de redução
5. Substitua o ficha electrónica

O fogão funciona 
por alguns minu-
tos e em seguida 
apaga-se

1. Ciclo de acendimento não 
concluída
2. Falha temporária de 
energia eléctrica
3. Sonda fumos defeituosa 
ou quebrada ou não inserido

1. Repetir a fase de acendimento
2. Repetir a fase de acendimento
3. Verificar e substituir sensores

Ventilador de 
extracção de fumos 
não pára

1. O fogão ainda não esfriou

1. Aguarde que a estufa torna-se fria. 
O ventilador irá parar somente após 
arrefecimento. Se o problema persiste 
contactar o serviço técnico autorizado
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O fogão está 
entupido no início 
do braseiro com a 
queima irregular, 
porta de vidro fica 
sujo, a chama é 
longa, avermelhada 
e fraco

1. Chaminé com a presença 
de trechos muito longos ou 
entupidos
2. Também pellet
3. Quantidade excessiva de 
pellet ou depósitos de cinzas 
no braseiro
4. O braseiro não está em 
sua base
5. Vento contrário ao fluxo 
de escape
6. Insuficiência de ar de 
combustão
7. O pellet utilizado foi 
alterado
8. Motor de aspiração de 
fumaça quebrado
9. Porta fechada 
incorrectamente

1. Realize a limpeza periódica. Veja parágrafo 
instalação fogão no usuário e manutenção.
Verificar a limpeza da chaminé.
2. Diminuição dos parâmetros do nível de 
carga das pellet.
3. Limpe o braseiro depois de esperar para o 
desligamento total do fogão. Se você repetir 
contactar o serviço técnico autorizado
4. Verifique se o furo do braseiro para coinci-
dir com a vela de incandescência
5. Verifique a chaminé windproof e / ou 
eventualmente instalar
6.Verifique a posição correta do braseiro, sua 
limpeza e garantir que o ambiente do duto de 
admissão de ar é livre, verificar a condição da 
vedação da porta, aumente o parâmetro de 
nível sobre os gases de escape de velocidade 
do ventilador. Contactar o serviço técnico 
autorizado
7. Verificar a qualidade dos pellet. Contactar 
o serviço técnico autorizado
8. Elevar o nível nos parâmetros relacionados 
com a velocidade dos ventilador gases de 
escape. Verificar e substitua o motor se 
necessário
9. Verifique se o vidro está fechada hermetica-
mente  e a junta garante a vedação hermética

Cheiro de fumaça 
no ambiente.
Desligar o estufa.

1. Combustão pobre
2. Mau funcionamento do 
ventilador de fumo
3. Instalação chaminé 
realizado de forma incorreta
4. Entupindo cano de 
chaminé

1. Contactar o serviço técnico autorizado
2. Contactar o serviço técnico autorizado
3. Contactar o serviço técnico autorizado
4. Contactar o serviço técnico autorizado

Na posição 
automática a estufa 
funciona sempre na 
potência máxima

1. Termóstato a posição 
máxima
2. Sonda de temperatura 
danificado
3. Painel de controle com 
defeito ou quebrados

1. Definir a temperatura do termostato
2. Verifique o funcionamento do sonda e 
substitua se necessário
3. Verifique o painel de controle e substitua se 
necessário

O motor de 
aspiração dos 
fumos não está a 
funcionar.

1. A estufa esta sem alimen-
tação eléctrica
2. O motor está quebrado
3. Ficha electrónica defeituosa
4. O painel de controle está 
com defeito

1. Verifique a tensão de rede eo fusível de 
proteção
2. Verifique o motor e o condensador e 
eventualmente substituir
3. Substitua o ficha electrónica
4. Substitua o painel de controle
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O fogo se apaga 
ou o fogão pára 
automaticamente

1. Reservatório pellet está 
vazio
2. Sem alimentação
3. Pellet não são introduzidos
4. Um depósito excessivo de 
cinzas no braseiro
5. Intervenção da sonda de 
segurança temperatura pellet
6. Cóclea bloqueada por 
corpo estranho
7. A porta não está bem 
fechada ou as guarnições 
estão gastas
8. Pellet não adequados
9. Baixo provisão de pellet
10. Chaminé ou escape 
bloqueado por corpo 
estranho
11. Intervém o interruptor de 
pressão
12. Falha do motor de 
extracção de fumo
13. Alarme activo

1. Encher o reservatório de pellet
2. Verifique plugue e presença electricidade
3. Encher o reservatório de pellet
4. Limpe bem o braseiro
5. Deixe o fogão ficar completamente frio, 
redefinir o reset manual e reiniciar o fogão. Se 
o problema persiste contactar o serviço 
técnico autorizado
6. Desligue a plugue, esvaziar o reservatório, 
remova eventual corpos estranhos
7. Feche a porta ou substituir as juntas de 
vedação com outras originais
8. Alterar o tipo de pellet recomendado pelo 
fabricante. Algumas vezes, dependendo 
do tipo, da fase de ajustamento dos 
parâmetros necessários para variar o 
nível relativo à carga de pellet
9. Aumento de nível em parâmetro para carga 
pellet.
Verificar o fluxo de combustível da o 
serviço técnico autorizado
10. Remova todos os corpos estranhos da 
chaminé. 
Limpe a conduta de fumos. Realize a limpeza 
periódica
11. Verifique a conduta de fumos está 
bloqueado e se o interruptor de pressão 
está funcionando correctamente
12. Verificar e eventualmente substitua o 
motor
13. Consulte a secção alarmes

O ventilador de ar 
de convecção (ar 
ambiente) nunca 
pára

1. Sonda térmica controlo 
temperatura defeituosa o 
quebrada
2. Sonda fumos quebrada

1. Verifique o funcionamento do sensor e 
eventualmente substituir
2. Substitua sonda fumos

A estufa não fun-
ciona

1. Sem alimentação
2. Sonda pellet em bloco
3. Fusível quebrado
4. Interruptor de pressão 
quebrado (indicado o bloco)
5. Saída de fumos ou ducto 
bloqueado

1. Verifique se a tomada elétrica está inserido 
e o interruptor principal está na posição “I”
2. Destrave a sonda agindo no termostato tra-
seira, substitua o termostato se isso acontecer 
novamente
3. Substitua o fusível
4. Substitua o interruptor de pressão
5. Limpe a saída de fumos e / ou a chaminé
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GARANTIA GERAL

Todos os produtos estão sujeitos a testes precisos e estão 
cobertos por garantia por 24 meses a partir da data de 
compra, documentada por fatura ou recibo de compra que 
será apresentado aos técnicos autorizados. Se o documento 
não aparecer, invalidará o direito de garantia do proprietário 
do aparelho em sua posse. Garantia significa a substituição ou 
reparação de peças do aparelho com defeito na fonte devido a 
falhas de fabricação, e não por má utilização e uso inadequado 
sob efeito de instalação inadequada do aparelho.

1. A garantia que cobre defeitos de fabricação e defeitos 
de material declina:
- aquando da intervenção ou alterações efetuadas por     
   pessoal não autorizado no aparelho e instalação;
- por danos causados pelo transporte ou por causas não 
  imputáveis ao fabricante;
- por instalação incorrecta;
- pela ligação e conexões eléctricas incorrectas;
- pela ausência de manutenção periódica não realizada;
- por danos causados por causas naturais (relâmpagos, 
  inundações, etc ...);
- pela utilização e do manutenção incorrecta funcionamento do 
aparelho.

2. A substituição completa da máquina, só pode ter lugar na 
sequência, da decisão inquestionável do fabricante em casos 
especiais.

3.  A Empresa, declina toda e qualquer responsabilidade por danos 
que possam resultar, directa ou indirectamente, em pessoas, 
coisas ou animais como consequências do incumprimento 
das instruções do Livro ou Manual de instruções,e Instalação, 
e em particular, da ausência das indicações de utilização e 
manutenção do aparelho.

LIMITAÇÕES DE GARANTIA

A garantia limitada cobre defeitos de fabricação, desde que 
o produto não tenha sido danificado por uso impróprio, 
manipulação incorreta, conexão incorreta, alforria e erros de 
instalação.
Os seguintes componentes são cobertos por uma garantia de 
doze meses:
- queimadores de combustão;
- resistência.
 
Não estão cobertos pela garantia:
- o vidro da porta;
- junta geral e porta de fibra;
- pintura;
- azulejos;
- O controle remoto;
- Lados internos;
- Qualquer dano causado por instalação inadequada e / ou 
ausência por parte do consumidor no que respeita a normas 
de boa prática.
 
As imagens são meramente indicativas e podem não 
corresponder à realidade do produto. As imagens são apenas 
exemplos e são necessárias para entender como o produto 
funciona.

P
T

O fabricante do estufa declina de qualquer responsabilidade e anula a garantia do 
produto por qualquer inconveniente causado por não seguir as normas listadas 
acima. Qualquer intervenção do centro de assistência técnica ficarão a cargo pelo 
requerente, se não forem seguidas as instrucções.

Nunca apagar a Salamandra cortando a eletricidade. Deixar terminar o ciclo de 
apagado, já que se pode danificar a estrutura e provocar problemas de ignição 
no futuro.
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Sehr geehrter Kunde,

Wir danken Ihnen dafür, sich für eines unserer Produkte, welche das Ergebnis jahrelanger Erfahrung und 
kontinuierlicher Forschung sind und über eine hohe Qualität in Hinsicht auf Sicherheit, Zuverlässigkeit und Leistung 
verfügen, entschieden zu haben. In dieser Bedienungsanleitung finden Sie alle erforderlichen Informationen und 
nützliche Empfehlungen, um Ihr Produkt mit größtmöglicher Sicherheit und Effizienz nutzen zu können.

• Nicht korrekte Installationen, nicht korrekt durchgeführte Wartungen, unsachgemäße Verwendung des Produktes 
entheben die Herstellerfirma von jeder Haftung für eventuell auftretende Schäden durch die Verwendung des Ofens.

• Das Gerät darf nicht als Verbrennungsofen verwendet werden und es dürfen auch keine anderen Brennstoffe als 
Pellets verwendet werden.

• Diese Bedienungsanleitung wurde vom Hersteller verfasst und stellt einen Bestandteil des Produktes dar und muss 
das Produkt während seines gesamten Lebenszyklus begleiten. Bei Verkauf oder Umzug des Produktes müssen Sie 
sicherstellen, dass die Bedienungsanleitung immer das Produkt begleitet, da die in ihr enthaltenen Informationen 
für den Erwerber und alle Personen, die sich mit der Installation, Verwendung und Wartung befassen gedacht sind.

• Lesen Sie die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Anweisungen und technischen Informationen, bevor Sie die 
Installation, Verwendung und andere Eingriffe am Produkt vornehmen.

• Die Einhaltung der in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Angaben gewährleistet die Sicherheit von Mensch 
und Produkt, die Wirtschaftlichkeit des Betriebs und eine lange Funktionsdauer.

• Die sorgfältige Planung und Risikoanalyse durch unser Unternehmen ermöglichen die Realisierung eines sicheren 
Produktes. Trotzdem müssen vor dem Durchführen einer jeden Operation die Anweisungen des folgendes 
Dokumentes genau eingehalten werden und das Dokument muss immer zur Verfügung stehen. 

• Seien Sie äußerst vorsichtig bei dem Bewegen der Keramikteile, wenn vorhanden.
• Kontrollieren Sie die genaue Ebenheit des Fußbodens, auf dem das Produkt installiert wird.
• Die Wand, an der das Produkt aufgestellt wird, darf nicht aus Holz oder einem anderen entflammbaren Material sein. 

Weiterhin ist es erforderlich, den Sicherheitsabstand einzuhalten.
• Während des Betriebs können einige Teile des Ofens Tür, Griff, Seitenteile) sehr heiß werden. Deshalb müssen Sie 

sehr achtsam sein und die notwendigen Vorsichtsmaßnahmen ergreifen, vor allem in Gegenwart von Kindern, 
älteren oder behinderten Personen und Tieren.

• Die Montage darf nur durch befugtes Personal (autorisierter Kundendienst) durchgeführt werden.
• Pläne und Zeichnungen werden als Beispiele geliefert. Der Hersteller kann die von ihm als notwendig erachteten 

Änderungen für die kontinuierliche Forschung und Innovation der Produkte jederzeit ohne Vorankündigung 
durchführen.

• Wir empfehlen, bei maximaler Betriebsleistung des Ofens Schutzhandschuhe zu verwenden, um die Klappe für das 
Einfüllen der Pellets und den Griff für die Türöffnung zu betätigen.

• Die Installation in Schlafzimmern oder in Umgebungen mit explosiver Atmosphäre ist verboten.
• Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.

Im Brandfall trennen Sie die elektrische Versorgung und verwenden Sie einen Standard-Feuerlöscher. 
Rufen Sie, wenn erforderlich, die Feuerwehr. Kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst.

Es ist ratsam, die Installation und den ersten Start von einem unserer autorisierten 
Service-Center auszuführen. Es wird eine perfekte Installation durchführen und es wird 
auch die Funktionalität des Gerätes kontrollieren.

Decken Sie den Ofenkörper niemals ab oder verstopfen Sie niemals die seitlichen Schlitze, 
wenn das Gerät in Betrieb ist. Bei allen unseren Öfen wird das Anzünden in Reihe getestet.

Diese Bedienungsanleitung stellt einen Bestandteil des Produktes dar. Vergewissern Sie sich, dass sie dem 
Ofen beiliegt, auch für den Fall eines Verkaufes oder beim Umzug an einen anderen Standort. Falls die 
Bedienungsanleitung beschädigt wird oder verloren geht, fordern Sie einen Ersatz beim für Sie zuständigen 
Kundendienst an. Die enthaltenen Symbole kennzeichnen spezifische Mitteilungen in dieser Anleitung.

ACHTUNG: dieses Hinweissymbol zeigt in dieser Bedienungsanleitung an, dass die Mitteilung, auf die 
es sich bezieht, sorgfältig gelesen und verstanden werden muss, da das Nichtbeachten schwere 
Schäden am Ofen verursachen kann und die Unversehrtheit des Benutzers gefährdet.

INFORMATIONEN: mit diesem Symbol wird darauf hingewiesen, dass dies wichtige Informationen für 
die gute Funktion des Ofens kennzeichnet. Eine Nichtbeachtung dieser Vorschriften beeinträchtigt 
die Verwendung des Ofens und der Betrieb läuft nicht zufriedenstellend.

 98 BASE 8 / 98 ELIPSE 12 C / 98 SUPREME 10 C
Cod. 001128
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Unser Unternehmen erklärt, dass der Ofen den 
folgenden Normen für die Kennzeichnung der 
Europäischen CE-Richtlinie entspricht:
• 89/336 UE und 2004/108 UE (EMV-Richtlinie) 
und folgende Änderungsanträge;
• 2014/35 UE (Niederspannungsrichtlinie) und 
folgende Änderungsanträge;
• 2011/65 EU (RoHS 2-Richtlinie);
• die Neuverordnung für Bauprodukte
(CPR-Construction Products Regulation) Nr. 
305/2011, die den Baubereich betrifft;
• Für die Installation in Italien siehe die UNI 10683/
98 oder folgende Änderungen und für die 
Sanitäranlage muss die Erklärung gemäß dem 
Gesetz 37/2003 durch denjenigen erfolgen, der die 
Anlage ausgeführt hat.
Alle lokalen und nationalen Gesetze und 
europäischen Normen müssen bei der 
Installation des Gerätes eingehalten werden;
• EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 

61000-3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-102; EN 
62233, EN 50581.

Angaben zur Sicherheit

Bitte lesen Sie diese Bedienungs- und 
Wartungsanleitung vor der Installation und 
Inbetriebnahme des Ofens sorgfältig durch!
Für Klärungen wenden Sie sich an den Händler oder 
den autorisierten Kundendienst.
•	Der Pelletofen ist nur für den Betrieb in 

Wohnumgebungen konzipiert. Dieser Ofen 
wird über eine Elektronikkarte gesteuert, was 
die komplett automatische und gesteuerte 
Verbrennung ermöglicht. Der Schaltkasten steuert 
den Anzündvorgang, die 5 Leistungsstufen und 
den Abschaltvorgang und gewährleistet den 
sicheren Betrieb des Ofens.

•	Der Korb, in dem die Verbrennung stattfindet, 
lässt den größten Teil der Asche, die durch die 
Verbrennung der Pellets entstanden ist, in den 
Sammelbehälter fallen. Kontrollieren Sie den Korb 
täglich, da nicht alle Pellets qualitativ hochwertig 
sind (verwenden Sie nur die vom Hersteller 
empfohlenen Qualitätspellets).

Haftung

Mit Lieferung dieser Bedienungsanleitung 
lehnen wir jede zivil- und strafrechtliche Haftung 
für Unfälle durch vollständige oder teilweise 
Nichtbeachtung der in dieser Bedienungsanleitung 
enthaltenen Anweisungen ab. Weiterhin lehnen wir 
jede Haftung für Schäden durch unsachgemäßen 
Gebrauch des Ofens, nicht korrekte Verwendung 
durch den Benutzer, nicht genehmigte Änderungen 

Normen und Konformitätserklärung

• Verwenden Sie nur Holzpellets;
• Lagern Sie die Pellets an einem 

trockenen, nicht feuchten Ort;
• Geben Sie die Pellets niemals direkt 

auf das Kohlebecken;
• Der Ofen darf nur mit Qualitätspellets mit 

einem Durchmesser von 6 mm und einer 
Länge von höchstens 30 mm des vom 
Hersteller empfohlenen Typs gespeist 
werden;

• Bevor Sie den Ofen elektrisch anschließen, 
muss die Verbindung der Abzugsrohre mit 
dem Rauchabzug fertiggestellt werden;

• Der Schutzrost im Pelletbehälter darf auf 
keinen Fall entfernt werden;

• Am Standort des Ofens muss ein 
ausreichender Luftaustausch stattfinden;

• Der Betrieb des Ofens mit geöffneter Tür 
oder kaputtem Glas ist verboten;

• Verwenden Sie den Ofen nicht als 
Verbrennungsofen. Der Ofen ist nur für die 
vorgesehene Verwendung bestimmt.

	 Jede andere Verwendung ist unsachgemäß 
und daher gefährlich. Geben Sie keine 
anderen Gegenstände als Pellets in den 
Behälter.

• Wenn der Ofen ist Betrieb ist, werden 
die Oberflächen, Fenster, der Griff und 
die Verrohrung sehr heiß. Während 
des Betriebs dürfen diese Bereiche nur 
mit entsprechender Schutzausrüstung 
angefasst werden.

• Halten Sie mit dem Ofen einen ausreichenden 
Sicherheitsabstand zu Brennstoffen und 
entflammbaren Materialien ein.

und/oder Reparaturen, die Verwendung von nicht 
originalen Ersatzteilen für dieses Modell ab. 
Der Hersteller lehnt jede direkte oder indirekte  zivil- 
oder strafrechtliche Haftung durch die folgenden 
Punkte ab:
• Mangelhafte Wartung;
• Nichteinhaltung der in dieser Bedienungsanleitung 
enthaltenen Anweisungen;
• Verwendung, die nicht den Sicherheitsvorschriften 
entspricht;
• Installation, die nicht den geltenden Normen den 
Landes entspricht;
• Installation durch nicht qualifiziertes und 
geschultes Personal;
• Nicht durch den Hersteller genehmigte Reparaturen 
und Änderungen;
• Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen;
• Außergewöhnliche Ereignisse.
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Die Beladung des Brennstoffes erfolgt über den 
oberen Teil des Ofens, indem die Klappe geöffnet 
wird.
Geben Sie die Pellets in den Behälter. Leer fasst 
dieser ca. 20 kg Pellets. Um den Vorgang zu 
erleichtern, führen Sie die Operation in zwei 
Arbeitsschritten durch:
• Geben Sie die Hälfte des Inhalts in den Behälter 
und warten Sie, bis der Brennstoff sich am Boden 
abgesetzt hat;
• Nun geben Sie den Rest hinein;
• Halten Sie den Deckel des Brennstoffbehälters 
nach dem Einfüllen der Pellets immer geschlossen;
• Bevor Sie die Klappe wieder schließen, müssen 
Sie sich vergewissern, dass sich keine Pellets 
um die Dichtung herum befinden. Sind Pellets 
vorhanden, entfernen Sie diese sorgfältig,  
um die Dichtigkeit der Dichtung nicht zu 
beeinträchtigen.

Der Ofen ist ein Heizprodukt und verfügt daher über 
besonders heiße Außenflächen. Aus diesem Grund 
empfehlen wir, während des Betriebs sehr vorsichtig 
zu sein, insbesondere:
• Den Ofenkörper und die verschiedenen 
Komponenten nicht berühren und sich nicht der 
Tür annähern, da dies Verbrennungen verursachen 
könnte;
• Nicht den Rauchabzug berühren;
• Keine Reinigungen jeder Art durchführen;
• Nicht die Asche entnehmen;
• Nicht die Ascheschublade öffnen;
• Achten Sie darauf, dass Kinder Abstand halten;

Nehmen Sie nicht den Schutzrost 
im Behälter ab. Beim Beladen 
vermeiden, dass der Pelletsack 
Kontakt mit den heißen 
Oberflächen bekommt.

Um die im Test Report aufgeführten Ergebnisse zu erreichen, die Performance Parameter vom 
Herstellers und des qualifizierten Technikers einpflegen, diese Parameter können nur dann 
geladen werden wenn sichergestellt wurde das die Laborbedingungen eingehalten werden. 

Bei geöffneter Klappe für die Pelletbeladung 
funktioniert der Ofen nicht. Bleibt die Klappe für 
mehr als 120 Sekunden geöffnet, erscheint auf 
dem Display die Mitteilung “ALAR-BEDRUECH-ALAR-BEDRUECH-

AUSAFLLAUSAFLL” und der Ofen schaltet sich aus. 
Vergewissern Sie sich, dass der Pelletdeckel gut 
geschlossen ist (er muss unten auf den Mikroschalter 
drücken). Um eine hermetische Abdichtung zu 
gewährleisten, muss der Dichtungseinsatz der 
Klappe für die Pelletbeladung zuerst gereinigt 
werden.
Erfolgt diese Reinigung nicht, könnte der Deckel 
sich nicht komplett schließen lassen und der Ofen 
würde sich abschalten. In einem solchen Fall würde 
die Fehlermeldung “ALAR-BEDRUECH-AUSAFLLALAR-BEDRUECH-AUSAFLL” 
angezeigt werden.
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• Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch 
Personen (inbegriffen Kinder) geeignet, die nur 
über eingeschränkte körperliche, sensorische 
oder geistige Fähigkeiten verfügen oder die 
keine ausreichenden Kenntnisse besitzen, es sei 
denn, sie werden beaufsichtigt oder wurden 
hinsichtlich des Gebrauchs des Geräts von einer 
Person unterwiesen, die für deren Sicherheit 
verantwortlich ist;

• Verwenden Sie den Ofen nicht als Leiter oder 
Stütze;

• Trocknen Sie keine Wäsche auf dem 
Ofen. Eventuelle Wäscheständer oder 
Ähnliches müssen in einem ausreichenden 
Abstand zum Ofen aufgestellt werden. 
- Brandgefahr;

• Erklären Sie älteren und behinderten Personen 
und vor allem Kindern ausführlich, dass der Ofen 
aus Material besteht, welches hohen Temperaturen 
ausgesetzt ist und halten Sie diesen Personenkreis 
vom Ofen fern;

• Fassen Sie den Ofen nicht mit feuchten Händen 
an, da es sich um ein elektrisches Gerät handelt. 
Ziehen Sie vor Eingriffen am Gerät immer den 
Netzstecker;

• Die Tür muss während des Betriebs stets geschlossen 
bleiben;

Anweisungen für eine sichere und effiziente Verwendung

• Der Ofen muss elektrisch an eine Anlage mit 
Erdung gemäß den Vorschriften der Normen 73/23 
EWG und 93/98 EWG angeschlossen werden;

• Die Anlage muss entsprechend der für den Ofen 
angegebenen elektrischen Leistung dimensioniert 
sein;

• Waschen Sie die inneren Bereiche des Ofens 
nicht mit Wasser. Das Wasser könnte die 
elektrische Isolierung beschädigen und so zu 
einem elektrischen Schlag führen;

• Setzen Sie Ihren Körper nicht über einen 
längeren Zeitraum heißer Luft aus. Heizen Sie den 
Wohnraum, in dem der Ofen installiert ist, nicht zu 
sehr auf.Dies kann dem Körperbefinden schaden 
und Gesundheitsprobleme verursachen;

• Setzen Sie Pflanzen und Tiere nicht direkt dem 
heißen Luftstrom aus;

• Der Pelletofen ist kein Kochgerät;

• Die Außenflächen können während des Betriebs 
sehr heiß werden. Fassen Sie diese nicht ohne 
entsprechende Schutzausstattung an.

Der Ofen ist mit einer Sicherheitsvorrichtung ausgestattet, die seinen Betrieb 
verhindert, wenn gefährliche Unterdrücke in der Brennkammer auftreten, zum 
Beispiel durch ungünstige klimatische Begebenheiten oder Verstopfungen des 
Rauchabzugs. Bei Eingreifen dieser Vorrichtung, diese nicht manipulieren und 

warten, bis die klimatische Situation es ermöglicht, dass der Rauchabzug wieder einen 
Unterdruck erreicht, der den ordnungsgemäßen Betrieb des Ofens gewährleistet. Wenn 
der Ort, an dem der Ofen installiert ist, über längere Zeiträume besonders windig ist und 
die tägliche Verwendung des Ofens verhindert, kann die Geschwindigkeit des Rauchabzugs 
erhöht werden, um einen korrekten Unterdruck in der Brennkammer sicherzustellen. Dieser 
Vorgang muss von einem autorisierten Techniker durchgeführt werden.
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Für eine gute Funktion des Ofens und eine gute 
Wärmeverteilung muss der Ofen an einem Ort 
installiert werden, an dem die für die Verbrennung 
der Pellets notwendige Luft fließen kann (es 
müssen ca. 40 m³/h verfügbar sein, gemäß der 
Norm für die Installation und den geltenden 
nationalen Normen). Das Umgebungsvolumen 
darf nicht weniger als 30 m³ betragen. Die Luft 
muss über permanente Öffnungen an den Wänden 
hereinkommen (in der Nähe des Ofens), die auf der 
Außenseite einen Mindestquerschnitt von 150 cm² 
haben. Diese Öffnungen müssen so ausgeführt 
sein, dass sie auf keinen Fall verstopfen können.
Die Luft kann auch aus angrenzenden Räumen in 
den zu belüftenden Raum geholt werden, wenn 
diese mit einer Außenluftzufuhr ausgestattet 
sind und nicht als Schlafräume oder Badezimmer 
verwendet werden und in denen kein Brandrisiko 
besteht, wie zum Beispiel Garage, Holzschuppen, 
Lager mit entflammbaren Materialien, und die 
gesetzlichen Vorschriften streng eingehalten 
werden.

Die Installation des Ofens in 
Schlafzimmern, Badezimmern 
und an Standorten, an denen 

eine weitere Heizung ohne autonome 
Luftzufuhr installiert ist, ist verboten. 
Die Aufstellung des Ofens in explosiver 
Atmosphäre ist verboten. Der Fußboden 
des Raums, in dem der Ofen installiert 
wird, muss so bemessen sein, dass er 
das Gewicht des Ofens tragen kann. 
Falls die Wände entflammbar sind, muss 
ein hinterer Mindestabstand (A) von 10 
cm, ein seitlicher Abstand (B) von 30 cm 
und ein vorderer Abstand von 150 cm 
eingehalten werden. Bei Vorhandensein 
von besonders empfindlichen 
Gegenständen (Möbeln, Vorhängen, 
Sofas), muss der Mindestabstand des 
Ofens entsprechend vergrößert werden. 
Die beiden Seitenwände des Ofens 
müssen für die Wartung durch den 
autorisierten Techniker zugänglich sein.

Anschluss an die Außenluftversorgung

Es ist unerlässlich, dass in dem Raum, in dem der 
Ofen installiert wird, mindestens so viel Luft fließt, 
wie für die reguläre Verbrennung für das Gerät 
und die Raumbelüftung erforderlich ist. Dies kann 
durch die permanenten Öffnungen nach Außen an 
den Wänden des zu erwärmenden Raums erfolgen 
oder durch die angrenzenden Räume, wenn keine 
Türen vorhanden sind, die den Luftfluss in den 

Ist ein Holzfußboden vorhanden, 
muss eine bodenschützende Schicht 
gemäß den geltenden nationalen 
Normen untergelegt werden. 

Es ist erforderlich, den Ofen an die 
Außenluftzufuhr  mit Rohren und 
Verbindungsstücken anzuschließen, 

die die Dichtheit  gewährleisten, um die 
Anforderungen des Ofens einzuhalten.

Anschluss an das Eingangsrohr 
Verbrennungsluft

Der Ausgang der Verbrennungsluft muss unbedingt 
nach außen führen.

Räumen verhindern.
Zu diesem Zweck muss an der Außenwand in 
Ofennähe eine Durchgangsbohrung mit einem 
Mindestquerschnitt von 150 cm² ausgeführt 
werden (Lochdurchmesser 15 cm oder 10x15cm), 
welches nach innen und außen jeweils durch ein 
Gitter geschützt wird. Die Luftversorgung muss 
außerdem wie folgt ausgeführt sein:
• direkte Verbindung mit der Installationsumgebung 
• geschützt durch ein Gitter, Metallnetz oder 
einen anderen geeigneten Schutz, der nicht den 
Mindestquerschnitt reduziert. 
• so positioniert, dass sie nicht verstopfen kann.

Der Ofen verbraucht, dank der absolut dichten 
Struktur, keinen Sauerstoff aus der Außenumgebung 
und kann daher in allen gut isolierten Wohnräumen 
und in Passivräumen installiert werden. Um diese 
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Anschluss an den Rauchabzug

Der Rauchabzug darf keine größeren 
Innenabmessungen als 20x20 cm oder einen 
Durchmesser von 20cm haben. Bei größeren 
Abmessungen oder schlechten Konditionen des 
Rauchabzugs (z.B. Sprünge, schlechte Isolierung, 
etc.) sollte ein Edelstahlrohr mit einem für die Länge 
angemessenen Durchmesser bis zum Ende in den 
Rauchabzug eingelassen werden (Intubation).
Kontrollieren Sie mit geeigneten Instrumenten, 
ob die Spannung der Tabelle entspricht. Diese Art 
Anschluss stellt auch im Fall eines momentanen 
Strömungsausfalls sicher, dass der Rauch abgezogen 
wird. Sehen Sie für den Rauchabzug eine Inspektion 
für die regelmäßige Kontrolle und die Reinigung vor, 
die jährlich durchgeführt werden muss. Kontrollieren 
Sie, dass ein winddichter Schornstein gemäß den 
geltenden Normen installiert ist (Abb. 1).

Anschluss an ein Außenrohr mit isoliertem 
Rohr und Doppelwandung

In diesem Fall dürfen nur isolierte Rohre 
(Doppelwandung), innen aus glattem Edelstahl, 
verwendet werden, die an der Wand befestigt 
werden (flexible Edelstahlrohre sind verboten). 
Sehen Sie für an der Basis des vertikalen 
Außenrohres eine Inspektionsmöglichkeit 
(T-Verbindung) für die regelmäßige Kontrolle und 
die Reinigung vor, die jährlich durchgeführt werden 
muss. Führen Sie die Dichtungsverbindung zum 
Rauchabzug mit den vom Hersteller empfohlenen 
Verbindungen und Rohren durch. Kontrollieren 
Sie, dass ein winddichter Schornstein gemäß den 
geltenden Normen installiert ist. Kontrollieren Sie 
mit geeigneten Instrumenten, ob die Spannung der 
Tabelle entspricht (siehe Seite 11).

Verbindung zum Rauchabzug oder zum 
Rauchrohr

Die Verbindung zwischen dem Ofen und dem 
Rauchabzug oder dem Rauchrohr darf für eine 

Abb. 3: Anschluss an ein 
Außenrohr mit isoliertem 
Rohr und Doppelwandung

Abb. 2: Anschluss an den 
Rauchabzug

gute Funktion nicht weniger als 3% Steigung 
haben, die Länge des horizontalen Abschnitts darf 
nicht mehr als 2 Meter betragen und der vertikale 
Abschnitt mit einer T-Verbindung zur nächsten 
(Richtungswechsel) darf nicht weniger als 1,5 
Meter betragen. Kontrollieren Sie mit geeigneten 
Instrumenten, ob die Spannung der Tabelle 
entspricht. Sehen Sie für an der Basis des vertikalen 
Außenrohres eine Inspektionsmöglichkeit für die 
regelmäßige Kontrolle und die Reinigung vor, die 
jährlich durchgeführt werden muss. Führen Sie die 
Dichtungsverbindung zum Rauchabzug mit den 
vom Hersteller empfohlenen Verbindungen und 
Rohren durch.

Der hermetische Ofen funktioniert am besten mit einem 
Verbindungsrohr PGI 80/130 mit einer Konfiguration 
vertikal (7,95 m) und horizontal (2,8 m).

Abb. 1

Anforderungen zu erfüllen, muss das Anschlussrohr 
einen Durchmesser von 50 mm haben und der 
Eingang der Verbrennungsluft muss nach außen 
angeschlossen werden. Die Luftversorgung muss 
außerdem wie folgt ausgeführt sein:
• geschützt durch ein Gitter, Metallnetz oder 
einen anderen geeigneten Schutz, der nicht den 
Mindestquerschnitt reduziert.
• so positioniert, dass sie nicht verstopfen kann.
• die maximal zugelassene Länge für die 
Kanalisierung beträgt 2 Meter mit 2 90°-Kurven.
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Rauchabzugskamin

Vermeiden Sie einen Kontakt des Kamins mit 
Verbrennungs Materialien (zum Beispiel Holzbalken) 
und isolieren Sie diese auf jeden Fall mit einem 
feuerfesten Material. Falls die Rohre durch Dächer 
oder Wände aus Holz verlaufen, empfehlen wir die 
Verwendung geeigneter Durchführungssets, die 
zertifiziert und im Handel erhältlich sind.
Im Falle eines Brandes des Rauchabzugs schalten 
Sie den Ofen aus und ziehen Sie den Netzstecker. 
Öffnen Sie niemals die Klappe.
Dann rufen Sie die zuständigen Behörden an.

Schornstein

Der Schornstein muss den folgenden 
Anforderungen entsprechen:
• Der Querschnitt und die Innenform muss denen 

des Rauchabzugsentsprechen.
• Der Nennquerschnitt darf nicht kleiner als das 

Doppelte des Querschnitts des Rauchabzuges 
sein.

• Der Schornstein, der aus dem Dach herausragt 
oder mit der Außenseite in Kontakt ist (zum 
Beispiel im Falle von offenen Dachböden), muss 
mit Ziegeln verkleidet und gut isoliert sein.

• Der Schornstein muss so konstruiert sein, dass 
das Eintreten von Regen, Schnee, Fremdkörpern 
in den Rauchabzug verhindert wird und das 
im Fall von Wind, gleich aus welcher Richtung 
und mit welcher Steigung der Abzug der 
Verbrennungsprodukte gewährleistet wird 
(winddichter Schornstein).

• Der Schornstein muss so positioniert sein, dass 
eine geeignete Verteilung und Verdünnung 
der Verbrennungsprodukte außerhalb des 
Rückflussbereichs gewährleistet wird. Dieser 
Bereich hat verschiedene, vom Steigungswinkel 
der Abdeckung abhängige Abmessungen 
und Formen, daher sind die Mindesthöhen 
einzuhalten (Abb. 2).

• Der Schornstein muss winddicht sein um die 
Höhe des Firstes übersteigen.

• Eventuelle Anbauten und andere Hindernisse, 
die die Höhe des Schornsteins übersteigen, 
dürfen sich nicht in unmittelbarer Nähe des 
Schornsteins selber befinden.

• Das Gerät darf nicht an einen geteilten 
Rauchabzug angeschlossen werden.

Abb. 5. Eigenschaften des Schornsteins

JA NEIN

Befestigung des Rohres für die Raumluft 
(Kanalisierung)

Auf der Rückseite befindet sich der Ausgang 
für die Kanalisierung der Raumluft. Es kann 
nur ein Rohr mit Durchmesser 80mm mit einer 
Gesamtlänge von 8m befestigt werden. Bei der 
Verwendung von 45° Kurven bitte berücksichtigen 
dass ein Verlust von 1,5m auf die Gesamtlänge zu 
berechnen ist. (Beispiel: Gesamtlänge ohne Kurve 
8m; Gesamtlänge mit Kurve 8m - 1,5m = 6,5m)

Abstand zu Gegenständen

Wir empfehlen außerdem, die Pellets und 
alle entflammbaren Materialien in einem 
angemessenen Abstand zum Ofen zu halten.

30 cm

150 cm

10 cm
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HINWEIS:

- Das Gerät muss durch einen qualifi zierten Techniker, der im Besitz der technisch-professionellen 
Fähigkeiten gemäß D.M.37/2008 ist, und der auf eigene Verantwortung die Einhaltung der Normen 
gemäß den Regeln der guten Technik gewährleistet, installiert werden.
- auch alle nationalen, regionalen, provinziellen und kommunalen Gesetze und Normen des Landes, in 
dem das Gerät installiert wird, müssen eingehalten werden. 
- Kontrollieren Sie, dass der Fußboden nicht entfl ammbar ist. Falls erforderlich, verwenden Sie ein 
geeignetes Podest.
- Im Raum, in dem der Wärmeerzeuger installiert werden soll, dürfen keine Abzugshauben mit 
Abscheidern oder kollektive Lüftungsrohre vorhanden sein oder installiert werden. Falls sich solche 
Geräte in den angrenzenden, mit dem Installationsraum verbundenen Räumen befi nden, ist die 
gleichzeitige Verwendung des Wärmeerzeugers mit diesen Geräten verboten, wenn das Risiko besteht, 
dass einer der beiden Räume gegenüber dem anderen Raum in Unterdruck gerät.
- die Installation in Schlafzimmern oder Badezimmern ist verboten.

Die Pellets sind kleine Zylinder aus gepresstem Holz, die aus Abfällen von Sägemehl und der 
Holzverarbeitung (Späne und Sägemehl) hergestellt werden, in der Regel von Sägewerken und 
Schreinern. Die Bindungskapazität von Lignin, das in dem Holz enthalten ist, ermöglicht es, ohne die 
Zugabe von dem Holz fremden Additiven und chemischen Substanzen ein kompaktes Produkt z u 
erhalten: Somit wird ein leistungsstarker natürlicher Brennstoff erhalten.
Die Verwendung von minderwertigen Pellets oder anderem ungeeigneten 
Material können bestimmte Bauteile des Ofen beschädigen und seine korrekte 
Funktion beeinfl ussen: Dies kann zur Aufhebung der Garantie und der 
entsprechenden Haftung des Herstellers führen.

Für unsere Produkte, pellet mit Durchmesser 6mm und Länge 
30mm verwenden mit einer maximalen Feuchtigkeit von 
8% und mit Zertifi zierung A1 nach UNI EN ISO 17225-2. Das 
Pellet nicht in der Nähe von Wärmequellen, feuchten Räumen oder 
Explosionsgefaerdeten Ambiente aufbewahren.

Pellet

Zugabe von dem Holz fremden Additiven und chemischen Substanzen ein kompaktes Produkt 

Fernbedienung

Über die Fernsteuerung  (Abb. 3)  kann die Temperatur, 
die Leistung und das Einschalten/Ausschalten des 
Thermo-Ofens geregelt werden. Um den Ofen 
einzuschalten, drücken Sie die Taste  und der 
Thermo-Ofen geht automatisch in die Startphase.
Durch Drücken der Tasten  + (1) und  - (2) 
wird die Wassertemperatur eingestellt, durch 
Drücken der Tasten  + (6) und  - (5) hingegen 
die Betriebsleistung. Um den Ofen auszustellen, 
halten Sie die Taste  gedrückt.
Um die 3 Volt-Batterie auf der Rückseite 
auszutauschen, ziehen Sie in der Mitte der 
Abdeckung und am Hebel seitlich. Tauschen Sie 
die Batterie aus und achten Sie dabei auf die 
Polaritäten (Abb. 4).

Fig. 3 Fig. 4
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HINWEIS:

- die Abmessungen sind Richtwerte und hängen vom 
Aussehen des Ofens ab. 
- die Positionen der Rohre in der Ansicht von hinten sind 
lediglich Richtwerte mit einer Toleranz von +/- 10 mm
- die Abmessungen haben eine Toleranz von ca. 10 mm

Mod. 6 - 8
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HINWEIS:

- die Abmessungen sind Richtwerte und hängen 
vom Aussehen des Ofens ab. 
- die Positionen der Rohre in der Ansicht von 
hinten sind lediglich Richtwerte mit einer 
Toleranz von +/- 10 mm
- die Abmessungen haben eine Toleranz von 
ca.10 mm

Mod. 10C - 12C
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PARAMETER
MASSEIN-

HEIT
HERMETIC 6 HERMETIC 8 HERMETIC 10 HERMETIC 12

Thermische
Gesamtleistung

kW 6,77 8 10 11,75

Thermische
Nennleistung

kW 6,5 7,64 9,32 10,8

Verringerte thermische 
Nennleistung

kW 1,5 2,4 2,4 2,4

CO-Nennkonzentration in 
Bezug auf 13% O2

mg/m3 76,4 197,5 122,6 56,8

Verringerte
CO-Konzentration in 
Bezug auf 13% O2

mg/m3 559,2 549,8 549,8 549,8

Nenneffizienz % 95,98 95,53 93,59 91,89

Verringerte Effizienz % 97,82 97,89 97,89 97,89

Durchschnittlicher
Verbrauch (min-max)

Kg/h 0,32 - 1,413 0,507 - 1,652 0,507 - 2,064 0,507 - 2,426

Heizfläche mc 200 250 300 330

Rauchdurchsatz
(min-max)

g/s 1 - 3,8 1,7 - 4,3 1,7 - 5,4 1,7 - 6,4

Empfohlener Zug
(min-max)

Pa 10 - 12 10 - 12 10 - 12 10 - 12

Rauchtemperatur
(min-max)

°C 43,8 - 85,2 47,5 - 97,9 47,5 - 130,4 47,5 - 158,9

Fassungsvermögen Pellet-
behälter

Kg 20 20 20 20

Empfohlener
brennstoff

(ø x H)
mm

pellet 6 x 30 pellet 6 x 30 pellet 6 x 30 pellet 6 x 30

Durchmesser
Rauchabzug

mm 80 80 80 80

Durchmesser
Luftansaugung

mm 50 50 50 50

Nennspannung V 230 230 230 230

Nennfrequenz Hz 50 50 50 50

Max. elektrische
Aufnahme

W 400 400 450 450

Gewicht des Ofens Kg 105 105 110 110

Nummer Testbericht K14372014T1

Umweltdekret nr. 186
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Erste Einschaltung

• Vor dem Einschalten vergewissern Sie sich, dass das Kohlebecken leer ist und keine Pellets mehr enthält 
und keine Reste vorheriger Verbrennungen mehr vorhanden sind. Andernfalls leeren und reinigen Sie 
das Kohlebecken
• Füllen Sie den Behälter bis zu 3/4 mit den vom Hersteller empfohlenen Pellets
• Schließen Sie den Ofen mit dem mitgelieferten Kabel an eine Steckdose an
• Drücken Sie den Einschalter im hinteren Ofenbereich
• Am Display erscheint der Text ““AUSAUS” ” (AUSGESCHALTET)
• Drücken Sie die Taste  für 2 Sekunden. Nach kurzer Zeit schalten sich die Rauchabscheider und der 
Einschaltwiderstand ein udn es erscheint der Text ““E I NSCHALE I NSCHAL”” (EINSCHALTEN); die LED der Glühkerze 
schaltet sich ein
• Nach ungefähr einer Minute erscheint der Text ““LADEN  PELLETLADEN  PELLET” ” (PELLETBELADUNG), der Ofen lädt 
die Pellets und fährt mit dem Einschalten des Widerstands fort
• Ist die geeignete Temperatur erreicht, erscheint am Display der Text ““FLAMME L I CHTFLAMME L I CHT”” (FEUER 
VORHANDEN): dies bedeutet, dass der Ofen in die letzte Einschaltphase eingetreten ist, an deren Ende 
er vollständig in Betrieb ist. Die LED  der Glühkerze schaltet sich aus
• Nach einigen Minuten erscheint am Display der Text ““ARBE I TARBE I T”” (Betrieb) und neben der 
Umgebungstemperatur die aktuelle Betriebsleistung. Der Ofen ist nun vollständig in Betrieb
• Bei Erreichen der eingestellten Temperatur erscheint am Display der Text ““MODUL IEMODUL IE” ” (EINSTELLEN)

Einschalten des Ofens

Vor dem Einschalten kann es vorkommen, dass ein wenig Rauch im 
Verbrennungsraum vorhanden ist.

Pelletbeladung

Die Beladung des Brennstoffes erfolgt über den oberen Teil des Ofens, indem die Klappe geöffnet wird. 
Um den Vorgang zu erleichtern, führen Sie die Operation in zwei Arbeitsschritten durch:
• Geben Sie die Hälfte des Sackinhalts in den Behälter und warten Sie, bis der Brennstoff sich am Boden 
abgesetzt hat;
• Nun geben Sie den Rest hinein;

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial von der Feuerstelle des Ofens und von der Tür. 
Dieses könnte brennen (Bedienungsanleitung und verschiedene Klebeetiketten).

Nehmen Sie niemals den Schutzrost im Behälter ab. Beim Beladen vermeiden, dass 
der Pelletsack Kontakt mit den heißen Oberflächen bekommt.

Das Kohlebecken muss vor jedem Einschalten gereinigt werden.

Es ist ratsam, die Installation und den ersten Start von einem unserer autorisierten 
Service-Center auszuführen. Es wird eine perfekte Installation durchführen und es 
wird auch die Funktionalität des Gerätes kontrollieren.
Während des ersten Einschaltens muss die Umgebung gelüftet werden, da sich 
durch den Lack und das Fett in den Rohrbündeln unangenehme Gerüche entwickeln 
können.
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Ausschalten des Ofens

Um den Ofen auszuschalten, drücken Sie die Taste  am Bedienfeld, bis auf dem Display der Text 
““RE IN IGUN ENDERE IN IGUN ENDE”” (ENDREINIGUNG) erscheint. Auch nach dem Ausschalten des Ofens fährt der 
Rauchabscheider für einen festgelegten Zeitraum mit dem Betrieb fort, um ein schnelles Ausstoßen des 
Rauches aus der Brennkammer zu gewährleisten.
Bei den mit Fernsteuerung ausgestatteten Modellen reicht es aus, die Fernsteuerung durch Drücken 
der Taste  für 2 Sekunden und durch darauf folgendes Bestätigen durch Drücken der Taste SEND 
auszuschalten.
Soll der Ofen in dieser Phase wieder eingeschaltet werden, erscheint der Text ““WA IT  COOL I NGWA I T  COOL I NG”” 
(WARTUNG AUF ABKÜHLEN) am Display, der den Benutzer darauf hinweist, dass der Ausschaltzyklus 
im Gange ist.
Warten Sie, bis der Zyklus beendet ist und am Display der Text ““AUSAUS”” (AUSGESCHALTET) erscheint, 
dann kann der Ofen wieder eingeschaltet werden.

HINWEIS:

- schalten Sie den Ofen nicht abwechselnd ein und aus, da dies Funken verursachen könnte, die die 
Lebensdauer der elektrischen Komponenten verkürzen;
- fassen Sie den Ofen nicht mit feuchten Händen an: der Ofen verfügt über elektrische Komponenten. 
Dies könnte bei nicht korrektem Umgang zu Entladungen führen. Nur autorisierte Techniker dürfen 
mögliche Probleme beheben;
- schrauben Sie auf gar keinen Fall Schrauben vom Feuergehäuse ab, wenn keine ausreichende 
Schmierung vorgenommen wurde;
- öffnen Sie niemals die Tür, wenn der Pelletofen in Betrieb ist;
- Vergewissern Sie sich, dass der Korb des Kohlebeckens korrekt positioniert ist.
- beachten Sie, dass alle Rauchrohre über eine Inspektionsmöglichkeit verfügen müssen. Falls es sich um 
feste Rohre handelt, müssen diese über Inspektionsöffnungen für die Reinigung verfügen.
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Bedienfeld

Funktionstasten

1. Erhöhung der Temperatur: die Taste ermöglicht 
das Erhöhen der gewünschten Temperatur 
von einem Mindestwert von 7°C bis zu einem 
Höchstwert von 40°C

2. Verringerung der Temperatur: die Taste 
ermöglicht das Verringern der gewünschten 
Temperatur von einem Höchstwert von 40 °C bis 
zu einem Mindestwert von 7 °C

3. SET-Taste: drücken Sie die Taste, um ins Menü 
für die Programmierung des Ofens zu gelangen

4. On/Off-Taste: durch Drücken der Taste für 2 
Sekunden wird der Ofen ein- und ausgeschaltet

5. Verringerung der Betriebsleistung: erlaubt die 
Verringerung der Betriebsleistung vom Höchstwert 
5 bis auf den Mindestwert 1

6. Erhöhen der Betriebsleistung: erlaubt die 
Erhöhung der Betriebsleistung vom Mindestwert 1 
bis auf den Höchstwert 5

Statusanzeigen

Chronothermostat 
Ist dieser eingeschaltet, zeigt er an, dass die 
automatische Programmierung des einzelnen oder 
täglichen Einschaltens und Ausschaltens aktiviert 
ist. Die automatische Programmierung erfolgt 
über die Fernsteuerung

Glühkerze  
Wird nur in der Einschaltphase des Ofens aktiviert, 
um anzuzeigen, dass die Glühkerze die für das 
Anzünden der Pellets erforderliche Luft erhitzt

Förderschnecke 
Schaltet sich nur ein, wenn die Beladung der Pellets 
in den Ofen in Gange ist

Rauchabsaugung 
Wenn eingeschaltet, zeigt die an, dass der 
Rauchventilator in Betrieb ist

1. Erhöhung 
Temperatur
2. Verringerung 
Temperatur
3. SET-Taste

4. ON/OFF-Schalter
5. Verringerung der
    Betriebsleistung
6. Erhöhung der
    Betriebsleistung

Austauscher 
Wenn eingeschaltet, zeigt sie an, dass der 
Umgebungsventilator in Betrieb ist

Alarmsignalisierung 
Schaltet sich im Alarmfall oder bei einer 
Betriebsstörung ein. Am Display erscheint der 
Alarmtyp.

Empfang Fernsteuerung 

Einstellung des Ofens

Einstellung der gewünschten 
Umgebungstemperatur

Der Wert der Temperatur kann jederzeit vom 
Benutzer geändert werden. Um die Temperatur 
zu ändern, drücken Sie die Tasten 
Benutzer geändert werden. Um die Temperatur Benutzer geändert werden. Um die Temperatur 

 und 
Benutzer geändert werden. Um die Temperatur 
zu ändern, drücken Sie die Tasten 

 wählen Sie die gewünschte Temperatur. Das 
Verlassen des Menüs Temperatureinstellung erfolgt 
automatisch nach einigen Sekunden der Inaktivität 
im Menü selber.

Änderung der Betriebsleistung

Die Betriebsleistung kann zwischen dem 
Mindestwert 1 und dem Höchstwert 5 verändert 
werden. Es kann auch die Betriebsleistung “Auto” 
ausgewählt werden.
Um den Wert zu ändern, drücken Sie die Taste Um den Wert zu ändern, drücken Sie die Taste 

 ür die Erhöhung oder die Taste  
Um den Wert zu ändern, drücken Sie die Taste Um den Wert zu ändern, drücken Sie die Taste 

  für die 
Verringerung.
Das Verlassen des Menüs Betriebsleistung erfolgt 
automatisch nach einigen Sekunden der Inaktivität 
im Menü selber.

1207
24.0°C  P-5
ARBEIT

1207
24.0°C  P-5
ARBEIT

1207
24.0°C  P-5
ARBEIT
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Menù 01 - ANPASS BLAESERS

1. Drücken Sie die SET-Taste.
Erscheint im Display MENU 01 ANPASS BLAESERS.

2. Durch Drücken der Taste SET gelangen Sie in das 
Menü, um die Geschwindigkeit Ihrer Trichterfächer 
einzustellen.

3. Stellen Sie die Geschwindigkeit mit den 
Tasten 1 und 2 ein. Mit Taste 1 stellen Sie die 
Geschwindigkeit des rechten Lüfters ein, mit Taste 
2 stellen Sie die Geschwindigkeit des linken Lüfters 
ein.

4. Um die Ventilatoren des Trichters auszuschalten, 
stellen Sie die Geschwindigkeit auf 0.

Lüftergeschwindigkeitseinstellung Kanalisierung (falls vorhanden)

menu 01
ANPASS 
BLAESERS

menu 01
BLAE - 2  3

menu 01
BLAE - 2  5

menu 01
BLAE - 2  5

Informationen am Display

21 : 10
22°C    P-1
aus

14 : 35
22°C    P-1
FLAMME

LICHT

14 : 35
21°C    P-2
EINSCHAl

14 : 35
21°C    P-2
LADEN

PELLET

15 : 18
22°C    P-3
ARBEIT

15 : 18
22°C    p-2
Reinigun

KOHLENBE

AUS
Der Ofen ist ausgeschaltet.

EINSCHAL
Der Ofen befi ndet sich in der 
ersten Einschaltphase. Die Glüh-
kerzen und der Rauchabscheider 
sind aktiv.

LADEN PELLET
In dieser Phase des 
Einschaltprozesses beginnt der 
Ofen die Pelletbeladung in das 
Kohlebecken. Die Glühkerzen, 
der Rauchabscheider und der 
Schneckenmotor sind aktiv.

FLAMME LICHT
In dieser Phase des 
Einschaltprozesses beginnt 
der Ofen die Pelletbeladung 
in das Kohlebecken. Der 
Rauchabscheider und der 
Schneckenmotor sind aktiv.

ARBEIT
Der Ofen befi ndet sich in der 
Betriebsphase, in diesem Fall mit 
der Betriebsleistung 3. Die erfasste 
Umgebungstemperatur beträgt 
21°C. In der normalen Betriebsphase 
sind der Rauchventilator, der 
Schneckenmotor und die 
Umgebungsventilation aktiv.

REINIGUN KOHLENBE
Der Ofen befi ndet sich in der 
Reinigungsphase des Korbs. 
Der Rauchabscheider dreht sich 
mit Höchstgeschwindigkeit 
und die Pelletbeladung ist am 
Mindestwert.
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Programmiermenü
Menü 02 EINSTELLUNG DER UHRZEIT

Um zum Menüpunkt Einstellen der Uhrzeit zu gelangen, drücken Sie die Taste "SET" (3). Mit der Taste  
- (5) gehen Sie auf MENÜ 02 - EINSTELLUNG DER UHRZEIT und mit den Tasten 1 und 2 wählen Sie den 
aktuellen Tag. Drücken Sie die Taste "SET" zum Bestätigen. Stellen Sie dann mit den Tasten 1 und 2 die 
Uhrzeit ein und drücken Sie "SET" (3) um auf die Einstellung der Minuten durch die Tasten 1 und 2 zu 
gelangen. Durch erneutes Drücken der Taste SET gelangen Sie auf die verschiedenen Untermenüs zum 
Einstellen von Datum, Tag, Monat und Jahr. Hierfür wiederholen Sie die oben angegebenen Schritte 
und verwenden die Tasten 1, 2 und 3. Im Folgenden wird der Aufbau des Menüs beschrieben, in diesem 
Abschnitt werden lediglich die verfügbaren Auswahlmöglichkeiten für den Benutzer behandelt.

niveau 1 niveau 2 niveau 3 niveau 4 wert

02 - Einstellung der Uhrzeit

01 - tag wochentag

02 - stunden stunde

03 - minuten minute

04 - tag tag

05 - monat monat

06 - jahr jahr

Eingabe der Uhrzeit und des aktuellen Datums Die 
Platine verfügt über eine Lithiumbatterie, die die 
interne Uhr mehr als 3/5 Jahre lang versorgt.

06
Menu 02
MONAT
uHR

Menü 03 EINSTELLUNG CHRONO

Drücken Sie die Taste "SET"(3) und dann die Taste 5, um in das gewünschte Menü zu gelangen. Dann 
drücken Sie "SET" (3) für den Zugang. Dann gehen Sie in das Menü M-3-1 und mit den Tasten 1 und 
2 wählen Sie aus, ob der Chronothermostat aktiviert werden soll (on/off), was die Programmierung 
des automatischen Einschaltens des Ofens erlaubt. Ist der Chronothermostat aktiviert/deaktiviert, 
drücken Sie die Taste "4" (OFF) und gehen weiter im Untermenü über die Taste 5. Dann wählen Sie das 
Untermenü für die tägliche, wöchentliche und Wochenend-Programmierung aus. Um die Uhrzeit und 
die Tage für das Einschalten einzugeben, wiederholen Sie wie vorher beschrieben:
- gehen Sie über “SET” (3) in das Untermenü
- stellen Sie die Tage, die Uhrzeit und die Aktivierung über die Tasten 1 und 2 ein
- bestätigen Sie mit der Taste “SET” (3)
- verlassen Sie das Untermenü/Menü mit der Ausschalttaste 4.
Im Folgenden wird der Aufbau des Menüs beschrieben, in diesem Abschnitt werden lediglich die 
verfügbaren Auswahlmöglichkeiten für den Benutzer behandelt.

niveau 1 niveau 2 niveau 3 niveau 4 wert

03 - Einstellung Chrono

01 - Aktivierung Chrono

01 - Aktivierung Chrono on/off

02 - Programm Tag

01 - chrono tag on/off

02 - start 1 tag uhrzeit

03 - stop 1 tag uhrzeit

04 - start 2 tag uhrzeit

05 - stop 2 tag uhrzeit
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niveau 1 niveau 2 niveau 3 niveau 4 wert

03 - Einstellung Chrono

03 - Programm woche

01 - chrono woche on/off

02 - start programm 1 uhrzeit

03 - stopp programm 1 uhrzeit

04 - programm montag 1 on/off

05 - programm dienstag 1 on/off

06 - programm mittwoch 1 on/off

07 - programm donnerstag 1 on/off

08 - programm freitag 1 on/off

09 - programm samstag 1 on/off

10 - programm sonntag 1 on/off

11 - start programm 2 uhrzeit

12 - stopp programm 2 uhrzeit

13 - programm montag 2 on/off

14 - programm dienstag 2 on/off

15 - programm mittwoch 2 on/off

16 - programm donnerstag 2 on/off

17 - programm freitag 2 on/off

18 - programm samstag 2 on/off

19 - programm sonntag 2 on/off

20 - start programm 3 uhrzeit

21 - stopp programm 3 uhrzeit

22 - programm montag 3 on/off

23 - programm dienstag 3 on/off

24 - programm mittwoch 3 on/off

25 - programm donnerstag 3 on/off

26 - programm freitag 3 on/off

27 - programm samstag 3 on/off

28 - programm sonntag 3 on/off

29 - start programm 4 uhrzeit

30 - stopp programm 4 uhrzeit

31 - programm montag 4 on/off

32 - programm dienstag 4 on/off

33 - programm mittwoch 4 on/off

34 - programm donnerstag 4 on/off

35 - programm freitag 4 on/off

36 - programm samstag 4 on/off

37 - programm sonntag 4 on/off

04 - programm wochenende

01 - chrono wochenende

02 - start 1

03 - stopp 1

04 - start 2

05 - stopp 2
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auswahl bedeutung mögliche werte

START 1 aktivierungszeit uhrzeit  - OFF

STOP 1 deaktivierungszeit uhrzeit  - OFF

START 2 aktivierungszeit uhrzeit  - OFF

STOP 2 deaktivierungszeit uhrzeit  - OFF

Menü 03 EINSTELLUNG CHRONO
Untermenü 03 -01 -Aktivierung Chrono

Ermöglicht die Aktivierung und Deaktivierung aller 
allgemeinen Funktionen des Chronothermostats.

Untermenü 03 02 - Tägliches Programm

Ermöglicht die Aktivierung und Deaktivierung aller 
täglichen Funktionen des Chronothermostats.

Untermenü 03 - 03 - Wöchentliches Programm

Ermöglicht die Aktivierung und Deaktivierung aller 
wöchentlichen Funktionen des Chronothermostats.

Es können zwei Funktionsabschnitte, die durch die 
eingestellten Zeiten begrenzt werden, gemäß der 
folgenden Tabelle, in der die Einstellung OFF der 
Uhr anzeigt, dass der Befehl ignoriert werden soll.

Die wöchentliche Programmierung verfügt über 4 unabhängige Programme, deren Endauswirkung aus 
der Kombination der 4 einzelnen Programmierungen besteht. Die wöchentliche Programmierung kann 
aktiviert oder deaktiviert werden.
Durch Einstellung von OFF im Feld Uhrzeit kann die Uhr den entsprechenden Befehl ignorieren.

Führen Sie die Programmierung sorgfältig durch und vermeiden Sie ein 
Überschneiden der Aktivierungs- und/oder Deaktivierungszeiten am selben Tag 
in unterschiedlichen Programmen.

oFF
M-3-1-01
freigabe
CHRONO

08 : 15
M-3-2-02
start 1
tag

05 : 40
M-3-3-02
start 1
tag
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PROGRAMM 1

menüstufe auswahl bedeutung mögliche Werte

03-03-02 START PROGRAMM 1 uhrzeit aktivierung uhrzeit - OFF

03-03-03 STOPP PROGRAMM 1 uhrzeit deaktivierung uhrzeit - OFF

03-03-04 MONTAG PROGRAMM 1

be
zu

gs
ta

g

on/off

03-03-05 DIENSTAG PROGRAMM 1 on/off

03-03-06 MITTWOCH PROGRAMM 1 on/off

03-03-07 DONNERSTAG PROGRAMM 1 on/off

03-03-08 FREITAG PROGRAMM 1 on/off

03-03-09 SAMSTAG PROGRAMM 1 on/off

03-03-10 SONNTAG PROGRAMM 1 on/off

PROGRAMM 2

menüstufe auswahl bedeutung mögliche Werte

03-03-11 START PROGRAMM 2 uhrzeit aktivierung uhrzeit - OFF

03-03-12 STOPP PROGRAMM 2 uhrzeit deaktivierung uhrzeit - OFF

03-03-13 MONTAG PROGRAMM 2

be
zu

gs
ta

g

on/off

03-03-14 DIENSTAG PROGRAMM 2 on/off

03-03-15 MITTWOCH PROGRAMM 2 on/off

03-03-16 DONNERSTAG PROGRAMM 2 on/off

03-03-17 FREITAG PROGRAMM 2 on/off

03-03-18 SAMSTAG PROGRAMM 2 on/off

03-03-19 SONNTAG PROGRAMM 2 on/off

PROGRAMM 3

menüstufe auswahl bedeutung mögliche Werte

03-03-20 START PROGRAMM 3 uhrzeit aktivierung uhrzeit - OFF

03-03-21 STOPP PROGRAMM 3 uhrzeit deaktivierung uhrzeit - OFF

03-03-22 MONTAG PROGRAMM 3

be
zu

gs
ta

g

on/off

03-03-23 DIENSTAG PROGRAMM 3 on/off

03-03-24 MITTWOCH PROGRAMM 3 on/off

03-03-25 DONNERSTAG PROGRAMM 3 on/off

03-03-26 FREITAG PROGRAMM 3 on/off

03-03-27 SAMSTAG PROGRAMM 3 on/off

03-03-28 SONNTAG PROGRAMM 3 on/off

Untermenü 03 - 04 - Wochenend-Programm

Erlaubt die Aktivierung, Deaktivierung und Eingabe 
der Funktionen des Chronostatesam Wochenende 
(Tage 6 und 6 oder Samstag und Sonntag).

HINWEIS:

- um Durcheinander und unerwünschtes Ein- und Ausschalten zu vermeiden, darf nur ein Programm zur 
Zeit aktiviert werden, wenn man nicht genau weiß, was erreicht werden soll.
- deaktivieren Sie das tägliche Programm, wenn das wöchentliche verwendet werden soll. Lassen Sie 
das Wochenend-Programm immer deaktiviert, wenn das wöchentliche Programm in den Programmen 
1, 2, 3 und 4 verwendet wird.
- aktivieren Sie die Wochenend-Programmierung nur, nachdem das wöchentliche Programm deaktiviert 
wurde.

Menü 04 - Sprachenauswahl

Drücken Sie die Taste SET, um ins Menü zu gelangen und drücken Sie  (5) 
bis zum MENÜ 04 - SPRACHENAUSWAHL. Dann drücken Sie die Taste SET, um 
ins Menü zu gelangen. Wählen Sie die gewünschte Sprache durch die Tastenins Menü zu gelangen. Wählen Sie die gewünschte Sprache durch die Tasten

 (1) und
ins Menü zu gelangen. Wählen Sie die gewünschte Sprache durch die Tasten

 (2)

PROGRAMM 4

menüstufe auswahl bedeutung mögliche Werte

03-03-29 START PROGRAMM 4 uhrzeit aktivierung uhrzeit - OFF

03-03-30 STOPP PROGRAMM 4 uhrzeit deaktivierung uhrzeit - OFF

03-03-31 MONTAG PROGRAMM 4

be
zu

gs
ta

g

on/off

03-03-32 DIENSTAG PROGRAMM 4 on/off

03-03-33 MITTWOCH PROGRAMM 4 on/off

03-03-34 DONNERSTAG PROGRAMM 4 on/off

03-03-35 FREITAG PROGRAMM 4 on/off

03-03-36 SAMSTAG PROGRAMM 4 on/off

03-03-37 SONNTAG PROGRAMM 4 on/off

08 : 30
M-3-4-03
STop 1
week-end
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Stand by-Modus
Dieser Modus ermöglicht das automatische Ausschalten des Ofens, wenn die unter SET eingestellte 
Umgebungstemperatur erreicht wurde.
Wenn dies erfolgt, wartet der Ofen ein paar Minuten (Werkseinstellung), nach denen sich der Ofen 
automatisch ausschaltet, wenn die Raumtemperatur sich in der Zwischenzeit oberhalb der eingestellten 
Temperatur befi ndet. Wurde der Ofen durch diese Kondition ausgeschaltet, schaltet er sich nur 
automatisch wieder ein, wenn die Umgebungstemperatur um 2°C unter die im Ofen eingestellte 
Temperatur fällt (Beispiel: SET=24 °C und Umgebungstemperatur=21 °C).
Ist der Ofen im STAND BY-Modus ausgeschaltet, wird ein programmiertes Einschalten ignoriert und der 
Ofen schaltet sich nur wieder ein, wenn die Umgebungstemperatur wie oben beschrieben abfällt.
Das programmierte Ausschalten des Ofens erfolgt hingegen immer, wenn der Ofen sich im Stand by-
Modus befi ndet, Das manuelle Ausschalten erfolgt durch Drücken der Taste OFF, So stellt sich der 
Ofen defi nitiv aus und schaltet sich auch nicht mehr ein, es sei denn, ein Einschalten wurde in der 
wöchentlichen Programmierung vorgesehen.

Aktivierung Stand by-Modus

Drücken Sie die Taste SET (3), um in das MENÜ zu gelangen und die Taste  (5) um in den Punkt MENU MENU 

0505  (““STAN-BY-MODUSSTAN-BY-MODUS””) zu gelangen. Drücken Sie dann erneut SET (3), um in den Menüpunkt zu 
gelangen. Die STAND BY-Funktion ist standardmäßig auf OFF eingestellt.Um die Funktion zu aktivieren, 
drücken Sie die Taste 
gelangen. Die STAND BY-Funktion ist standardmäßig auf OFF eingestellt.Um die Funktion zu aktivieren, 

 (1), Am Display erscheint der Text ““STAND  BY-MODUS  E I NSTAND  BY-MODUS  E I N””.
Drücken Sie SET (3), um zu bestätigen und dann OFF (4), um das Menü zu verlassen.
Der Stand by-Modus ist nun aktiviert.

Externer Thermostat
Der Ofen kann mit einem externen Thermostat verbunden werden, um die Zündung zu steuern und 
den Ofen entsprechend der Raumtemperatur abzuschalten. Der Thermostat muss vom offenen / gesch-
lossenen Typ mit einem sauberen Kontakt sein.
Wenn der Thermostat Spannungen an der Karte anlegt, erlischt die Garantie.
Um den Thermostat zu konfi gurieren, entfernen Sie einfach den Jumper an der Therm-Klemme (siehe 
Registerkarte auf Seite 30) und schließen Sie den Raumthermostat an.

BETRIEB DURCH EINEN SPEZIALISIERTEN TECHNIKER

Nach dem Einschalten bleibt der Ofen solange in Betrieb, bis die im Thermostat eingestellte Temperatur 
erreicht ist.
Wenn der Kontakt geöffnet wird, bleibt der Ofen in der Modulation und das Display zeigt ECO THERM 
für 5 Minuten an, danach geht es in Stand-by ECO + OFF.
Bei einer neuen Wärmeanforderung im Raum (und damit erneutem Schließen) bleibt der Ofen 10 Minu-
ten im ECO ATT-Modus. Bleibt der Kontakt während dieser Zeit geschlossen, schaltet sich der Ofen ein.

HINWEIS:

In dem Moment, in dem der Ofen manuell oder durch Programmierung ausgeschaltet wird, wird er 
nicht mehr vom Thermostat angeschlossen.



21

D
EAlarmsignale

Die Kontrolloperationen müssen vom Benutzer durchgeführt werden. Führen diese nicht zu 
einer Lösung, kontaktieren Sie den technischen Kundendienst.

Falls eine Funktionsstörung am Ofen vorliegt, informiert das System den Benutzer über die Art der 
aufgetretenen Störung. In der folgenden Tabelle sind die Alarme, die Art des Problems und die möglichen 
Lösungswege aufgeführt.

Display Art des Problems Lösung

ALAR 1 BLACK OUT Stromausfall
Wenn der Strom wiederkehrt, führt der Ofen 
einen Kühlzyklus durch, an dessen Ende er 
automatisch neu startet

ALAR 2
PROBE
RAUCH

Die Abgassonde ist gebrochen 
oder von der Platine getrennt

Wenden Sie sich an das autorisierte Zentrum 
für technische Unterstützung

ALAR 3
WARM
RAUCH

Die Abgastemperatur ist zu 
hoch

Den Ofen ausschalten, abkühlen lassen und 
eine normale Reinigung durchführen. Wenn 
das Problem weiterhin besteht, wenden Sie 
sich an einen autorisierten Kundendienst, um 
den Ofen und den Kamin zu reinigen

ALAR 4
BLEASER
AUSFALL

Fehlerauszugsfehler oder 
Blockierung

Wenden Sie sich an das autorisierte Zentrum 
für technische Unterstützung

ALAR 5
KEINE
FEUER

Der Ofen kann bei der ersten 
Zündung nicht aufleuchten

Füllen Sie den Pelletbehälter
Zündung wiederholen

ALAR 6
KEINE
PELLET

Schalten Sie den Ofen 
während der Arbeitsphase aus Füllen Sie den Pelletbehälter

ALAR 7
SICHEREI
THERMAL Der Ofen ist überhitzt

Setzen Sie den Thermostat manuell zurück.
Wenn das Problem weiterhin besteht, 
wenden Sie sich an das autorisierte technische 
Kundendienstzentrum

ALAR 8
AUSFALL

BEDRUECH Verstopfter Kamin
Reinigen Sie den Kamin oder stellen Sie 
sicher, dass keine verstopften Gitter aus dem 
Rauchabzug austreten

SERVICE
Der Ofen hat 1300 Stunden 
gearbeitet. Zusätzliche War-
tung erforderlich

Wenden Sie sich an das autorisierte Zentrum 
für technische Unterstützung
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Wartung und Reinigung des Ofens

Bevor Sie irgendwelche Wartungsoperationen 
am Ofen durchführen, müssen die folgenden 
Sicherheitsmaßnahmen getroffen werden:
• vergewissern Sie sich, dass alle Teile des Ofens 
abgekühlt sind;
• vergewissern Sie sich, dass die Asche vollständig 
gelöscht ist;
• vergewissern Sie sich, dass der Hauptschalter 
sich in der OFF-Position befi ndet;
• ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, 
vermeiden Sie einen zufälligen Kontakt;
• ist die Wartung beendet, kontrollieren Sie, dass 
alles in Ordnung ist, wie vor dem Eingriff (das 
Kohlebecken muss korrekt positioniert sein).

Bitte lesen Sie die folgenden 
Hinweise für die Reinigung 
sorgfältig durch. Ein Nichtbeachten 
kann zu Funktionsproblemen des 
Ofens führen.

Verwenden Sie den dafür 
vorgesehenen Griff, um die 
Tür der Brennkammer zu 
öffnen.
Ist die Tür geschlossen, 
entfernen Sie den Griff.

Reinigung des Kohlebeckens und der 
Kohlebeckenhalterung

Wenn die Flamme einen roten Ton bekommt oder 
schwach ist, und dies von schwarzem Rauch begleitet 
wird, bedeutet dies, dass Ascheablagerungen oder 
Verkrustungen vorhanden sind, die den korrekten 
Betrieb des Ofens verhindern und die entfernt 
werden müssen. Nehmen Sie das Kohlebecken 
täglich heraus, indem Sie es anheben, und 
befreien Sie es von der Asche und eventuellen 
Verkrustungen, die sich bilden können. Achten Sie 
besonders darauf, die verstopften Löcher mit einem 
spitzen Gegenstand zu öffnen (wird nicht mit dem 
Ofen mitgeliefert). Diese Operation ist besonders 
die ersten Male bei einem jedem einschalten 
erforderlich, vor allem, wenn andere Pellets als die 
vom Hersteller empfohlenen verwendet werden.
Die Häufi gkeit dieser Operation muss der 
Verwendungsfrequenz und der Pelletauswahl 
angepasst werden. Außerdem sollte auch die 
Kohlebeckenhalterung kontrolliert und eventuelle 
Asche mit einem Staubsauger entfernt werden.

Ascheschublade

Öffnen Sie die Tür 
und ziehen Sie die 
Ascheschublade heraus. 
Saugen Sie mit einem 
Staubsauger die Asche aus 
dem Inneren.
Diese Operation kann mehr 
oder weniger regelmäßig je 
nach verwendeten Pellets 
erfolgen.

Fensterreinigung

Das Fenster ist selbstreinigend, deshalb gleitet 
während der Ofen in Betrieb ist, ein Luftzug über 
die Oberfl äche des Fensters und hält so Asche und 
Schmutz fern. Trotzdem bildet sich nach einigen 
Stunden eine gräuliche Schicht, die nach dem 
ersten Ausschalten des Ofens beseitigt werden 
muss.
Die Schwärzung des Fensters hängt von der 
Qualität und Menge der verwendeten Pellets ab.
Die Reinigung des Fensters muss bei kaltem 
Ofen und mit den von unserem Unternehmen 
empfohlenen und getesteten Produkten erfolgen.
Achten Sie bei der Reinigung immer darauf, dass 
die graue Dichtung um das Glas herum sich in 
einem guten Zustand befi ndet. Die fehlende 
Kontrolle der Effi zienz dieser Dichtung kann die 
Funktion des Ofens beeinträchtigen. Pellets von 
schlechter Qualität können zu einer Schwärzung 
des Glases führen.

Ist das Glas gebrochen, versuchen 
Sie nicht, den Ofen einzuschalten.

Reinigung der Keramikverkleidung (wenn 
vorhanden)

Die Keramikverkleidung muss mit einem weichen 
und trockenem Tuch gereinigt werden. Verwenden 
Sie nur neutrale und milde Reinigungsmittel.
Befeuchten und reinigen Sie die Keramik 
niemals mit kaltem Wasser, wenn diese warm 
ist. Der thermische Schock könnte die Keramik 
beschädigen.



23

D
E

11

DURCH DEN FACHTECHNIKER

Jährliche Kontrolle

Reinigung der Brennkammer

Bei kaltem und abgeschalteten Ofen gehen Sie 
wie folgt vor: 

Reinigung der Oberflächen

Für die Reinigung der Oberflächen verwenden 
Sie ein mit Wasser oder Wasser und Neutralseife 
befeuchtetes Tuch.

Reinigung der Metallteile

Um die Metallteile des Ofens zu reinigen, verwenden 
Sie ein weiches, mit Wasser angefeuchtetes Tuch.
Reinigen Sie die Metallteile niemals mit Alkohol, 
Verdünnern, Benzin, Aceton oder anderen 
entfettenden Substanzen. 
Falls diese Substanzen verwendet werden, 
haftet unser Unternehmen nicht für die daraus 
entstehenden Schäden. 
Eventuelle Farbveränderungen der 
Metallteile können auf eine nicht geeignete 
Verwendung des Ofens zurückzuführen sein.

Öffnen Sie die Tür 
und ziehen Sie die 
Ascheschublade heraus 
und entfernen Sie das 
Kohlebecken. (Foto 1)

Entfernen Sie die 
Befestigung der Schamotte, 
indem Sie sie nach oben 
drücken. (Foto 2)

Drehen und neigen Sie sie, 
um sie zu entfernen. (Foto 3)

Die Verwendung von aggressiven 
Reinigungsmitteln oder Verdün-
nern schädigt die Oberflächen des 

Ofens. Bevor Sie irgendein Reinigungsmit-
tel verwenden, empfehlen wir, dieses an 
einer nicht sichtbaren Stelle auszuprobie-
ren oder den autorisierten Kundendienst 
hierzu zu befragen.

Das Kohlebecken muss täglich, 
die Ascheschublade regelmäßig 
gereinigt werden. Eine zu seltene 
oder fehlende Reinigung kann in 

einigen Fällen das Einschalten des Ofens 
verhindern und so zu Schäden am Ofen 
und an der Umgebung führen (mögliche 
Emissionen unverbranntem Materials und 
Ruß). Geben Sie die eventuell im Kohlebecken 
aufgrund der nicht erfolgten Anzündung 
vorhandenen Pellets nicht wieder ein.

Seien Sie sehr vorsichtig, da die 
Keramik heiß sein könnte.

22 33

Drücken Sie nun die 
Schamotte nach oben 
(Foto 4 + Foto 5), 
drehen Sie sie (Foto 6) 
und entnehmen Sie sie 
aus der Brennkammer.

Achten Sie darauf, die 
Schamotte nicht zu 
beschädigen, da sie 
sehr zerbrechlich ist.

44

55 66
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Entfernen Sie nun die 
verbundene Platte unter 
der Ascheschublade.

Hierfür müssen die 
Seitenteile und die 
eventuelle Paneele 
unter der Tür der 
Brennkammer entfernt 
werden.

Lösen Sie alle Schrauben 
(Foto 7) und nehmen Sie 
die Platte ab, um einen 
vollständigen Zugang zu 
den Austauschrohren zu 
haben. (Foto 8)

Reinigen Sie die 
Schamotte und 
die Wände der 
Brennkammer mit 
einem Staubsauger, 
insbesondere die 
Vorderwand, an der sich 
die Abstreifer befinden 
(Foto 5), den Boden der 
Brennkammer und den 
Raum, der sich unter 
der Ascheschublade 
befindet (Foto 8).

77

88

99

Reinigung der Abgasanlage

Wir empfehlen, diese Wartung mindestens 
monatlich durchzuführen, bis Sie eine ausreichende 
Erfahrung mit den Betriebskonditionen erlangt 
haben.
• ziehen Sie das Kabel für die elektrische 
Versorgung;
• entfernen Sie den Deckel von der T-Verbindung 
und reinigen Sie die Rohre. Falls erforderlich, 

Reinigen Sie außerdem das Kohlebecken und die 
Ascheschublade.

Ist die Reinigung beendet, montieren Sie die Platte 
unter der Ascheschublade, die Schamotte, die 
dazugehörigen Befestigungen, die Ascheschublade 
und am Ende das Kohlebecken.

wenden Sie sich hierfür zumindest die ersten Male 
an qualifiziertes Personal;
• reinigen Sie die Abgasanlage gründlich. 
Hierfür wenden Sie sich an einen professionellen 
Schornsteinfeger;
• reinigen Sie die Bereiche um die inneren 
Verkleidungspaneele und insbesondere 
die Ventilatoren einmal jährlich von Staub, 
Spinnenweben, etc.

Reinigung der Ventilatoren

Der Ofen ist mit Ventilatoren ausgestattet 
(Umgebung und Rauch), die im hinteren, unteren 
Bereich des Ofens positioniert sind.
Eventuelle Staub- oder Ascheablagerungen  auf 
den Flügeln der Ventilatoren führen zu einer 
Unwucht, die zu Lärm während des Betriebs 
verursacht.
Daher müssen die Ventilatoren zumindest einmal 
im Jahr gereinigt werden. Da für eine solche 
Operation einige Teile des Ofens demontiert 
werden müssen, darf die Reinigung nur von 
unserem autorisierten Kundendienst durchgeführt 
werden.

Reinigung am Ende der Heizperiode

Am Ende der Heizperiode, wenn der Ofen nicht 
mehr verwendet wird, muss eine sorgfältige, 
allgemein Reinigung durchgeführt werden.
• entfernen Sie alle Pellets aus dem Behälter und 
von der Schnecke;
• reinigen Sie das Kohlebecken, die 
Kohlebeckenhalterung, die Brennkammer und die 
Ascheschublade gründlich.

Wurden die vorher beschriebenen Punkte 
eingehalten, muss das Auslassrohr oder der 
Rauchabzug sorgfältig gereinigt und die 
Konditionen des Korbs kontrolliert werden. Falls 
erforderlich, bestellen Sie einen neuen Korb beim 
autorisierten Kundendienst.
Falls erforderlich, müssen die Beschläge der Tür 
und des Griffes geschmiert werden.
Kontrollieren Sie auch die Keramikfaserschnur 
am Glas, an der Innenwand der Tür. Ist diese 
verschlissen oder zu trocken, bestellen Sie eine 
Neue beim autorisierten Kundendienst.
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Teile
Jeden
Tag

Alle 2-3 
Tage

Jeden 
Woche

Alle 15 
Tage

Alle 30 
Tage

Alle 60-90 
Tage

Jedes Jahr /
1200-1400 ore

Brenner/Kohlebecken ◊

Reinigung Raum Ascheschublade ◊

Reinigung Ascheschublade ◊

Reinigung Tür und Fenster ◊

Austauscher (Turbolatoren) ◊

Reinigung Innenraum Austauscher/
Raum Rauchventilator

•

Kompletter Austauscher •

Reinigung Auslass-T •

Rauchrohre •

Türdichtung Ascheschublade •

Interne Bauteile •

Rauchabzug •

Elektromechanische Komponenten •

Alle Reinigungsoperationen der Teile müssen mit vollständig kaltem Ofen und 
mit gezogenem Netzstecker durchgeführt werden, um Verbrennungen und 
Hitzeschocks zu vermeiden.
Der Ofen ist wartungsarm, wenn er mit zertifizierten Qualitätspellets verwendet 
wird. Die Erforderlichkeit von Wartungen hängt von den Anwendungskonditionen 
(wiederholtes Ein- und Ausschalten) und den erforderlichen Leistungen ab.

◊ durch den Benutzer
• durch den autorisierten Kundendienst (CAT)

Alle 1200 Betriebsstunden schickt die Elektronikkarte ein Hinweissignal und am 
Display erscheint der Text ““SERV ICESERV ICE””. Diese Mitteilung zeigt an, dass eine vollständige 
Reinigung durch den autorisierten Kundendienst durchgeführt werden muss. Wird 
diese Reinigung nicht durchgeführt, führt dies zu einer Fehlfunktion des Ofens und 
somit zu einer schlechten Verbrennung und einer schlechteren Leistung
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R a u c h d r u c k w ä c h t e r :
kontrolliert den Druck in den 
Rauchrohren. Dieser sorgt 
dafür, dass die Schnecke 
für die Pelletbeladung 
blockiert wird, falls der 
Auslass verstopft ist oder 
bedeutender Gegendruck 
zum Beispiel bei Wind 
besteht. In dem Moment, 
in dem der Druckwächter 
eingreift, erscheint der Text 
“ A L A R - B E D R U E C H -A L A R - B E D R U E C H -

A U S F A L LA U S F A L L ” .

Sicherheitsvorrichtung 
Pellettemperatur: in den 
seltenen Fällen, in denen 
im Behälter eine sehr hohe 
Temperatur herrscht, erzeugt 
der Thermostat für die 
Pellettemperatur den Alarm 
“ A L A R - S I C - A U S F A L LA L A R - S I C - A U S F A L L ” 
und unterbricht den 
Ofenbetrieb. Der Kunde muss 
einen Neustart durchführen, 
indem er das Gerät an der 
Rückseite des Ofens wieder 
zurücksetzt.

ZURÜCKSETZEN
PELLET

Das Ausschalten der Sicherheitsvorrichtungen ist verboten. Das Einschalten des 
Ofens ist erst wieder möglich, wenn die Ursache für den Eingriff der Sicherheitsvorrichtung 
behoben wurde. Siehe die entsprechenden Kapitel für die Alarme, um die möglichen 
Ursachen eines auf dem Display angezeigten Alarms herauszufi nden.

Getriebemotor: wenn 
der getriebemotor anhält, 
läuft der Ofen weiter, bis 
die Flamme aufgrund  von 
fehlendem Brennmaterial 
ausgeht und bis das 
Mindestniveau an 
Abkühlung erreicht wurde.

Rauchtemperatursonde:
dieses Thermoelement 
erfasst die 
Rauchtemperatur und 
hält den Ofen in Betrieb 
oder hält ihn an, wenn die 
Rauchtemperatur unter 
den voreingestellten Wert 
sinkt.

Elektrische Sicherheit:
der Ofen ist gegen starke 
Spannungsschwankungen 
(zum Beispiel Blitze) durch 
eine Generalsicherung von 
4 A, die sich am Bedienfeld 
auf der Rückseite des Ofens 
in der Nähe des Netzkabels 
befi ndet, geschützt. Weitere 
Sicherungen für den Schutz 
der Elektronikkarten sind 
ebenfalls vorhanden.

M i k r o s c h a l t e r 
Pelletklappe: Beim 
Öffnen der Klappe für die 
Pelletbeladung unterbricht 
die Pelletzufuhr. Bleibt 
die Tür länger als 120 
Sekunden geöffnet, 
schaltet sich der Stufen 
aufgrund des Fehlers  
“ A L A R - B E D R U E C H -A L A R - B E D R U E C H -

A U S A F L LA U S A F L L ”  aus. 
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Mögliche Probleme und Lösungen

Da die sich bewegenden Teile und die Betriebsteile aller Öfen getestet werden und daher in perfektem 
physischen und funktionalem Zustand ausgeliefert werden, erinnern wir daran, dass der Transport, die 
Entladung, das Handling, eine nicht korrekte Verwendung oder mangelhafte Wartung Probleme verursa-
chen können.Die Hauptprobleme können durch das Lesen der folgenden Tabelle gelöst werden.
Falls nach Durchführung der im Folgenden beschriebenen Punkte das Problem nicht behoben wurde, 
wenden Sie sich an den Kundendienst.

Alle Reparaturen dürfen ausschließlich von einem Fachmann bei abgeschaltetem Ofen 
und mit gezogenem Netzstecker duchgeführt werden. Jede nicht genehmigte Änderung 
am Gerät und der Austausch durch nicht original Ersatzteile ist verboten. Die in Fett ge-
druckten Operationen dürfen ausschließlich durch Fachpersonal durchgeführt werden.

Störungen und Lösungen

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHEN BEHEBUNG

Das Display ist 
ausgeschaltet 
und nicht Tasten 
funktionieren nicht 

1. Fehlende Netzspannung
2. Hintere Schalter ausge-
schaltet
3. Display defekt
4. Störung der Verbindung 
des Display mit der Karte
5. Sicherung Karte unterbro-
chen
6. Karte defekt

1. Kontrollieren Sie, dass das Stromkabel 
angeschlossen ist
2. Betätigen Sie den hinteren Schalter
3. Trennen Sie den Ofen für ca. eine Minute 
vom Strom und schalten Sie ihn dann erneut 
ein Besteht das Problem weiterhin, wenden Sie 
sich an den autorisierten Kundendienst
4. Kontrollieren Sie, dass das Display 
und die Karte korrekt verbunden sind. 
Kontaktieren Sie den autorisierten 
Kundendienst.
5. Kontaktieren Sie den autorisierten 
Kundendienst.
6. Kontaktieren Sie den autorisierten 
Kundendienst.

Fernsteuerung
funktioniert nicht

1. Ofen zu weit entfernt
2. Keine Batterien in der 
Fernsteuerung
3. Fernsteuerung defekt

1. Nähern Sie sich weiter an den Ofen an
2. Kontrollieren und ersetzen Sie die Batterien
3. Ersetzen Sie die Fernsteuerung

Kein Einschalten

1. Zu viel Asche im Kohlebe-
cken
2. Fehlerhafter Einschaltpro-
zess

1. Reinigen Sie das Kohlebecken
2. Wiederholen Sie den Einschaltprozess. Be-
steht das Problem weiterhin, wenden Sie 
sich an den autorisierten Kundendienst

Aus dem Gitter tritt 
Rauch aus

1. Ungewollter Stromausfall

1. Bei einer unterbrochenen Einschaltphase 
und einer momentanen Unterbrechung der 
Ventilatoraktivität können kleine Mengen 
Rauch auftreten

Lüfterrad Warmluft 
funktioniert nicht

1. Der Ofen hat sich noch 
nicht aufgeheizt

1. Warten Sie das Ende des Einschaltzyklus ab.
Wurde die Temperatur erreicht, läuft das Lüf-
terrad automatisch los.
Besteht das Problem weiterhin, wenden 
Sie sich an den autorisierten Kundendienst
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Der Ofen schaltet
sich nicht
automatisch ein

1. Der Behälter ist leer.
2. Der Widerstand erreicht 
die Temperatur nicht.
3. Widerstand beschädigt
4. Die Pellets fahren nicht 
herunter
5. Schneckenmotor defekt
6. Das Kohlebecken 
befindet sich nicht in seinem 
Platz oder ist schmutzig
7. Verstopfung durch 
Nester oder Fremdkörper im 
Schornstein oder im Kamin
8. Kontrollieren Sie die 
Funktion der Glühkerze
9. Die Ascheschublade ist 
nicht korrekt geschlossen
10. Verstopfung im 
Rauchdurchgang und dem 
Rauchabzug
11. Rauchabscheider 
funktioniert nicht
12. Wärmesonde defekt
13. Pellets feucht

1. Füllen Sie den Pelletbehälter auf
2. Kontrollieren Sie die elektrische Verkabelung und 
die Sicherungen, tauschen Sie den Widerstand aus, 
wenn dieser defekt ist
3. Tauschen Sie den Widerstand aus
4. Wir empfehlen, den Netzstecker vor folgenden 
Operationen zu ziehen:
- kontrollieren Sie, ob die Pellets sich in der Rutsche 
eingeklemmt haben
- kontrollieren Sie, ob die Schnecke durch einen 
Fremdkörper blockiert wird
- kontrollieren Sie die Dichtung der Klappe
5. Kontaktieren Sie den autorisierten 
Kundendienst
6. Kontrollieren Sie, dass das Loch des Kohlebeckens 
mit der Glühkerze ausgerichtet ist, reinigen Sie das 
Kohlebecken
7. Entfernen Sie alle Fremdkörper aus dem 
Schornstein oder dem Rauchabzug
8. Sicherstellen, dass Strom vorhanden ist. Tauschen 
Sie die Glühkerze aus, wenn diese durchgebrannt ist
9. Schließen Sie die Ascheschublade
10. Führen Sie die regelmäßige Reinigung durch
11. Kontrollieren Sie den Betrieb des 
Rauchabscheiders
12. Kontaktieren Sie den autorisierten 
Kundendienst
13. Kontrollieren Sie den Lagerort der Pellets und 
tauschen Sie die Pellets gegen trockene Pellets aus.

Blockierung des 
Ofens.
Die Pellets gelangen 
nicht in die 
Brennkammer

1. Der Behälter ist leer
2. Keine Pellets auf der 
Schnecke
3. Technisches Problem der 
Schnecke
4. Störung Getriebemotor 
5. Elektronikkarte defekt

1. Laden Sie Pellets in den Behälter
2. Füllen Sie den Behälter und fahren Sie wie in 
den Anweisungen für das Einschalten des Ofens 
beschrieben, fort
3. WIR EMPFEHLEN, den Netzstecker vor den 
folgenden Operationen zu ziehen:
- leeren Sie den Behälter und befreien Sie 
die Schnecke manuell von eventuellen 
Verstopfungen (Sägespäne)
- befreien Sie die Rutsche von eventuellen 
Verstopfungen
- entfernen Sie Ansammlungen von Pelletstaub 
am Behälterboden.
4. Tauschen Sie den Getriebemotor aus
5. Tauschen Sie die Elektronikkarte aus

Der Ofen läuft für 
einige Minuten und 
schaltet sich dann 
aus.

1. Einschaltphase nicht beendet.
2. Zeitweiliges Fehlen von 
elektrischer Energie
3. Rauchsonden defekt oder 
gestört oder nicht eingesteckt

1. Wiederholen Sie den Einschaltprozess
2. Wiederholen Sie den Einschaltprozess
3. Kontrolle und Austausch Sonden

Das Lüfterrad 
für die 
Rauchabsaugung 
hält nicht an

1. Der Ofen ist noch
nicht abgekühlt

1. Warten Sie, dass der Ofen abkühlt Nur nach 
erfolgter Abkühlung hält das Lüfterrad an.
Besteht das Problem weiterhin, wenden Sie 
sich an den autorisierten Kundendienst
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Der Ofen verstopft 
im Kohlebecken 
mit unregelmäßiger 
Verbrennung, 
das Glas der Tür 
verschmutzt, die 
Flamme ist lang und 
rötlich und schwach

1. Im Rauchabzug sind 
zu lange oder verstopfte 
Abschnitte enthalten
2. Zu viele Pellets
3. Zu viele Pellets oder 
Ascheablagerungen im 
Kohlebecken
4. Das Kohlebecken befindet 
sich nicht in seinem Platz
5. Wind entgegen dem 
Abluftfluss
6. Unzureichende 
Verbrennungsluft
7. Die verwendete Pelletart 
wurde geändert
8. Motor Rauchabsaugung 
in Störung
9. Tür falsch geschlossen

1. Führen Sie die regelmäßige Reinigung 
durch Siehe Abschnitt Ofeninstallation in der 
Bedienungs- und Wartungsanleitung
Kontrollieren Sie die Reinigung des Rauchabzugs
2. Verringern Sie den Pelletfüllstand in den 
Parametern
3. Reinigen Sie das Kohlebecken gründlich, 
nachdem Sie die totale Abschaltung de 
Ofens abgewartet haben. Wiederholt sich 
die Störung, wenden Sie sich an den 
autorisierten Kundendienst
4. Kontrollieren Sie, dass das Loch des 
Kohlebeckens mit der Glühkerze ausgerichtet ist
5. Kontrollieren Sie den winddichten Schornstein 
und/oder installieren Sie ihn gegebenenfalls
6. Kontrollieren Sie die korrekte Position des 
Kohlebeckens, seine Reinigung und kontrollieren 
Sie, dass die Luftabsaugleitungen frei sind.
Kontrollieren Sie den Zustand der Türdichtung, 
erhöhen Sie das Niveau des zur Geschwindigkeit 
des Rauchabzugsventilators gehörigen 
Parameters
Kontaktieren Sie den autorisierten 
Kundendienst.
7. Prüfen der Materialqualität
Kontaktieren Sie den autorisierten 
Kundendienst.
8. Erhöhen Sie die zur Geschwindigkeit 
desRauchabzugsventilator gehörigen Werte. 
Den Motor überprüfen und eventuell 
austauschen
9. Kontrollieren Sie, dass das Fenster hermetisch 
geschlossen ist und die Dichtung dicht ist

Rauchgeruch in der 
Umgebung.
Ausschalten des 
Ofens

1. Schlechte Verbrennung
2. Funktionsstörung des 
Rauchventilators
3. Die Installation des 
Rauchabzugs wurde nicht 
korrekt durchgeführt
4. Verstopfung des 
Rauchabzugs

1. Kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst
2. Kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst
3. Kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst
4. Kontaktieren Sie den autorisierten Kundendienst

In der 
Automatikposition 
läuft der Ofen 
immer mit 
Höchstleistung

1. Raumthermostat in 
Höchstposition
2. Temperatursonde in 
Störung
3. Bedienfeld defekt oder in 
Störung

1. Stellen Sie die Temperatur des
Thermostates neu ein
2. Kontrollieren Sie die Funktion der Sonde
und ersetzen Sie sie gegebenenfalls
3. Kontrollieren Sie das Bedienfeld und
tauschen Sie es gegebenenfalls aus

Der Motor der 
Rauchabsaugung 
funktioniert nicht

1. Der Ofen hat keinen Strom
2. Der Motor ist in Störung
3. Die Karte ist defekt
4. Das Bedienfeld ist in Störung

1. Kontrollieren Sie die Netzspannung
und die Sicherung
2. Kontrollieren Sie den Motor und den 
Kondensator und tauschen Sie sie eventuell aus
3. Tauschen Sie die Elektronikkarte aus
4. Tauschen Sie das Bedienfeld aus
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Das Feuer geht aus 
oder der Ofen hält 
automatisch an

1. Der Pelletbehälter ist leer.
2. Kein Strom
3. Die Pellets werden nicht 
eingegeben
4. Zu viel Asche im 
Kohlebecken
5. Die Sicherheitssonde für 
die Pellettemperatur hat 
eingegriffen
6. Schnecke durch 
Fremdkörper blockiert
7. Die Tür ist nicht perfekt 
geschlossen oder die 
Dichtungen sind verschlissen
8. Ungeeignete Pellets
9. Mangelhafte Pelletzufuhr
10. Schornstein oder 
Rauchabzug verstopft durch 
Nester oder Fremdkörper
11. Der Druckwächter hat 
eingegriffen
12. Motor Rauchabzug in 
Störung
13. Alarm aktiv

1. Füllen Sie den Pelletbehälter auf.
2. Kontrollieren Sie den Stecker und das 
Vorhandensein von elektrischer Energie
3. Füllen Sie den Pelletbehälter auf.
4. Reinigen Sie das Kohlebecken gründlich
5. Lassen Sie den Ofen vollständig abkühlen, 
setzen Sie den Alarm manuell zurück und 
schalten Sie den Ofen wieder ein. Besteht das 
Problem weiterhin, wenden Sie sich an den 
autorisierten Kundendienst
6. Ziehen Sie den Stecker, leeren Sie den 
Behälter und entfernen Sie eventuelle 
Fremdkörper
7. Schließen Sie die Tür oder lassen Sie die 
Dichtungen mit Original-Dichtungen 
ersetzen
8. Ändern Sie die Pelletart zu einer vom 
Hersteller empfohlenen Art. Manchmal 
muss der Pegel der Pelletbeladung in der 
Einstellphase der Parameter geändert 
werden.
9. Erhöhen Sie den Parameter der 
Pelletbeladung. Lassen Sie die 
Brennstoffzufuhr vom autorisierten 
Kundendienst kontrollieren 
10. Entfernen Sie alle Fremdkörper aus dem 
Schornstein. Reinigen Sie die Rauchrohre.
Führen Sie die regelmäßige Reinigung durch
11. Kontrollieren Sie eine mögliche 
Verstopfung des Rauchrohres und ob der 
Druckwächter korrekt funktioniert
12. Den Motor überprüfen und eventuell 
austauschen
13. Siehe Abschnitt  Alarme

Der Ventilator der 
Konvektionsluft 
(Raumluft) hält
nicht an

1. Die Wärmesonde für die 
Temperaturkontrolle ist defekt 
oder in Störung
2. Rauchsonde in Störung

1. Kontrollieren Sie die Funktion der Sonde und 
ersetzen Sie sie gegebenenfalls
2. Ersetzen Sie die Rauchsonde

Der Ofen geht nicht an

1. Fehlen von elektrischer 
Energie
2. Pelletsonde blockiert
3. Sicherung defekt
4. Druckwächter in Störung 
(zeigt Blockierung an)
5. Rauchabzug oder -rohr 
verstopft

1. Kontrollieren Sie, dass die Steckdose 
eingesteckt ist und der Hauptschalter in der 
Position T ist
2. Entsperren durch Betätigen des hinteren 
Thermostates. Wiederholt sich die Störung, 
ersetzen Sie den Thermostat
3. Sicherung austauschen
4. Thermostat austauschen 
5. Reinigen Sie den Rauchabzug
und/oder das Rauchrohr
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ALLGEMEINE GARANTIE 

Alle unsere Produkte sind säuberlich geprüft und  haben ab 
Kaufdatum 24 Monate (2 Jahren) Garantie. Die Garantie wird 
durch Rechnung oder Zahlungsbeleg bewiesen und muss 
dem technischen Personal gezeigt werden sonst verfällt die 
Garantieanspruch. Mit Garantieanspruch meint man Reparatur 
und Ersatz der Ersatzteile mit Herstellungsfehler.

1. Die Garantie deckt Herstellungsfehler und Materialfehler 
verfällt wenn:
- Eingfreifen von nicht zuständige Personal durchgefuhrt 
   werden
- Transportschäden oder Schäden,die dem Bauer nicht 
   zuschreibbar sind
- falsche Installation
- falsche elektrische Verbindung
- periodische Wartung nicht durchgeführt
- natürliche Unfälle (Blitze, Überschwemmungen..)
- nicht korrekte Wartung oder Benutzung

2. Der vollständiger Ersatz der Maschine kann nur in 
besonderen Fällen nach der unangreifbaren Entscheidung des 
Produktionsunternehmens stattfinden.

3. Das Unternehmen verweigert jede Verantwortung für 
Schäden, die direkt oder indirekt an Personen, Sachen oder 
Tiere herkommen können wegen der erfolglosen Befolgung 
der gegebenen Anweisungen, die im Anleitungsheft gezeigt 
sind (vor allem die Warnungen in Bezug auf die Installation, 
Bedienung und Wartung).

GARANTIEEINSCHRÄNKUNGEN

Garantieeinschränkungen decken die Herstellungsfehler  
vorausgesetzt, dass das Produkt sowohl durch einen falschen 
Gebrauch als auch wegen Sorglosigkeit, falscher Anschluss 
oder Fehler bei der Installation  beschädigt wird.
Die folgende Ersetzteile haben 12 Monate Garantie:
- Brenntopf
- Widerstand
 
Die, die keine Grantie haben, sind:
- Glas der Tür
- die Dichtungen im allgemeinen und Faser- Tür;
- Malerei;
- die Majolika;
- die Fernbedienung
- interner Schotte
- Schäden, die wegen einer schlechten Installation und / oder 
einer Mängel des Verbraucher verursacht werden.
 
Die Bilder in diesem Buch sind indikativ und können nicht  
das tatsächliche Produkt entsprechen, im Gegenteil sind 
sie durch Beispiele erläutert, nur um die Arbeitsweise des 
Produkt zu verstehen.

Der Hersteller des Ofens lehnt jede Haftung für das Produkt ab, wenn Probleme 
durch das fehlende Einhalten der oben beschriebenen Normen entstehen.
In einem solchen Fall verfällt außerdem die Garantie. Eventuelle Eingriffe des 
technischen Kundendienstes gehen zu Lasten des Anfordernden, wenn diese 
Anweisungen nicht befolgt werden.

A Den Heizofen niemals durch Trennen der Stromversorgung ausschalten.
Immer das Ausschalten fertig stellen lassen, andernfalls könnte es zu Schäden 
an der Struktur führen und zu Problemen bei folgenden Zündungen.
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Beste klant,

Wij danken u voor het feit dat u voor één van onze producten hebt gekozen, het resultaat van vele jaren erva-
ring en een voortdurende zoektocht naar superieure kwaliteit op het gebied van veiligheid, betrouwbaarheid en 
prestaties. In deze handleiding vindt u alle informatie en nuttige tips om uw product met maximale veiligheid en 
efficiëntie te kunnen gebruiken.

• Verkeerde installaties, slecht onderhoud of oneigenlijk gebruik van het product ontslaan de fabrikant van elke 
aansprakelijkheid voor schade, voortvloeiend uit het gebruik van de kachel.

• Gebruik dit apparaat niet als een verbrandingsoven en gebruik geen andere brandstof dan pellets.
• Deze handleiding werd opgesteld door de fabrikant, is een integrerend deel van het product en moet het 

tijdens de volledige levensduur vergezellen. Bij verkoop of verplaatsing van het product, moet u er voor zorgen 
dat het boekje het product steeds vergezeld, daar de informatie die erin aanwezig is, gericht is tot de koper en 
tot al diegenen die bijdragen aan de installatie, het gebruik en onderhoud.

• Lees aandachtig de instructies en technische informatie in deze handleiding alvorens het product te installeren, 
te gebruiken of er ingrepen op uit te voeren. 

• Het naleven van de instructies in deze handleiding, garandeert de veiligheid van de personen en het product, 
waarborgt een zuinig bedrijf en een langere levensduur.

• Het accuraat ontwerp en de scrupuleuze risicobeoordeling, uitgevoerd door ons bedrijf, leidden tot de 
verwezenlijking van een veilig product; voordat u echter een werkzaamheid uitvoert, is het raadzaam om de 
instructies in dit document strikt na te leven en ze altijd beschikbaar te houden.

• Wees voorzichtig bij het hanteren van de keramische onderdelen, indien aanwezig.
• Controleer of de vloer horizontaal is waar het product wordt geïnstalleerd.
• De muur, waar het product moet worden geplaatst, mag niet van hout of ontvlambaar materiaal zijn en de 

veiligheidsafstanden moeten behouden worden. 
• Tijdens het bedrijf kunnen sommige delen van de kachel (deur, handgreep, zijkanten) hoge temperaturen bereiken. 

Wees dus voorzichtig en neem voorzorgsmaatregelen, vooral in de aanwezigheid van kinderen, bejaarden, 
gehandicapten en dieren.

• De montage moet uitgevoerd worden door geautoriseerd personeel (erkend servicecentrum).
• De schema's en tekeningen worden als voorbeeld gegeven; de fabrikant kan zonder voorafgaande kennisgeving 

op elk ogenblik wijzigingen aanbrengen indien hij dit gepast acht, in het kader van een beleid van voortdurende 
ontwikkeling en vernieuwing van het product.

• Het is aangeraden om handschoenen te dragen om de pelletdeur en de hendel aan te raken als de kachel op 
maximaal vermogen brandt.

• HET is verboden de kachels in een slaapkamer, badkamer of in explosiegevaarlijke omgevingen te installeren.
• Gebruik uitsluitend reserveonderdelen, aanbevolen door de fabrikant.

Het is raadzaam om de installatie en de eerste inschakeling door één van onze 
erkende servicecentra te laten uitvoeren. Deze technici zullen de werking van 
het apparaat controleren en de installatie vakkundig uitvoeren. 

Dek nooit de kachel af of verstop de gleuven aan de bovenzijde niet wanneer het 
apparaat in werking is. De inschakeling van al onze kachels wordt online getest.

In geval van brand de stroom afsluiten, een standaard brandblusser gebruiken en indien nodig de 
brandweer bellen. Neem vervolgens contact op met een erkend servicecentrum.

Deze handleiding is een integrerend deel van het product: zorg ervoor dat ze het apparaat steeds vergezelt, ook 
in geval van eigendomsoverdracht of als de ketel op een andere plaats wordt gezet. Bij beschadiging of verlies 
een ander exemplaar aan het servicecentrum van uw zone aanvragen. 
De onderstaande symbolen signaleren specifieke berichten, aanwezig in dit boekje

AANDACHT: dit waarschuwingssymbool geeft in de handleiding aan dat het betreffende 
bericht aandachtig moet worden gelezen en begrepen, daar het verzuim kan leiden tot 
ernstige schade aan de kachel en aan de gezondheid van de gebruiker.

INFORMATIE: met dit symbool wordt belangrijke informatie aangegeven voor de goede 
werking van de kachel. Het niet naleven van de instructies zal het gebruik van de kachel in 
het gedrang brengen en de werking zal onbevredigend zijn.

 98 BASE 8 / 98 ELIPSE 12 C / 98 SUPREME 10 C
Cod. 001128
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De fabrikant verklaart dat de kachel voldoet aan de 
volgende normen en Europese richtlijnen voor de EG-
markering:
• 2014/30 EU en daaropvolgende wijzigingen;
• 2014/35 EU en daaropvolgende wijzigingen;
• 2011/65 UE (RoHS 2 richtlijn);
• De verordening Bouwproducten (CPR – 
Construction Products Regulation) nr 305/2011 
m.b.t. de bouwwereld;
• Als het product in Italië wordt geïnstalleerd, wordt 
u verwezen naar UNI 10683/98 of latere wijzigingen 
en voor het SWW-systeem, moet u de afgifte van 
een conformiteitsverklaring van de technicus eisen, 
die de installatie uitvoerde, in overeenstemming met 
het wetsbesluit 37/2008. 
Alle lokale en nationale wetten en Europese 
normen moeten worden nageleefd bij de 
installatie en het gebruik van het toestel;
• EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-

3-3; EN 60335-1; EN 60335-2-102; EN 62233, EN 
50581.

Informatie i.v.m. de veiligheid

Lees zorgvuldig deze handleiding voor gebruik 
en onderhoud alvorens u de kachel installeert en 
gebruikt! Neem voor vragen contact op met uw 
dealer of een erkend servicecentrum.
• De pelletkachel mag alleen in een woonmilieu 

werken. Daar deze kachel wordt bestuurd door 
een printkaart is een volledig automatische 
en gecontroleerde verbranding mogelijk; 
de besturingseenheid regelt inderdaad de 
inschakeling, 5 vermogensniveaus en de 
uitschakeling, waardoor een veilige werking van 
de kachel wordt gegarandeerd;

• De gebruikte verbrandingskorf zorgt ervoor dat 
het grootste deel van de as, geproduceerd door 
de verbranding van de pellets, in de aslade valt. 
Controleer de korf echter dagelijks omdat niet 
alle pellets voldoen aan hoge kwaliteitsnormen 
(gebruik uitsluitend pellets van goede kwaliteit die 
door de fabrikant worden aanbevolen);

Aansprakelijkheid

Na aflevering van deze handleiding wijzen wij 
elke civiele en strafrechtelijke aansprakelijkheid af 
voor ongevallen, veroorzaakt door gedeeltelijke of 
volledige niet-naleving van de instructies. Wij wijzen 
elke aansprakelijkheid af te wijten aan een verkeerd 
gebruik van de kachel door oneigenlijk gebruik, 
ongeoorloofde wijzigingen en/of reparaties, 
gebruik van niet originele reserveonderdelen. 

De fabrikant wijst elke directe of indirecte civiele of 
strafrechtelijke aansprakelijkheid af te wijten aan:
• Onvoldoende onderhoud;
• Niet in acht nemen van de instructies in de handleiding;
• Gebruik niet conform met de veiligheidsnormen;
• Installatie niet conform met de geldende normen in 
het land;
• Installatie door onbevoegd en niet getraind personeel;
• Wijzigingen of reparaties die niet door de fabrikant 
werden goedgekeurd;
• Gebruik van niet originele reserveonderdelen;
• Uitzonderlijke gebeurtenissen.

• Gebruik uitsluitend houtpellets;
• Bewaar de pellets op een droge, 

niet vochtige plaats;
• Giet nooit de pellets rechtstreeks in 

de vuurpot;
•  Voed de ketel uitsluitend met pellets van 

goede kwaliteit, met een diameter van 6 
mm en A1 gecertificeerd, volgens de norm 
UNI EN ISO 17225-2, het type pellets dat 
door de fabrikant wordt aangeraden;

• Alvorens de kachel met het stroomnet aan 
te sluiten, moet u de aansluiting van de 
rookafvoerbuizen met de schoorsteenpijp 
voltooien;

• Het beschermrooster in het pelletreservoir 
mag nooit verwijderd worden;

• De plaats waarin de kachel wordt 
geïnstalleerd moet voldoende geventileerd 
zijn; 

• Het is verboden om de kachel te laten 
werken als de deur open staat of het glas 
is gebroken;

• Gebruik de kachel niet als verbrandingsoven; 
de kachel mag alleen worden gebruikt voor 
het doel waarvoor hij is ontworpen.

	 Elk ander gebruik moet als oneigenlijk en dus 
gevaarlijk worden beschouwd. Plaats geen 
andere voorwerpen in het pelletreservoir 
dan houtpellets;

• Wanneer de kachel in bedrijf is, worden de 
oppervlakken van het glas, het handvat en 
de buizen zeer warm: tijdens de werking 
moeten deze onderdelen voorzichtig en 
met geschikte beschermingsmiddelen 
worden aangeraakt;

• Ontvlambaar materiaal en brandstof 
moeten op een veilige afstand van de 
kachel gehouden worden.
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Om de testrapportresultaten te verkrijgen, de prestatieparameters opladen, in het bezit 
van de fabrikant en de bevoegde technicus. Ze kunnen alleen gebruikt worden nadat werd 
gecontroleerd of de installatie de laboratoriumomstandigheden kan nabootsen.

Vullen van het pelletreservoir

De pellets worden aan de bovenkant van de kachel 
in het reservoir gegoten door het deksel te openen.
Laad pellets in het reservoir. Voor het gemak de 
procedure in twee fases uitvoeren:
• Giet de helft van de inhoud in het reservoir en 
wacht tot de brandstof op de bodem is gezakt;
• Giet er daarna de tweede helft in;
• Houd het deksel van het brandstofreservoir 
steeds gesloten nadat de pellets werden geladen;;
• Alvorens de deur te sluiten, controleren of er geen 
pelletresten rond de pakking aanwezig zijn. Anders 
zorgvuldig reiniging om de dichting van de pakking 
niet in het gedrang te brengen. 

Daar de kachel een verwarmingstoestel is, zijn de 
externe oppervlakken bijzonder heet. Daarom is 
de grootste voorzichtigheid gewenst tijdens de 
werking, in het bijzonder:
• Raak de kachelstructuur en de onderdelen 
niet aan, nader de deur niet, deze elementen 
brandwonden kunnen veroorzaken;
• Raak de rookafvoerleiding niet aan;
• Voer geen reinigingswerkzaamheden uit;
• De as niet uitnemen;
• De asla niet openen;
• Let op dat kinderen uit de buurt blijven;
Als de deur voor het laden van de pellets open is, 
zal de kachel niet werken.

Als de deur langer dan 120 seconden open 
blijft, zal op de display de tekst “ALAR-DEP-FAILALAR-DEP-FAIL” 
verschijnen en de kachel zal uitgaan. Zorg er dus 
voor dat de deur voor de pellets goed is gesloten (de 
microschakelaar moet erdoor ingedrukt worden).
Om een hermetische afsluiting te garanderen, 
moet u eerst de aanslag van de pakking van de 
deur voor het laden van de pellets reinigen.
Als dit niet wordt gedaan, is het mogelijk dat 
de het deksel niet perfect sluit en dat de kachel 
uitgaat door de fout “ALAR-DEP-FAILALAR-DEP-FAIL”.

Verwijder het beschermrooster 
nooit uit het reservoir; vermijd bij 
het vullen dat de zak met pellets 
in contact komt met de warme 
oppervlakken.
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• Het apparaat mag niet gebruikt worden 
door kinderen van minder dan acht jaar, door 
personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of zonder de nodige 
ervaring of kennis, tenzij onder toezicht of nadat 
ze aanwijzingen hebben gekregen in verband met 
het veilig gebruik van het apparaat en de gevaren 
hebben begrepen die ermee zijn verbonden. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
De reiniging en het onderhoud, die door de 
gebruiker moeten worden uitgevoerd, mogen 
niet door kinderen uitgevoerd worden, tenzij 
onder toezicht.

• Gebruik de kachel niet als een trap of een 
steunstructuur;

• Geen wasgoed op de kachel laten drogen. 
Droogrekken en dergelijke moeten op een 
geschikte afstand van de kachel gezet worden. - 
Brandgevaar;

• Leg zorgvuldig aan bejaarden, gehandicapten 
en kinderen uit dat de kachel hoge temperaturen 
kan bereiken en dat ze uit de buurt moeten blijven 
tijdens de werking.

• Raak de kachel niet aan met vochtige handen 
daar het gat om een elektrisch apparaat. Verwijder 
steeds de kabel alvorens op het apparaat in te 
grijpen;

• De deur moet steeds gesloten zijn tijdens de 
werking;

• De kachel moet op een elektrische installatie, 
uitgerust met een aardgeleider aangesloten 
worden, zoals vereist door de geldende normen;

• De installatie moet geschikt zijn voor het 
aangegeven elektrische vermogen van de kachel;

• Reinig de interne delen van de kachel niet met 
water.

Het water kan de elektrische isolatie beschadigen 
wat kan leiden tot elektrische schokken;

• Stel u niet te lang bloot aan de warme lucht. 
De kamer, waar de kachel is geïnstalleerd, niet 
overmatig verwarmen. 

Dit zou u lichamelijke conditie kunnen schaden en 
gezondheidsproblemen kunnen veroorzaken;

• Stel planten en dieren niet rechtstreeks bloot aan 
de warme luchtstroom;

• De pelletkachel is geen kooktoestel;

• De externe oppervlakken kunnen tijdens de 
werking zeer warm worden. Niet aanraken tenzij 
met beschermingsmiddelen

• De stekker van de stroomkabel van het apparaat 
mag uitsluiten aangesloten worden nadat het 
apparaat werd geïnstalleerd en geassembleerd. 
De stekker moet toegankelijk blijven indien 
het apparaat geen geschikte en toegankelijke 
tweepolige schakelaar heeft.

• Let op dat de stroomkabel (en andere eventuele 
externe kabels) de hete delen niet raken.

• Plaats geen voorwerpen, glazen, theepotten of 
geurenverspreiders op de ketel, ze kunnen de ketel 
beschadigen (in dit geval geldt de garantie niet).

Instructies voor een veilig en doeltreffend gebruik

De kachel  is uitgerust met een veiligheidsvoorziening om te voorkomen dat er 
gevaarlijke onderdruk in de verbrandingskamer ontstaat, bijvoorbeeld door slechte 
weersomstandigheden of verstopping van de schoorsteen. Bij de tussenkomst 
van deze voorziening, er niet mee knoeien maar wachten tot de onderdruk in de 

schoorsteen of de klimatologische omstandigheden de goede werking van de kachel  weer 
toestaan. Als de plaats waar de kachel  is geïnstalleerd gedurende lange tijd bijzonder 
tochtig is, waardoor de kachel  niet kan worden gebruikt, kunt u de snelheid van de 
rookafzuiging verhogen om een goede onderdruk in de verbrandingskamer te garanderen. 
Deze handeling moet door een geautoriseerde technicus worden uitgevoerd.
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Voor een goede werking en verdeling van de 
warmte moet de kachel op een plaats staan 
waar de lucht kan toestromen, vereist voor 
de verbranding van de pellets (ongeveer 40 
m3/h lucht moet beschikbaar zijn volgens de 
installatienorm en de geldende normen van het 
land van installatie). Het volume van de kamer 
mag niet minder dan 30 m3zijn. De lucht moet via 
permanente openingen in de muur (bij de kachel) 
binnendringen, met een minimumdoorsnede van 
150 cm 2. Deze openingen moeten naar buiten 
leiden. Maak deze openingen zodat ze op geen 
enkele manier kunnen worden verstopt. De 
lucht kan ook vanuit een kamer opgenomen 
worden, die zich naast de te ventileren plaats 
bevindt, op voorwaarde dat deze kamer is 
uitgerust met externe luchtinlaten en niet worden 
gebruikt als slaapkamer en badkamer en dat er 
geen brandgevaar aanwezig is, zoals garages, 
houtopslagplaatsen, magazijnen met brandbaar 
materiaal. De plaats moet strikt voldoen aan de 
geldende voorschriften. 

Het is niet toegestaan om de kachel 
te installeren in slaapkamers, 
badkamers of op een plaats 

waar al een ander verwarmingstoestel is 
geïnstalleerd, zonder een onafhankelijke 
luchtinlaat (open haard, kachel, enz.). Het 
is verboden om de kachel op een plaats met 
een explosieve atmosfeer te installeren. 
De vloer van de kamer, waarop de kachel 
zal worden geïnstalleerd, moet het 
gewicht van de kachel kunnen dragen. In 
het geval van brandbare wanden, aan de 
achterkant een minimale afstand (A) van 
20 cm houden, op de zijkanten (B) 40 cm en 
aan voorkant 100 cm. In aanwezigheid van 
bijzonder delicate voorwerpen (meubels, 
gordijnen, banken) de afstand van de 
kachel aanzienlijk vergroten. De twee 
zijwanden van de kachel moeten voor de 
geautoriseerde technici toegankelijk zijn 
om het onderhoud te kunnen uitvoeren.

Aansluiting met de externe luchtinlaat

HET IS van essentieel belang dat in de ruimte waar 
de kachel is geïnstalleerd, minstens zoveel lucht 
kan stromen als vereist is voor de verbranding 
en de ventilatie. Dit is mogelijk door middel van 
permanente openingen op de muren van de 
te verwarmen ruimte, die naar buiten of naar 
aangrenzende kamers leiden, zolang er geen 
deuren zijn die de luchtstroom naar de kamer 

In aanwezigheid van een houten vloer 
moet een plaat of verhoog gebruikt 
worden, in overeenstemming met 
de geldende normen.

Het is verplicht om de kachel met de 
externe luchtinlaat aan te sluiten aan 
de hand van buizen en koppelingen 

die kunnen waarborgen dat de kachel 
hermetisch is afgesloten.

Aansluiting met de inlaatbuis verbrandingslucht

De uitlaatbuis van de verbrandingslucht moet 
aangesloten worden met de buitenkant van de 
woning.

40 cm

20 cm

Min.
150 cm2

10
0 

cm

(A)

(B)

verhinderen. Daarom moet er bij de kachel een 
opening op de buitenmuur geboord worden, met 
een minimumdoorsnede van 150 cm2 (diameter 
opening 15 cm of vierkantig 13x13 cm), binnen en 
buiten beschermd door een rooster. De luchtinlaat 
moet: 
• rechtstreeks met de installatieplaats 
communiceren 
• beschermd worden door een rooster, of metalen 
net, op voorwaarde dat de minimumdoorsnede 
niet wordt verminderd. 
• zodanig geplaatst worden dat hij niet kan 
worden verstopt.
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Afb. 3: Aansluiting op een 
extern kanaal met geïsoleer-
de buis of dubbele wand

Afb. 2: aansluiting met de 
schoorsteenpijp

Daar de kachelstructuur hermetisch is, verbruikt de 
kachel de zuurstof in de kamer niet en kan hij dus in 
goed geïsoleerde en passieve woningen geplaatst 
worden. Om aan deze eisen te voldoen, moet de 
verbindingspijp, met diameter van 50 mm, voor de 
inlaat van de verbrandingslucht op de buitenkant 
van het gebouw worden aangesloten.
De luchtinlaat moet:
•  beschermd worden door een rooster, een metalen 
net of een geschikte afscherming, op voorwaarde 
dat de minimumdoorsnede niet wordt verminderd.
• zodanig geplaatst worden dat hij niet kan worden 
verstopt.

Aansluiting met de schoorsteenpijp

De binnenafmetingen van de schoorsteenpijp 
mogen ten hoogste 20x20 cm zijn of over een 
diameter van 20 cm beschikken; bij grotere 
afmetingen of slechte staat van de schoorsteenpijp 
(bv. barsten, slechte isolatie enz.) is het raadzaam 
om tot helemaal boven een roestvrijstalen buis 
(tuberen) met geschikte diameter in en over de 
gehele lengte van de schoorsteenpijp te plaatsen.
Voor de in acht te nemen afstanden wordt verwezen 
naar de specificaties van de fabrikant. Door dit 
type verbinding zullen de rookgassen steeds 
afgevoerd worden, zelfs in het geval van een 
tijdelijke stroomstoring. Aan de onderkant van 
de schoorsteenpijp moet een inspectie voorzien 
worden voor de periodieke controle en de reiniging, 
die jaarlijks moeten worden uitgevoerd. 
Controleer of een winddichte schoorsteenkap is 
geïnstalleerd, in overeenstemming met de geldende 
voorschriften (Fig. 1).

Aansluiting met een externe leiding met 
geïsoleerde dubbelwandige buis

In dit geval mogen alleen geïsoleerde roestvrijstalen 
buizen (dubbele wand) met gladde binnenkant 
(flexibele roestvrijstalen buizen zijn verboden) 
worden gebruikt, die aan de muur worden 
bevestigd. Zorg voor een inspectie (T-stuk) aan 
de basis van het externe verticale kanaal voor de 
periodieke controles en de reiniging, die jaarlijks 
moeten worden uitgevoerd.
Voer de aansluiting met de afgedichte 
schoorsteen uit met de fittingen en leidingen, 
aanbevolen door de fabrikant. Controleer of een 
winddichte schoorsteenkap is geïnstalleerd, in 
overeenstemming met de geldende voorschriften.
Voor de in acht te nemen afstanden wordt verwezen 
naar de specificaties van de fabrikant (zie bladzijde 
11).

Aansluiting met de schoorsteenpijp of met het 
rookkanaal

Voor een goede werking moet de verbinding tussen 
de kachel en de schoorsteenpijp of het rookkanaal 
minstens 3% hellen, de lengte van het horizontale 
gedeelte mag niet meer dan 2 meter bedragen en 
het verticale gedeelte, van het ene T-stuk naar het 
andere (richtingsverandering), mag niet minder dan 
1,5 meter zijn. Voor de in acht te nemen afstanden 
wordt verwezen naar de specificaties van de fabrikant.
Zorg voor een inspectie aan de basis van het externe 
verticale kanaal voor de periodieke controles en de 
reiniging, die jaarlijks moeten worden uitgevoerd.
Voer de aansluiting met de afgedichte schoorsteen 
uit met de fittingen en leidingen, aanbevolen door 
de fabrikant.
De hermetische kachel werkt het beste met een 
PGI 80/130-aansluitpijp met verticale (7,95 m) en 
horizontale (2,8 m) configuratie.

Afb. 1
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Schoorsteenpijp

Vermijd contact van de schoorsteen met brandbaar 
materiaal (bv. houten balken). Isoleer ze met 
brandwerend materiaal. Als de pijpen door daken 
of houten wanden gaan, is het raadzaam om een 
hiervoor bedoelde speciale, gecertificeerde, in de 
handel verkrijgbare kit te gebruiken. 
In geval van een schoorsteenbrand, de kachel 
uitschakelen, de stekker uit het stopcontact halen 
en de deur nooit openen.
De brandweer vervolgens oproepen.

Schoorsteenpot

De schoorsteenpot moet voldoen aan de volgende 
eisen:
• De doorsnede en inwendige vorm van de 

schoorsteenpot moet overeenstemmen met die 
van de schoorsteenpijp

• De nuttige doorsnede van de uitlaat van de 
schoorsteenpot mag niet minder dan tweemaal 
die van de schoorsteen zijn

• De schoorsteenpot die uit het dak komt of die in 
contact blijft met de buiten (bijvoorbeeld in het 
geval van open zolders), moet bedekt worden 
met baksteen en goed geïsoleerd zijn. 

• De schoorsteenpot moet zo gebouwd worden dat 
binnendringen van regen, sneeuw en vreemde 
voorwerpen in de schoorsteenpijp wordt 
voorkomen en dat bij wind uit alle richtingen en 
hellen, de afvoer van de verbrandingsproducten 
blijft gewaarborgd (winddichte schoorsteenpot)

• De schoorsteenpot moet zodanig worden 
geplaatst dat een goede verspreiding en 
verdunning van de verbrandingsproducten 
wordt gewaarborgd en in ieder geval buiten het 
terugstroomgebied. De afmetingen en de vorm 
van dit gebied is afhankelijk van de hellingshoek 
van het dak, het is dus noodzakelijk om de 
minimumhoogtes toe te passen (afb. 2).

• De schoorsteenpot moet winddicht zijn en de 
hoogte van de nok overschrijden.

• De schoorsteenpot mag niet in de buurt van 
gebouwen of andere obstakels staan, die de 
hoogte van de schoorsteen overschrijden.

• Het toestel mag niet aangesloten worden op een 
gedeelde schoorsteenpijp..

Afb. 5: kenmerken van de schoorsteenpot

JA NEE

Aansluiting van de kanaliseringsbuis

Met de luchtuitgang op de rug kan slecht één buis 
aangesloten worden met een diameter van 80 mm 
en een max. lengte van 8 meter.
Voor elke bocht van 45° moet een verlies van een 
meter beschouwd worden (bv. maximumafstand 
zonder bochten 8 meter; maximumafstand met 
bocht 8-1=7 meter).

Afstanden van voorwerpen

Wij adviseren om ook de pellets en alle andere 
ontvlambare materialen op een geschikte afstand 
te houden

40 cm

100 cm

20 cm
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Pellets zijn kleine cilinders van geperst hout, geproduceerd uitgaande van zaagsel en 
houtverwerkingsresten (spaanders en zaagsel), over het algemeen geproduceerd door 
zagerijen en schrijnwerkerijen. Door het bindend vermogen van lignine, aanwezig in 
hout, is het mogelijk om een compact product te verkrijgen zonder toevoeging 
van additieven en chemische stoffen: zo wordt een natuurlijke brandstof 
met een hoog rendement verkregen.

Het gebruik van pellets van slechte kwaliteit of enig ander 
ongeschikt materiaal kan sommige componenten van de kachel 
beschadigen en de correcte werking ervan in gevaar brengen: dit kan 
leiden tot ongeldigheid van de garantie en beëindiging van de verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Gebruik voor onze producten pellets met een diameter van 6 mm, een lengte van 30 mm, 
maximale vochtigheid van 6% en een A1-certifi caat in overeenstemming met de norm UNI EN 
ISO 17225-2. Bewaar de pellets uit de buurt van warmtebronnen en niet in een vochtige of 
explosieve omgeving.

Pellets

Let goed op

- het apparaat moet door een gekwalifi ceerde technicus worden geïnstalleerd, die over de technische 
en professionele bekwaamheden beschikt, in overeenstemming met D.M.37/2008, en die onder eigen 
verantwoordelijkheid kan garanderen dat de praktijkcodes worden in acht genomen
- er moet ook rekening gehouden worden met alle nationale, regionale, provinciale en gemeentelijke 
normen en wetten van het land waarin het toestel wordt geïnstalleerd
- controleer of de vloer niet ontvlambaar is: gebruik zo nodig een geschikt voetstuk
- in het lokaal waar de warmtegenerator moet worden geïnstalleerd, mogen geen afzuigkappen 
aanwezig zijn of gemonteerd worden, noch collectieve ventilatiekanalen. Als deze apparaten zich in 
aangrenzende ruimten bevinden die communiceren met het installatielokaal, is het gelijktijdig gebruik 
van de warmtegenerator verboden, daar het risico bestaat dat in één van de twee ruimtes onderdruk 
ontstaat
- de installatie in kamers of badkamers is niet toegestaan.

D.m.v. de afstandsbediening (afb. 3) kan de temperatuur, het 
vermogen en de in- en uitschakeling van de kachel geregeld 
worden.

Om de kachel in te schakelen op de toets  drukken en de 
kachel zal automatisch de inschakelingsfase starten. 
Door op de toetsen  + (1) en  - (2) te drukken, wordt de 
watertemperatuur geregeld, terwijl met de toetsen  + (6) en 
 - (5) het vermogen wordt geregeld.

Om de kachel uit te schakelen, de toets ingedrukt houden.
Om de batterij van 3 volt te vervangen, aanwezig op de 
achterzijde, aan het deksel en het hendeltje trekken. Vervang 
de batterij en neem de polariteit in acht (afb. 4).

Afstandsbediening

Afb. 3Afb. 3 Afb. 4
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LET GOED OP

- de afmetingen zijn indicatief en kunnen variëren 
naargelang het model.
- de positie van de buizen op het achteraanzicht zijn louter 
indicatief en met tolerantie van +/- 10 mm
- afmetingen met tolerantie van ong. 10 mm.

Mod. 6 - 8
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DIMENSIONI LINEARI
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LET GOED OP

- de afmetingen zijn indicatief en kunnen variëren 
naargelang het model.
- de positie van de buizen op het achteraanzicht zijn 
louter indicatief en met tolerantie van +/- 10 mm
- afmetingen met tolerantie van ong. 10 mm.

Mod. 10C - 12C
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PARAMETER
MEETE-
ENHEID

HERMETIC 6 HERMETIC 8 HERMETIC 10C HERMETIC 12C

Globaal thermisch ver-
mogen

kW 6,77 8 10 11,75

Beperkt nominaal
warmtevermogen

kW 6,5 7,64 9,32 10,8

Beperkt nominaal
warmtevermogen

kW 1,5 2,4 2,4 2,4

Nominale CO-concentra-
tie

in verhouding tot
13% O2

mg/m3 76,4 197,5 122,6 56,8

Beperkte CO-concentratie 
in verhouding tot

13% O2

mg/m3 559,2 549,8 549,8 549,8

Nominale efficiëntie % 95,98 95,53 93,59 91,89

Verminderde efficiëntie % 97,82 97,89 97,89 97,89

Gemiddeld verbruik
(min-max)

kg/h 0,32 - 1,413 0,507 - 1,652 0,507 - 2,064 0,507 - 2,426

Verwarmbaar oppervlak mc 200 250 300 330

Debiet rook
(min-max)

g/s 1 - 3,8 1,7 - 4,3 1,7 - 5,4 1,7 - 6,4

Aanbevolen trek
(min-max)

Pa 10 - 12 10 - 12 10 - 12 10 - 12

Temperatuur rookgassen
(min-max)

°C 43,8 - 85,2 47,5 - 97,9 47,5 - 130,4 47,5 - 158,9

Inhoud
pelletreservoir

Kg 20 20 20 20

Aanbevolen 
brandstof

(ø x H)
mm

pellets 6 x 30 pellets 6 x 30 pellets 6 x 30 pellets 6 x 30

Diameter
Rookafvoer

mm 80 80 80 80

Diameter
luchtafzuiging

mm 50 50 50 50

Nominale spanning V 230 230 230 230

Nominale frequentie Hz 50 50 50 50

Maximale
stroomabsorptie

W 400 400 450 450

Gewicht kachel Kg 105 105 110 110

Nr testrapport K14372014T1

It. wetsbesluit 186 van 
7/11/2017
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Eerste inschakeling

• Controleer of de vuurpot leeg is en geen pellets of verbrandingsresten aanwezig zijn. Hem anders 
legen en reinigen
• Het reservoir tot 3/4 vullen met pellets, aanbevolen door de fabrikant
• Sluit de kachel met de meegeleverde kabel op een contactdoos aan
• Druk op de schakelaar aan de achterzijde van de kachel voor de inschakeling
• Op de display verschijnt de tekst ““U I TU I T””
• Druk op de toets  gedurende 2 seconden. Na enkele seconden gaat de rookafzuiger aan, de 
weerstand voor de inschakeling en de tekst ““ I N SCHAKEL I NGI NSCHAKEL I NG””verschijnt; de led van de bougie gaat aan
• Na ongeveer 1 minuut verschijnt de tekst ““PELLETS  LADENPELLETS  LADEN”” , de kachel laadt de pellets en vervolgt 
met de inschakeling van de weerstand
• Als de geschikte temperatuur is bereikt, verschijnt op de display de tekst ““VUUR  AANWEZ I GVUUR  AANWEZ I G”” : dit 
betekent dat de kachel in de laatste fase van de inschakeling is waarna hij volledig zal werken; de led 
van de bougie gaat uit
• Na enkele minuten verschijnt op de display de tekst ““BEDR I JFBEDR I JF””  en naast de ruimtetempertuur, het 
actuele bedrijfsvermogen. De kachel werkt nu volledig
• Als de temperatuur, ingesteld op de display wordt bereikt, verschijnt de tekst ““MODULAT I EMODULAT I E””

Inschakeling kachel

Voor de inschakeling is het mogelijk dat een beetje rook de verbrandingskamer vult.

Laden pellets 

De pellets worden aan de bovenkant van de kachel in het reservoir gegoten door het deksel te openen. 
Voor het gemak de procedure in twee fases uitvoeren: 
• giet de helft van de inhoud in het reservoir en wacht tot de brandstof op de bodem is gezakt.
• giet er daarna de tweede helft in.

Verwijder al het verpakkingsmateriaal van de deur en uit de haard van de kachel. 
Het zou kunnen verbranden (gebruiksaanwijzing en verschillende labels).

Verwijder het beschermrooster nooit uit het reservoir; vermijd bij het vullen dat 
de zak met pellets in contact komt met de warme oppervlakken.

De vuurpot moet voor elke inschakeling gereinigd worden.

Het is raadzaam om de installatie en de eerste inschakeling door één van onze 
erkende servicecentra te laten uitvoeren. Deze technici zullen de werking van het 
apparaat controleren en de installatie vakkundig uitvoeren. 
Tijdens de eerste inschakeling moet de ruimte goed geventileerd worden daar 
er zich onaangename geuren kunnen ontwikkelen van de verf en het vet in de 
pijpenbundel.
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Uitschakeling van de kachel

Om de kachel uit te schakelen op de toets  op het bedieningspaneel drukken tot op de display de 
tekst ““E I NDRE I N I G I NGE I NDRE I N I G I NG””verschijnt. Na de uitschakeling van de kachel blijft de rookafzuiger een ingestelde 
tijd werken om een snelle uitstoot van de rookgassen uit de verbrandingskamer te garanderen.
Voor modellen voorzien van afstandsbediening is het voldoende om de afstandsbediening uit te 
schakelen door de toets  2 seconden ingedrukt te houden en vervolgens de keuze te bevestigen door 
op de toets SEND te drukken.
Als u probeert om de kachel tijdens deze fase in te schakelen, zal op de display de tekst ““WACHTEN WACHTEN 

KOEL I NG -KOEL I NG -””  verschijnen, om de gebruiker te melden dat een uitschakelingscyclus in uitvoering is. Wacht 
tot de cyclus is voltooid en op de display de tekst ““U I TU I T””  verschijnt om te vervolgen met een nieuwe 
inschakeling.

LET GOED OP:

- schakel de kachel niet met tussenpozen in: dit kan vonken veroorzaken die de levensduur van de 
elektrische componenten kunnen beperken;
- raak de kachel niet aan met natte handen: de elektrische componenten van de kachel kunnen 
ontladingen veroorzaken. Alleen bevoegde technici kunnen storingen oplossen;
- verwijder geen schroeven uit de vuurhaard zonder ze eerst goed te hebben gesmeerd;
- open nooit de deur wanneer de pelletkachel in bedrijf is;
- zorg ervoor dat het mandje van de vuurpot correct is geplaatst.
- vergeet niet dat alle delen van het rookkanaal moeten kunnen geïnspecteerd worden. Indien het een 
vast rookkanaal is, moeten openingen voorzien worden voor de inspectie en de reiniging.
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Functietoetsen

1. Temperatuurtoename: met de knop kunt u de 
temperatuur verhogen van minimaal 7 ° C tot 
maximaal 40 ° C.

2. Temperatuurafname: met de knop kunt u de 
temperatuur verlagen van maximaal 40 ° C tot 
minimaal 7 ° C.

3. SET-toets: druk op de toets om naar het menu 
voor programmering van de kachel te gaan.

4. On/Off toets: houd de toets twee seconden 
ingedrukt  om de kachel in of uit te schakelen.

5. Afname bedrijfsvermogen: om het 
bedrijfsvermogen te verlagen van maximaal 5 tot 
minimaal 1.

6. Toename bedrijfsvermogen: om het 
bedrijfsvermogen te verhogen van minimaal 1 tot 
maximaal 5.

Signaleringen van de staat

Klokthermostaat 
Indien actief, geeft dit aan dat de automatische 
enkelvoudige of dagelijkse programmering van de 
in- en uitschakelingen actief is. De automatisch 
programmering is alleen mogelijk met de 
afstandsbediening.

Bougie
Dit wordt alleen geactiveerd als de kachel wordt 
ingeschakeld om aan te geven dat de gloeibougie 
de lucht voor de ontsteking van de pellet verwarmt.

Schroef
Licht op telkens de pellets in de kachel worden 
geladen.

rookafzuiger 
Indien actief, geeft dit aan dat de rookventilator in 
werking is

1.Temperatuurtoename
2. Temperatuurafname  
3. SET-toets

4. on/off drukknop
5. Afname 
    bedrijfsvermogen
6. Toename 
    bedrijfsvermogen

Wisselaar  
Indien actief, geeft dit aan dat de ruimteventilator 
in werking is

Alarmsignalering 
Gaat aan bij een alarm of een storing in de werking. 
Op de display verschijnt het soort opgetreden 
alarm

Ontvangst afstandsbediening 

Regeling van de kachel

Wijziging ruimtetemperatuur

De waarde van de temperatuur kan op elk moment 
door de gebruiker gewijzigd worden. Om de 
temperatuur te wijzigen op de toetsen 
door de gebruiker gewijzigd worden. Om de door de gebruiker gewijzigd worden. Om de door de gebruiker gewijzigd worden. Om de 

 en 
door de gebruiker gewijzigd worden. Om de door de gebruiker gewijzigd worden. Om de door de gebruiker gewijzigd worden. Om de 

drukken en de gewenste waarde kiezen.
Na enkele seconden van inactiviteit zal het menu 
Set temperatuur automatisch afgesloten worden.

Wijziging bedrijfsvermogen

Het bedrijfsvermogen kan gewijzigd worden 
van minimaal 1 tot maximaal 5. Ook het 
bedrijfsvermogen "Auto" kan geselecteerd 
worden. Om de waarde te wijzigen op de toets  worden. Om de waarde te wijzigen op de toets  worden. Om de waarde te wijzigen op de toets  worden. Om de waarde te wijzigen op de toets  

  drukken voor toename of op de toets 
worden. Om de waarde te wijzigen op de toets  worden. Om de waarde te wijzigen op de toets  worden. Om de waarde te wijzigen op de toets  

voor afname.
Na enkele seconden van inactiviteit zal het menu 
Vermogen automatisch afgesloten worden.

1207
24.0°C P-5
bedrijf

1207
24.0°C P-5
bedrijf

1207
24.0°C P-5
bedrijf
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Menù 01 - REGELING VENTILATORS

1. Druk op de SET toets. Op de display verschijnt 
MENU 01 REGELING VENTILATORS.

2. Door opnieuw op de toets SET te drukken, gaar 
u naar het menu voor de instelling van de snelheid 
van de ventilators van de kanalisering.

3. Stel de snelheid in via de toetsen 1 en 2. Met de 
toets 1 wordt de snelheid van de rechter ventilator 
ingesteld, met de toets 2 de snelheid van de linker 
ventilator.

4. Om de ventilators van de kanalisering uit te 
schakelen, de snelheid op 0 zetten.

Regeling ventilatorsnelheid kanalisering (waar aanwezig)

Informatie op de display

UIT
De kachel is uit.

INSCHAKELING
De kachel is in de eerste 
inschakelingsfase.
De bougie en de rookafzuiger 
zijn actief.

LADEN PELLETS 
Tijdens deze fase van het 
inschakelingsproces begint de 
ketel de pellets in de vuurpot te 
laden. De bougie, de rookzuiger 
en de schroefmotor zijn actief.

VUUR AANWEZIG (FIRE ON)
Tijdens deze fase van het 
inschakelingsproces begint de 
ketel de pellets in de vuurpot 
te laden. De rookzuiger en de 
vijzelmotor zijn actief.

REINIGING VUURPOT
De ketel is in de reinigingsfase 
van de korf. De rookzuiger 
werkt op maximale snelheid en 
de pelletlading is minimaal.

BEDRIJF
De kachel is in de bedrijfsfase, 
in dit geval op vermogen 
3. De gedetecteerde 
ruimtetemperatuur is 21°C. In 
de normale bedrijfsfase zijn de 
rookventilator, de schroefmotor 
en de ruimteventilator actief.

menu 01
regeling 
ventilators

menu 01
vent - 2 3

menu 01
vent - 2 5

menu 01
vent - 2 5

21 : 10
22°C P-1
uit

14 : 35
22°C P-1
vuur

aanwezig

14 : 35
21°C    P-2
INSCHAKE-

LING

14 : 35
21°C    P-2
laden

pellets

15 : 18
22°C P-3
bedrijf

15 : 18
22°C  P-2
reiniging 

vuurpot
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Menu 02 SET KLOK

Om toegang te krijgen tot de klokinstelling, op de toets "SET" (3) drukken, met de toets - (5) bladert 
u door de submenu's tot u MENU 02 - SET KLOK vindt en dan selecteert u via de toetsen 1 en 2 de 
huidige dag. Druk op de toets “SET” (3) om te bevestigen. Stel vervolgens het uur in met de toetsen 1 
en 2 en druk op "SET" (3) om met de toetsen 1 en 2 de minuten in te stellen. Door opnieuw op set te 
drukken, kunt u naar de verschillende submenu's om de datum, dag, maand en het jaar in te stellen. 
Herhaal hiervoor de bovenstaande handelingen en gebruik de toetsen 1, 2 en 3. De volgende tabel 
beschrijft in het kort de menustructuur, waarbij in deze paragraaf alleen wordt gekeken naar de opties 
die beschikbaar zijn voor de gebruiker.

Instelling uur en datum. De printkaart is uitgerust 
met een lithiumbatterij waardoor de interne klok 
langer dan 3/5 jaar zal werken.

Menu 03 SET KLOKTH

Druk op de toets "SET" (3) en vervolgens op de toets 5 om naar het gewenste menu te gaan; druk 
vervolgens op "SET" (3) om het te openen.
Open vervolgens het menu M-3-1 en kies met de toetsen 1 en 2 of u de klokthermostaat al dan niet 
wilt activeren (on/off), u kunt er de automatische inschakeling van de kachel mee programmeren. Nadat 
de klokthermostaat is geactiveerd/gedeactiveerd op de toets "4" (OFF) drukken en de submenu's met 
behulp van de toets 5 verder doorlopen. Kies vervolgens het submenu om de dagelijkse, wekelijkse, 
weekendprogrammering uit te voeren.
Om de uren en dagen voor inschakeling in te stellen, het bovenstaande herhalen: 
- ga via “SET” (3) naar de submenu's
- regel de dagen, uren en de activering (on/off) via de toetsen 1 en 2
- bevestig via de toets “SET” (3)
- sluit de submenu's/menu's af via de toets 4 voor uitschakeling. 
De volgende tabel beschrijft in het kort de menustructuur, waarbij in deze paragraaf alleen wordt 
gekeken naar de opties die beschikbaar zijn voor de gebruiker.

niveau 1 niveau 2 niveau 3 niveau 4 waarde

02 - set klok

01 - dag dag week

02 - uren uur

03 - minuten minuut

04 - dag dag

05 - maand maand

06 - jaar jaar

06
menu 02
maand
klok

menuniveauinput

dialoog

niveau 1 niveau 2 niveau 3 niveau 4 waarde

03 - set klokth

01 - activeren klokth

01 - activeren klokth on/off

02 - program. dag

01 - klokth dag on/off

02 - start 1 dag uur

03 - stop 1 dag uur

04 - start 2 dag uur

05 - stop 2 dag uur



17

N
L

niveau 1 niveau 2 niveau 3 niveau 4 waarde

03 - set klokth

03 - program. week

01 - klokth week on/off

02 - start program. 1 uur

03 - stop program. 1 uur

04 - maandag progr. 1 on/off

05 - dinsdag progr. 1 on/off

06 - woensdag prog 1 on/off

07 - donderdag prog 1 on/off

08 - vrijdag prog 1 on/off

09 - zaterdag prog 1 on/off

10 - zondag prog 1 on/off

11 - start program. 2 uur

12 - stop program. 2 uur

13 - maandag progr. 2 on/off

14 - dinsdag progr. 2 on/off

15 - woensdag prog 2 on/off

16 - donderdag prog 2 on/off

17 - vrijdag prog 2 on/off

18 - zaterdag prog 2 on/off

19 - zondag prog 2 on/off

20 - start program. 3 uur

21 - stop program. 3 uur

22 - maandag progr. 3 on/off

23 - dinsdag progr. 3 on/off

24 - woensdag prog 3 on/off

25 - donderdag prog 3 on/off

26 - vrijdag prog 3 on/off

27 - zaterdag prog 3 on/off

28 - zondag prog 3 on/off

29 - start program. 4 uur

30 - stop program. 4 uur

31 - maandag progr. 4 on/off

32 - dinsdag progr. 4 on/off

33 - woensdag prog 4 on/off

34 - donderdag prog 4 on/off

35 - vrijdag prog 4 on/off

36 - zaterdag prog 4 on/off

37 - zondag prog 4 on/off

04 - program week-end

01 - klokth week-end

02 - start 1

03 - stop 1

04 - start 2

05 - stop 2
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selectie betekenis mogelijke waarden

START 1 inschakelingsuur uur - OFF

STOP 1 uitschakelingsuur uur - OFF

START 2 inschakelingsuur uur - OFF

STOP 2 uitschakelingsuur uur - OFF

Menu 03 SET KLOKTH

Submenu 03 - 01 - activeert klokth
Hiermee kunnen globaal alle functies van de 
klokthermostaat geactiveerd en gedeactiveerd 
worden.

Submenu 03 - 02 - dagelijks program 
Hiermee kunnen de functies van de dagelijkse 
klokthermostaat worden ingeschakeld, 
uitgeschakeld en ingesteld.

Submenu 03 - 03 - wekelijkse program 
Hiermee kunnen de functies van de wekelijkse 
klokthermostaat worden ingeschakeld, 
uitgeschakeld en ingesteld.

het is mogelijk om twee uurregelingen in te stellen 
die worden begrensd door de tijden, ingesteld 
volgens onderstaande tabel. OFF betekent dat de 
klok de opdracht negeert:

De wekelijkse programmeur heeft 4 onafhankelijke programma's,  de uiteindelijke werking bestaat 
uit de combinatie van deze 4 programma's. De wekelijkse programmeur kan worden geactiveerd of 
gedeactiveerd. Bovendien negeert de klok het overeenkomstige commando als OFF in het tijdveld wordt 
ingesteld.

Voer de programmering nauwkeurig uit en vermijd om de uren van activering en/of 
deactivering op dezelfde dag en in verschillende programma's te overlappen.

OFF
M-3-1-01
ACTIVEERT 
KLOKTH

menuniveauinput

dialoog

08 : 15
M-3-2-02
START 1
DAG

menuniveauinput

dialoog

05 : 40
M-3-3-02
START 1
prog-1

menuniveauinput

dialoog
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Submenu 03 - 04 - program weekend

Hiermee kunnen de klokthermostaatfuncties in het 
weekend geactiveerd, gedeactiveerd en ingesteld 
worden (dag 5 en 6, m.a.w. zaterdag en zondag).

Let goed op

- activeer telkens maar één programma als u niet precies weet wat u wilt bereiken om verwarring en 
ongewenste in- en uitschakelingen te voorkomen;
-deactiveer het dagelijkse programma als u het weekprogramma wilt gebruiken. Houd het weekendpro-
gramma altijd gedeactiveerd als u het weekprogramma gebruikt in de programma's 1, 2, 3 en 4.
-activeer de weekendprogrammering pas nadat de wekelijkse programmering werd gedeactiveerd;

Menu 04 - taalkeuze

Druk op de toets SET om naar de menu's te gaan en druk op  (5) tot u het MENU 04 – TAALKEUZE bereikt.
Druk vervolgens op de toets SET om het menu te openen. Kies de gewenste taal via de toetsen 

 (1) en (2)

PROGRAMMA 4

menuniveau selectie betekenis mogelijke waarden

03-03-29 START PROGRAM 4 inschakelingsuur uur - OFF

03-03-30 STOP PROGRAM 4 uitschakelingsuur uur - OFF

03-03-31 MAANDAI PROGRAM 4

re
fe

re
nt

ied
ag

on/off

03-03-32 DINSDAG PROGRAM 4 on/off

03-03-33 WOENSDAG PROGR 4 on/off

03-03-34 DONDERDAG PROGRAM 4 on/off

03-03-35 VRIJDAG PROGRAM 4 on/off

03-03-36 ZATERDAG PROGRAM 4 on/off

03-03-37 ZONDAG PROGR 4 on/off

08 : 30
M-3-4-03
STOP 1
weekend

menuniveauinput

dialoog

PROGRAMMA 1

menuniveau selectie betekenis mogelijke waarden

03-03-02 START PROGRAM 1 inschakelingsuur uur - OFF

03-03-03 STOP PROGRAM 1 uitschakelingsuur uur - OFF

03-03-04 MAANDAG PROGRAM 1

re
fe

re
nt

ied
ag

on/off

03-03-05 DINSDAG PROGRAM 1 on/off

03-03-06 WOENSDAG PROGR 1 on/off

03-03-07 DONDERDAG PROGRAM 1 on/off

03-03-08 VRIJDAG PROGRAM 1 on/off

03-03-09 ZATERDAG PROGRAM 1 on/off

03-03-10 ZONDAG PROGR 1 on/off

PROGRAMMA 2

menuniveau selectie betekenis mogelijke waarden

03-03-11 START PROGRAM 2 inschakelingsuur uur - OFF

03-03-12 STOP PROGRAM 2 uitschakelingsuur uur - OFF

03-03-13 MAANDAG PROGRAM 2

re
fe

re
nt

ied
ag

on/off

03-03-14 DINSDAG PROGRAM 2 on/off

03-03-15 WOENSDAG PROGR 2 on/off

03-03-16 DONDERDAG PROGRAM 2 on/off

03-03-17 VRIJDAG PROGRAM 2 on/off

03-03-18 ZATERDAG PROGRAM 2 on/off

03-03-19 ZONDAG PROGR 2 on/off

PROGRAMMA 3

menuniveau selectie betekenis mogelijke waarden

03-03-20 START PROGRAM 3 inschakelingsuur uur - OFF

03-03-21 STOP PROGRAM 3 uitschakelingsuur uur - OFF

03-03-22 MAANDAG PROGRAM 3

re
fe

re
nt

ied
ag

on/off

03-03-23 DINSDAG PROGRAM 3 on/off

03-03-24 WOENSDAG PROGR 3 on/off

03-03-25 DONDERDAG PROGRAM 3 on/off

03-03-26 VRIJDAG PROGRAM 3 on/off

03-03-27 ZATERDAG PROGRAM 3 on/off

03-03-28 ZONDAG PROGR 3 on/off
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Stand-by modus
In deze modus kan de kachel automatisch uitgeschakeld worden zodra de ruimtetemperatuur is bereikt, 
ingesteld in SET. 
In dit geval wacht de kachel een paar minuten (fabrieksinstelling), waarna hij automatisch wordt uit-
geschakeld als de ruimtetemperatuur ondertussen nog altijd hoger is dan de ingestelde temperatuur.
Eenmaal uitgeschakeld, zal de kachel enkel automatisch ingeschakeld worden als de ruimtetempera-
tuur 2°C onder de temperatuur, ingesteld op de kachel daalt (voorbeeld: SET = 24°C en ruimtetempe-
ratuur = 21°C).
Als de kachel is uitgeschakeld in STAND-BY, zal hij zelfs een geprogrammeerde inschakeling negeren en 
pas weer ingeschakeld worden na een afname van de ruimtetemperatuur, zoals hierboven uitgelegd.
De geprogrammeerde uitschakeling wordt daarentegen altijd gerespecteerd als de kachel in STAND-BY 
staat en hij wordt handmatig uitgeschakeld door op de OFF-drukknop te drukken; op deze manier zal 
de kachel defi nitief uitgeschakeld worden en niet meer aangaan, tenzij in de wekelijkse programmering 
een inschakeling is voorzien.

Activering stand-by modus

Druk op de SET (3) toets om het MENU  te openen en via de toets (5) het MENU  05MENU  05 bereiken (““STANd-STANd-

BY  MODUSBY  MODUS ”” ). Druk vervolgens opnieuw op SET (3) om te openen; de STAND-BY functie is standaard 
ingesteld op OFF.
Om deze functie te activeren op de toets  (1) drukken, op de display verschijnt ““STAND-BY  MODUS STAND-BY  MODUS 

ONON ”” .
Druk op SET (3) om te bevestigen en vervolgens op OFF (4) om af te sluiten. De STAND-BY modus is nu 
actief.

Externe thermostaat
De kachel kan met een externe thermostaat communiceren om de in- en uitschakelingen van de kachel 
te sturen op basis van de temperatuur in de kamer. De thermostaat moet open/gesloten zijn met po-
tentiaal vrij contact.
Als de thermostaat spanning naar de printkaart voert en fouten veroorzaakt, vervalt de garantie.
Om de thermostaat te confi gureren, de brug op de klem THERM VERWIJDEREN en de ruimtethermo-
staat aansluiten.

UIT TE VOEREN DOOR EEN GESPECIALISEERDE TECHNICUS

Eenmaal ingeschakeld, blijft de kachel in bedrijf tot de temperatuur, ingesteld op de thermostaat is 
bereikt.
Bij opening van het contact blijft de kachel in modulatie en verschijnt gedurende 5 minuten ECO-
THERM op de display, waarna hij naar Stand-by ECO + OFF gaat.
Bij een nieuw warmteverzoek in de kamer (en dus sluiten van het contact) blijft de kachel gedurende 
10 minuten in de ECO ATT modus.  Als tijdens deze periode het contact gesloten blijft, zal de kachel 
aangaan.

LET GOED OP

Op het ogenblik dat de kachel handmatig of door de programmering wordt uitgeschakeld, zal hij 
niet meer met de thermostaat aangesloten zijn. 
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Alarmsignaleringen

De controles moeten door de gebruiker worden uitgevoerd, neem alleen contact op met het 
Technisch servicecentrum als u geen oplossing vindt.

Als de kachel niet goed werkt, informeert het systeem de gebruiker over de storing die is opgetreden. 
De volgende tabel geeft een overzicht van de alarmen, de storingen en de mogelijke oplossingen:

Display Storing Oplossing

ALAR 1 BLACK OUT Stroom ontbreekt
Als er weer stroom is, voert de kachel een 
koelcyclus uit waarna hij automatisch zal 
starten.

ALAR 2
SONDE
ROOK

De rooksonde is stuk of van de 
printkaart ontkoppeld.

Neem contact op met een erkend servicecen-
trum.

ALAR 3 HOT ROOK De temperatuur van de rook is 
te hoog

Schakel de kachel uit, laat hem afkoelen en 
een gewone reiniging uitvoeren. Als het pro-
bleem aanhoudt, contact opnemen met een 
erkend servicecentrum om de kachel en het 
rookkanaal te reinigen

ALAR 4
ZUIGER
DEFECT

Rookafzuiger geblokkeerd of 
defect

Neem contact op met een erkend servicecen-
trum.

ALAR 5
INSCH.

MISLUKT
De kachel gaat bij de eerste 
inschakeling niet aan

Vul het reservoir met pellets
Herhaal de inschakeling

ALAR 6
PELLETS

ONTBREKEN
Uitschakeling van de kachel 
tijdens de bedrijfsfase Vul het reservoir met pellets

ALAR 7
THERM

BEVEILIGING De kachel is oververhit
De thermostaat handmatig resetten Als de 
storing aanhoudt, contact opnemen met een 
erkend servicecentrum.

ALAR 8
ONDERDRUK
ONTBREEKT Rookkanaal verstopt Reinig het rookkanaal of controleer of er 

geen rooster is verstopt in de uitvoer.

SERVICE
De kachel heeft 1300 uren 
gewerkt. Extra onderhoud 
vereist

Neem contact op met een erkend servicecen-
trum.
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Onderhoud en reiniging van de kachel

Neem de volgende voorzorgsmaatregelen voordat 
u onderhoud op de kachel uitvoert:

• controleer of alle delen van de kachel koud zijn;
• controleer of de as volledig is gedoofd;
• controleer of de hoofdschakelaar op OFF staat;
• trek de stekker uit het stopcontact om toevallig 
contact te vermijden;
• controleer na het onderhoud of alles in orde is, 
net zoals voor de interventie (check of de vuurpot 
goed is geplaatst).

Gelieve voor de reiniging aandachtig 
de onderstaande aanwijzingen 
te volgen. Verzuim kan leiden tot 
storingen in de werking.

Gebruik de handgreep 
om de deur van de 
verbrandingskamer te 
openen.
Als de deur is gesloten de 
handgreep verwijderen.

Reiniging van de vuurpot en zijn houder

Wanneer de vlam rood of zwak wordt, vergezeld 
van zwarte rook, betekent dit dat er as of 
afzettingen aanwezig zijn, waardoor de kachel 
niet goed werkt.  Ze moeten verwijderd worden.
Verwijder elke dag de vuurpot door hem uit zijn 
zitting te halen; verwijder de as en eventuele 
afzettingen en maak vooral de verstopte gaten vrij 
met een puntig gereedschap (niet meegeleverd 
met de kachel). Dit moet vooral de eerste keren 
uitgevoerd worden, bij elke inschakeling en 
vooral als andere pellets worden gebruikt dan 
aanbevolen door de fabrikant. Hoe vaak u deze 
werkzaamheid moet uitvoeren, is afhankelijk van 
de gebruiksfrequentie en van de keuze van de 
pellets.
Controleer tevens de steun van de vuurpot en 
reinig eventueel met een stofzuiger.

Asla

Open de deur en verwijder 
de asla. Verwijder met 
een stofzuiger al de as.
Deze handeling moet 
min of meer frequent 
uitgevoerd worden, 
naargelang de kwaliteit 
van de pellets.

Reiniging van het glas

Het glas is zelfreinigend. Tijdens de werking van de 
kachel loopt een luchtstroom langs het oppervlak 
van de kachel waardoor de as en het vuil worden 
verwijderd; niettemin zal binnen een paar uur 
een grijsachtig patina gevormd worden, dat bij 
de eerste uitschakeling van de kachel gereinigd 
moet worden. Het zwart worden van het glas is 
afhankelijk van de kwaliteit en de hoeveelheid 
gebruikte pellets.
Het glas moet gereinigd worden als de kachel 
koud is, met producten aanbevolen en getest door 
de fabrikant.
Wanneer deze werkzaamheid wordt uitgevoerd, 
altijd nagaan of de grijze pakking rond het glas 
in goede staat verkeert; Als u de effi ciëntie van 
deze pakking niet controleert, kan dit de werking 
van de kachel in gevaar brengen. Door pellets van 
slechte kwaliteit kan het glas zwart worden.

Als het glas gebroken is de kachel 
niet proberen in te schakelen.

Reiniging van de keramieken bekleding 
(indien aanwezig)

De keramieken bekleding moet met een zuivere en 
zachte doek gereinigd worden. Gebruik uitsluitend 
neutrale en delicate reinigingsmiddelen.
Als de keramiek nog warm is, deze nooit nat maken 
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11

VOOR REKENING VAN EEN GESPECIALISEERDE 
TECHNICUS

Jaarlijkse controle

Reiniging verbrandingskamer

Als de kachel uit en koud is het volgende doen: 

Reiniging van de oppervlakken

Gebruik voor de reiniging van de oppervlakken 
een vochtig doek, gedrenkt in water of water met 
een neutraal reinigingsmiddel.

Reiniging van de metalen delen

Om de metalen delen van de kachel te reinigen, 
een zachte doek gebruiken, gedrenkt in water.
Reinig de metalen delen nooit met alcohol, 
oplosmiddelen,benzine of andere ontvettende 
stoffen. Bij gebruik van deze stoffen wijst ons 
bedrijf elke verantwoordelijkheid af. Mogelijke 
kleurvariaties van de metalen onderdelen kunnen 
te wijten zijn aan een afwijkend gebruik van de 
kachel.

Open de deur en 
verwijder de asla, 
verwijder nu de vuurpot 
(foto 1).

Verwijder de bevestiging 
van het vuurvast element 
door deze naar boven te 
duwen. (foto 2)

Draaien en hellen om te 
verwijderen (foto 3).

Het gebruik van agressieve reini-
gingsmiddelen of oplosmiddelen zal 
leiden tot beschadiging van de op-

pervlakken. Alvorens een reinigingsmiddel 
te gebruiken, is het raadzaam om het op 
een ongezien punt uit te proberen. Neem 
anders voor advies contact op met een er-
kend servicecentrum.

Het is noodzakelijk om een dagelijks 
onderhoud van de vuurpot uit te 
voeren en een periodiek onderhoud 
van de asla. Weinig of ontbrekend 

onderhoud kan tot gevolg hebben dat de 
kachel niet aangaat, met mogelijke schade 
voor de kachel en het milieu (emissie van 
onverbrande brandstof en roet). De pellets, 
die nog in de vuurpot aanwezig zijn ten 
gevolge van de mislukte ontsteking, mogen 
niet weer in de ketel gegooid worden.

Let goed op want de keramiek is 
erg heet.

22 33
Duw nu vuurvaste 
element omhoog (foto 
4 + foto 5), draai het 
(foto 6) en haal het uit 
de verbrandingskamer. 

Bij het hanteren van het 
vuurvaste element moet 
u goed opletten dat het 
niet breekt want het is 
fragiel.

44

55 66

of reinigen met koud water: door de thermische 
schok kan de keramiek breken.
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Verwijder nu de plaat 
onder de asla.

Voor de toegang moeten 
de flanken verwijderde 
worden en het paneel 
dat zich eventueel 
onder de deur van de 
ve rb rand ingskamer 
bevindt. 

Draai alle schroeven los 
(foto 7) en verwijder 
de plaat voor een 
volledige toegang tot de 
wisselbuizen (foto 8).

Reinig met een stofzuiger 
het vuurvaste element 
en de wanden van de 
verbrandingskamer, 
vooral de voorwand 
waarin de buizen van 
de wisselaar (foto 9) zich 
bevinden, de basis van 
de verbrandingskamer 
en de ruimte waarin de 
asla zich bevindt (foto 8).

Reinig ook de vuurpot en 
de asla. 
Na de reiniging het 
vuurvaste element, de 
plaat onder de asla, het 
vuurvaste element, de 
relatieve bevestiging, 
de asla en tot slot de 
vuurpot monteren.

77

99

Reiniging van de afvoerinstallatie

Totdat nog geen redelijke ervaring over de 
bedrijfsomstandigheden is opgedaan, is het 
raadzaam om dit onderhoud ten minste 
maandelijks uit te voeren.
• de stroomkabel afsluiten;
• de dop van de T-koppeling verwijderen en de 
buizen reinigen; wend u de eerste keren beter tot 
bevoegd personeel;;
• reinig zorgvuldig het rookafvoersysteem: 
neem liefst contact op met een professionele 
schoorsteenveger;

88

• verwijder jaarlijks het stof en de spinnenwebben 
uit de zones achter de panelen van de 
binnenbekleding, vooral op de ventilators. 

Reiniging van de ventilators

De kachel is voorzien van ventilators (ruimte en 
rookgassen), die zich op de voor- en achterkant van 
de kachel bevinden. 
Afzettingen van stof of as op de ventilatorbladen 
leiden tot een onbalans die tijdens het bedrijf 
storingen veroorzaakt.
Het is daarom noodzakelijk om de ventilatoren 
minstens jaarlijks schoon te maken. Aangezien 
hiervoor sommige delen van de kachel moeten 
worden gedemonteerd, mag de ventilator alleen 
door ons geautoriseerd servicecentrum gereinigd 
worden.

Reinigen einde seizoen

Aan het einde van het seizoen, wanneer de kachel 
niet meer wordt gebruikt, wordt een grondige en 
algemene reiniging aanbevolen:
• verwijder de pellets uit het reservoir en van de 
schroef;
• reinig zorgvuldig de vuurpot, de steun van de 
vuurpot, de verbrandingskamer en de asla.

Als de voorgaande punten in acht werden 
genomen, houdt dit enkel een controle in van de 
staat van de kachel.
Het is noodzakelijk om de afvoer of het rookkanaal 
zorgvuldige te reinigen en de staat van de korf te 
controleren: bestel hem eventueel bij het erkende 
servicecentrum. Smeer indien nodig de scharnieren 
van de deur en van de handgreep.
Controleer ook de keramische vezelkoord op het 
glas, op de binnenwand van de deur: als deze is 
versleten of te droog is, een nieuwe koord bestellen 
deze dan bij het erkende servicecentrum.
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Onderhoud en reiniging van de kachel

Onderdelen Dagelijks
Om de 2-3 

dagen
Wekelijks

Om de 2 
weken

Maandelijks
Om de 2-3 
maanden

Jaarlijks/
1200-1400 

uren

Brander/Vuurpot ◊

Reiniging ruimte van de asla ◊

Reiniging van de asla ◊

Reiniging deur en glas ◊

Reiniging interne kamer wisselaar/ 
kamer rookventilator

•

Volledige wisselaar •

Reiniging T-afvoer •

Rookpijpen •

Pakking houder van asla •

Interne delen •

Schoorsteenpijp •

Elektromechanische onderdelen •

Om de onderdelen te reinigen moet de kachel volledig koud zijn en moet u de 
stekker uittrekken om brandwonden en thermische schokken te vermijden. Als 
gecertificeerde pellets worden gebruikt, van goede kwaliteit, is er weinig on-

derhoud vereist voor deze kachel. De behoefte aan onderhoud is afhankelijk van de ge-
bruiksomstandigheden (herhaaldelijk in- en uitschakelen) en van de vereiste prestaties. 

◊ voor rekening van de gebruiker
• voor rekening van het technisch servicecentrum

Om de 1500 bedrijfsuren zendt de printkaart een waarschuwingssignaal en op de 
display verschijnt de tekst ““SERVICESERVICE””. Dit bericht meldt dat een volledige reiniging 
van de kachel is vereist, voor rekening van een servicecentrum. Als deze reiniging 
niet wordt uitgevoerd, kan de kachel slecht beginnen werken met een slechte 
verbranding en dus minder rendement.
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Drukschakelaar rook:
controleert de druk in het 
rookkanaal. Hij blokkeert 
de toevoerschroef van 
de pellets als de afvoer 
is verstopt of als er een 
belangrijke tegendruk 
is, bv. bij wind.  Bij 
een interventie van de 
drukschakelaar zal de tekst 
“ A L A R - D E P - F A I LA L A R - D E P - F A I L ” 
verschijnen.

Veiligheid temperatuur 
pellets:  in de zeer 
zeldzame gevallen dat er 
een te hoge temperatuur 
in het reservoir optreedt, 
verwekt pelletthermostaat 
met handmatige reset een 
alarm “  A L A R - S I C - F A I L A L A R - S I C - F A I L ” 
en onderbreekt aldus de 
werking van de kachel; het 
herstel moet door de klant 
uitgevoerd worden, door 
het apparaat achteraan de 
kachel te resetten.

RESETTEN
ONTBREKEN

HET IS verboden om de veiligheidsvoorzieningen te wijzigen of te omzeilen.
Enkel nadat de oorzaak van de veiligheidsinterventie werd opgelost, kan de kachel 
weer ingeschakeld worden en kan de werking hervatten. Raadpleeg het hoofdstuk 
m.b.t. de alarmen om te begrijpen hoe elk alarm dat op de display van de Kachel 
verschijnt, moet geïnterpreteerd worden .

Reductiemotor: als de 
reductiemotor stopt, zal 
de kachel blijven werken 
tot de vlam door gebrek 
aan brandstof uitgaat en 
tot hij het minimumniveau 
van de koeling bereikt.

Te m p e r a t u u r s o n d e 
rook: dit thermokoppel 
detecteert de temperatuur 
van de rookgassen en laat 
de kachel werken of stopt 
hem als de temperatuur 
van de rookgassen onder 
de ingestelde waarde 
daalt.

Elektrische beveiliging:
de kachel is door een 
algemene zekering van 
4 A beschermd tegen 
hevige stroompieken (bv. 
bliksem), die zich op het 
bedieningspaneel aan de 
achterkant van de kachel 
bevindt, in de buurt 
van de voedingskabel. 
Hierop zijn ook andere 
zekeringen aanwezig voor 
de bescherming van de 
printkaarten.

M i c r o s c h a k e l a a r 
pelletdeur: bij opening 
van deze deur onderbreekt 
de kachel de toevoer van 
pellets en als ze langer 
dan 120'' open blijft, gaat 
de kachel uit door de fout 
“ A L A R - D E P - F A I LA L A R - D E P - F A I L ” .
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Eventuele storingen en oplossingen

Alle bewegende en werkende delen van de kachel worden getest en worden dus in perfecte staat geleverd, 
maar door het transport, het afladen, de verplaatsingen en een verkeerd gebruik of weinig onderhoud kun-
nen toch storingen optreden. De belangrijkste storingen kunnen waarschijnlijk opgelost worden d.m.v. de 
onderstaande tabel. Indien hiermee het probleem niet kan worden opgelost, moet u contact opnemen met 
de klantendienst.

De reparaties mogen alleen door een vakman uitgevoerd worden, als de kachel is 
uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is verwijderd.ELKE niet geautorise-
erde wijziging van het apparaat en elke vervanging met niet originele onderdelen 
is verboden. De vetgedrukte werkzaamheden mogen enkel door gespecialiseerd 
personeel uitgevoerd worden.

Storingen en oplossingen

STORING MOGELIJKE  OORZAKEN OPLOSSINGEN

Display uit en 
drukknoppen wer-
ken niet

1. Gebrek aan netspanning
2. Achterste schakelaar uit
3. Display defect
4. Storing in de verbin-
ding van de display met de 
printkaart
5. Zekering printkaart stuk
6. Printkaart defect

1. Controleer of de voedingskabel is aangesloten
2. Gebruik de achterste schakelaar voor de 
activering
3. Sluit de kachel ongeveer één minuut van de 
stroom af en schakel weer in. Als de storing 
aanhoudt, contact opnemen met een erkend 
servicecentrum.
4. Controller of de display en de 
printkaart correct zijn aangesloten. Neem 
contact op met een erkend servicecentrum.
5. Neem contact op met een erkend servi-
cecentrum.
6. Neem contact op met een erkend servi-
cecentrum.

Inefficiënte afstan-
dsbediening 

1. Overmatige afstand van 
de kachel
2. Geen batterijen in de 
afstandsbediening
3. Afstandsbediening stuk

1. Ga dichterbij de kachel
2. Controleer en vervang de batterijen
3. Vervang de afstandsbediening

Geen inschakeling

1. Overmatige ophoping van 
as in de vuurpot
2. Verkeerde inschake-
lingsprocedure

1. Reinig de vuurpot
2. Herhaal de inschakelingsprocedure. Als de 
storing aanhoudt, contact opnemen met 
een erkend servicecentrum.

Er komt rook uit 
het rooster

1. Black-out 

1. In het geval van een onderbroken opstart-
fase en een tijdelijke onderbreking van de 
ventilatoractiviteit kunnen er kleine hoeve-
elheden rook ontstaan

Warme lucht venti-
lator werkt niet

1. De kachel is nog niet 
warm

1. Wacht tot de inschakelingscyclus is vol-
tooid. Als de juiste temperatuur wordt bereikt, 
zal de ventilator automatisch starten. Als de 
storing aanhoudt, contact opnemen met 
een erkend servicecentrum.
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De kachel gaat niet 
automatisch aan

1. Het reservoir is leeg
2. De weerstand bereikt de 
temperatuur niet
3. Weerstand beschadigd
4. De pellets dalen niet
5. Motor van de schroef 
defect
6. De vuurpot zit niet in de 
zitting of is vuil
7. Verstopping door nesten 
of andere vreemde lichamen 
in de schoorsteen of schoor-
steen kap
8. Controleer de werking van 
de bougie
9. De asla is niet goed geslo-
ten
10. Verstopping rookdoor-
gang en rookkanaal
11. Rookafzuiger werkt niet
12. Thermische sonde defect
13. Pellets vochtig

1. Vul het reservoir met pellets
2. Controleer de stroomkabels en de zekeringen, 
vervang de weerstand indien defect
3. Vervang de weerstand
4. haal de stekker uit het stopcontact alvorens:
- te controleren of de pellets niet op het 
glijvlak zijn vastgelopen
- te controleren of de schroef niet is 
geblokkeerd door een vreemd lichaam
- de afdichting van de deur te controleren
5. Neem contact op met een erkend 
servicecentrum.
6. Controleer of het gaatje van de vuurpot 
overeenstemt met de bougie, reinig de vuurpot
7. Verwijder vreemde lichamen uit de 
schoorsteenpot of uit het rookkanaal.
8. Controleer of stroom aanwezig is Vervang 
de bougie indien verbrand
9. Sluit de asla
10. Voer een periodieke reiniging uit
11. Controleer de werking van de 
rookafzuiger
12. Neem contact op met een erkend 
servicecentrum.
13. Controleer de opslagplaats van de pellets 
en vervang door een handvol droge pellets.

Blokkering van de 
kachel.
De pellets worden 
niet in de verbran-
dingskamer gevo-
erd.

1. Het reservoir is leeg
2. Schroef zonder pellets
3. Technisch probleem van 
de schroef
4. Reductiemotor defect
5. Printkaart defect

1. Laad pellets in het reservoir
2. Vul het reservoir en vervolg zoals 
aangegeven in de instructies voor eerste 
inschakeling 
3. HET IS AANBEVOLEN om de stekker uit het 
stopcontact te halen alvorens:
- het reservoir te legen en handmatig 
eventuele obstructies van de schroef te 
verwijderen (zaagsel)
- het glijvlak van eventuele obstructies te bevrijden
- pelletstof van de basis van het reservoir te 
verwijderen
4. Vervang de reductiemotor
5. Vervang de printkaart

De kachel werkt 
enkele minuten en 
gaat daarna uit

1. Inschakelingsfase niet voltooid
2. Tijdelijk gebrek aan stroom
3. Rooksondes defect of niet 
ingeschakeld

1. De inschakeling opnieuw proberen
2. De inschakeling opnieuw proberen
3. Controleer en vervang de sonde

Ventilator roo-
kafzuiging stop 
niet

1. De kachel is nog niet
afgekoeld

1. Wacht tot de kachel afkoelt De ventilator 
stopt uitsluitend na de afkoeling. 
Als de storing aanhoudt, contact 
opnemen met een erkend servicecentrum
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De vuurpot is 
vroegtijdig verstopt 
en de verbranding 
is onregelmatig, 
het glas van de 
deur is vuil, de 
vlam is lang, roo-
dachtig en zwak

1. Rookkanaal met te lange 
buisdelen of verstopt
2. Te veel pellets
3. Overmatige hoeveelheid 
pellets of te veel as in de 
vuurpot
4. De vuurpot zit niet in zijn 
zitting
5. Wind tegen rookafvoer-
stroom
6. Onvoldoende verbran-
dingslucht
7. Er werden andere pellets 
dan gewoonlijk gebruikt
8. Motor rookafzuiging 
defect
9. Deur op verkeerde wijze 
gesloten

1. Voer een periodieke reiniging uit Raadpleeg 
de paragraaf voor de installatie van de kachel, 
in de handleiding voor gebruik en onderhoud. 
Controleer of de schoorsteenpijp schoon is
2. Minder het laadniveau van de pellets in de 
parameters 
3. Reinig goed de vuurpot nadat u hebt ge-
wacht tot de kachel volledig uit is. Neem con-
tact op met een erkend servicecentrum 
indien dit nog eens voorvalt.
4. Controleer of het gaatje van de vuurpot 
overeenstemt met de bougie
5. Controleer de winddichte schoorsteenpot 
en/of installeer er één
6. Controleer de correcte positie van de vuur-
pot, of hij schoon is en of de luchtafzuiglei-
ding vrij is, controleer de staat van de pakking 
van de deur, verhoog in de parameter het ni-
veau m.b.t. de snelheid van de ventilator voor 
uitstoot van de rookgassen.  Neem contact 
op met een erkend servicecentrum
7. Controleer de kwaliteit van de pellets.Neem 
contact op met een erkend servicecentrum
8. Verhoog in de parameter het niveau m.b.t. 
de snelheid van de ventilator voor uitstoot 
van de rookgassen. Controleer en vervang 
eventueel de motor
9. Controleer of het glas hermetisch is gesloten 
en of de pakking de afdichting garandeert.

Rookgeur in de ru-
imte. Uitschakeling 
van de kachel

1. Slechte verbranding
2. Slechte werking van de 
rookventilator
3. Installatie van de schoor-
steenpijp verkeerd uitgevo-
erd
4. Verstopping van de scho-
orsteenpijp

1. Neem contact op met een erkend servi-
cecentrum.
2. Neem contact op met een erkend servi-
cecentrum.
3. Neem contact op met een erkend servi-
cecentrum.
4. Neem contact op met een erkend servi-
cecentrum.

In de automati-
sche stand werkt 
de kachel steeds 
op het maximaal 
vermogen

1. Ruimtethermostaat
2. Sonde voor temperatuur-
detectie beschadigd 
3. Bedieningspaneel defect

1. Stel opnieuw de temperatuur van de ther-
mostaat in
2. Controleer de werking van de sonde en 
vervang ze eventueel
3. Controleer het bedieningspaneel en ver-
vang het eventueel

De zuigmotor van 
de rookgassen 
werkt niet

1. De kachel krijgt geen stro-
omtoevoer
2. De motor is defect
3. De printkaart is defect
4. Het bedieningspaneel is 
defect

1. Controleer de netspanning en de zekering
2. Controleer en vervang eventueel de motor 
en de condensor
3. Vervang de printkaart
4. Vervang het bedieningspaneel
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Het vuur gaat uit 
of de kachel stopt 
automatisch.

1. Het pelletreservoir is leeg
2. Voeding ontbreekt
3. De pellets worden niet 
aangevoerd
4. Overmatige ophoping van 
as in de vuurpot
5. TUSSENKOMST van de 
veiligheidssonde van de tem-
peratuur van de pellets
6. Schroef door vreemd vo-
orwerp geblokkeerd
7. De deur is niet goed ge-
sloten of de pakkingen zijn 
versleten
8. Pellets niet geschikt
9. Weinig pellettoevoer
10. Schoorsteenpot of roo-
kafvoer verstopt door nesten 
of vreemde voorwerpen
11. Interventie van de 
drukschakelaar
12. Motor rookextractie be-
schadigd
13. Actief alarm

1. Vul het reservoir met pellets
2. Controleer de stekker en de aanwezigheid 
van elektrische energie
3. Vul het reservoir met pellets
4. Reinig zorgvuldig de vuurpot
5. Wacht tot de kachel volledig afkoelt, de 
manuele reset uitvoeren en de kachel weer 
inschakelen. Als de storing aanhoudt, 
contact opnemen met een erkend service-
centrum.
6. Verwijder de stekker, leeg het reservoir, 
verwijder vreemde voorwerpen
7. Sluit de deur of laat de pakkingen ver-
vangen door andere originele
8. Gebruik andere pellets, aanbevolen door 
de fabrikant. Soms moet het niveau voor 
het laden van de pellets in de parameters 
gewijzigd worden, naargelang het type
9. Verhoog het niveau in de parameter voor 
het laden van de  pellets. Laat het toestro-
men van brandstof door de technische 
assistentie controleren.
10. Verwijder vreemde voorwerpen uit de 
schoorsteenpot. Reinig het rookkanaal Voer 
een periodieke reiniging uit
11. Controleer verstopping in het rookka-
naal en of de drukschakelaar goed werkt
12. Controleer en vervang eventueel de 
motor
13. Zie paragraaf alarmen

De ventilator van 
de convectielucht 
(kamerlucht) stopt 
nooit

1. Thermische sonde voor 
controle van de temperatuur 
defect
2. Rooksonde defect

1. Controleer de werking van de sonde en 
vervang ze eventueel
2. Vervang de rooksonde

De kachel start niet

1. Stroomgebrek
2. Pelletsonde geblokkeerd
3. Zekering defect
4. Drukschakelaar defect 
(signaleert blokkering)
5. Rookkanaal verstopt

1. Controleer of de stekker in het stopcontact zit 
en of de hoofdschakelaar in de positie "I" is. 
2. Deblokkeer via de achterste thermostaat, 
als het opnieuw voorvalt de thermostaat 
vervangen
3. De zekering vervangen
4. Vervang de drukregelaar
5. Reinig de rookafvoer en/of het rookkanaal

Als de storingen te wijten zijn aan het niet in acht nemen van de bovenstaande 
normen zal de fabrikant van de kachel elke verantwoordelijkheid afslaan en zal de 
garantie ongeldig zijn. De eventuele tussenkomst van de technische assistentie valt 
ten laste van de klant als deze instructies niet worden nageleefd.
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ALGEMENE GARANTIE 
Alle producten worden onderworpen aan een zorgvuldige test en 
zijn gedekt door een garantie van 24 maanden, vanaf de datum 
van aankoop, aangetoond door de factuur of kasbon, die aan het 
bevoegd technisch personeel moet worden voorgelegd. Als deze 
documenten niet worden voorgelegd, zal het recht op garantie 
vervallen.
Met garantie bedoelen wij de kosteloze vervanging of reparatie 
van onderdelen van het apparaat die door fabricagefouten defect 
zijn.

1. De garantie, die fabricagefouten en materiaalfouten dekt, 
vervalt:
- door ingrepen van niet geautoriseerd personeel;
- door transportschade of oorzaken niet toewijsbaar aan 	
  de fabrikant
- door een niet correcte installatie;
- door een verkeerde elektrische aansluiting;
- door het niet uitvoeren van periodiek onderhoud;
- door natuurrampen (bliksem, overstroming enz.);
- door verkeerd gebruik en onderhoud.

2. De volledige vervanging van de machine kan pas plaatsvinden 
in specifieke gevallen, na deskundig oordeel en onweerlegbaar 
criterium van de fabrikant.

3. Het bedrijf wijst elke aansprakelijkheid af voor directe of 
indirecte schade aan personen,  dieren of zaken, voortvloeiend 
uit het niet naleven van de instructies in deze handleiding en in 
het bijzonder met betrekking tot de waarschuwingen inzake de 
installatie, het gebruik en onderhoud van het toestel.

GARANTIEBEPERKINGEN
De beperkte garantie dekt fabricagefouten, op voorwaarde dat 
het product niet is beschadigd door onjuist gebruik, nalatigheid, 
onjuiste aansluiting, sabotage of installatiefouten.

De volgende componenten worden door een garantie van twaalf 
maanden gedekt:
- vuurpot;
- weerstand

De volgende onderdelen zijn niet door de garantie gedekt:
- glas van de deur;
- pakkingen en vezelpakking van de deur;
- lak;
- majolica;
- afstandsbediening
- interne schotten
- schade door een ongeschikte installatie en/of verzuim van de 
klant. 

De afbeeldingen in de handleiding zijn louter indicatief en het 
is dus mogelijk dat ze niet overeenstemmen met uw product. 
Ze zijn bedoeld als voorbeeld om de werking van het product te 
begrijpen.
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Αγαπητέ πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που προτιμήσατε ένα από τα προϊόντα μας, το αποτέλεσμα πολλών χρόνων εμπειρίας και συνεχούς 
έρευνας για ανώτερη ποιότητα από άποψη ασφάλειας, αξιοπιστίας και απόδοσης. Σε αυτό το εγχειρίδιο θα βρείτε όλες 
τις πληροφορίες και τις συμβουλές που χρειάζεστε για να χρησιμοποιήσετε το προϊόν σας στο μέγιστο της ασφάλειας 
και της αποδοτικότητας.

• Οι λανθασμένες εγκαταστάσεις, η εσφαλμένη συντήρηση, η ακατάλληλη χρήση του προϊόντος απαλλάσσουν τον 
κατασκευαστή από κάθε ζημιά που προκύπτει από τη χρήση της σόμπας.

• Η συσκευή δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται ως αποτεφρωτήρας, ούτε θα πρέπει να χρησιμοποιούνται καύσιμα εκτός 
από πέλλετ.

• Το εγχειρίδιο αυτό έχει καταρτιστεί από τον κατασκευαστή και αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος και πρέπει 
να το συνοδεύει σε όλη τη διάρκεια της ζωής του. Σε περίπτωση πώλησης ή μεταφοράς του προϊόντος, να βεβαιώνεστε 
πάντα ότι υπάρχει και το εγχειρίδιο, καθώς οι πληροφορίες που περιέχονται σε αυτό απευθύνονται στον αγοραστή, και 
σε όλα τα πρόσωπα που με διάφορους τρόπους συμβάλλουν στην εγκατάσταση, τη χρήση και συντήρηση.

• Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες και τις τεχνικές πληροφορίες στο παρόν εγχειρίδιο πριν προχωρήσετε στην 
εγκατάσταση, τη χρήση και οποιαδήποτε παρέμβαση στο προϊόν.

• Η τήρηση των κατευθυντήριων γραμμών στο παρόν εγχειρίδιο εξασφαλίζει την ασφάλεια του ανθρώπου και του 
προϊόντος, την οικονομία της λειτουργίας και τη μεγαλύτερη διάρκεια ζωής.

• Ο προσεκτικός σχεδιασμός και η ανάλυση των κινδύνων που εκτέλεσε η εταιρεία μας συνέβαλε στη δημιουργία ενός 
ασφαλούς προϊόντος. Ωστόσο, πριν κάνετε οτιδήποτε, συνιστάται να ακολουθείτε τις οδηγίες του ακόλουθου εγγράφου 
και να το έχετε πάντα διαθέσιμο.

• Να είστε πολύ προσεκτικοί όταν χειρίζεστε κεραμικά στοιχεία όπου υπάρχουν.
• Ελέγξτε την ακριβή επιπεδότητα του δαπέδου όπου θα εγκατασταθεί το προϊόν.
• Ο τοίχος όπου πρέπει να τοποθετηθεί το προϊόν δεν πρέπει να είναι κατασκευασμένος από ξύλο ή εύφλεκτο υλικό, και 

είναι επίσης απαραίτητο να διατηρούνται οι αποστάσεις ασφαλείας. 
• Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, ορισμένα μέρη της σόμπας (πόρτα, λαβή, πλευρές) ενδέχεται να αναπτύξουν υψηλές 

θερμοκρασίες. Να είστε πολύ προσεκτικοί και να πάρετε τις απαραίτητες προφυλάξεις, ειδικά παρουσία παιδιών, 
ηλικιωμένων, ατόμων με αναπηρία και ζώων.

• Η εγκατάσταση πρέπει να πραγματοποιείται από εξουσιοδοτημένα άτομα (εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις).
• Τα σχεδιαγράμματα και τα σχέδια παρέχονται για παράδειγμα· Ο κατασκευαστής, προκειμένου να επιδιώξει μια πολιτική 

συνεχούς ανάπτυξης και ανανέωσης του προϊόντος, μπορεί να κάνει, χωρίς καμία προειδοποίηση, τις αλλαγές που 
θεωρεί κατάλληλες.

• Συνιστάται, στη μέγιστη ισχύ λειτουργίας της σόμπας, η χρήση γαντιών για τον χειρισμό της θυρίδας φόρτωσης των 
πέλλετ και της λαβής για το άνοιγμα της πόρτας.

• ΑΠΑΓΟΡΕΎΕΤΑΙ η εγκατάσταση σε υπνοδωμάτια, μπάνια ή σε περιβάλλοντα με εκρηκτική ατμόσφαιρα.
• Χρησιμοποιήστε μόνο ανταλλακτικά που συνιστώνται από τον προμηθευτή.

Συνιστάται να εκτελείτε την εγκατάσταση και την πρώτη έναρξη από το δικό 
μας εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις που, εκτός από την πραγματοποίηση της 
εγκατάστασης σε άριστες συνθήκες, ελέγχει και τη λειτουργία της συσκευής.

Ποτέ μην καλύπτετε το σώμα της σόμπας με οποιονδήποτε τρόπο ή τις οπές 
στην επάνω πλευρά όταν η συσκευή είναι σε λειτουργία. Όλες οι σόμπες δοκι-
μάζονται στην έναυση.

Σε περίπτωση πυρκαγιάς, απενεργοποιήστε το τροφοδοτικό, χρησιμοποιήστε έναν τυπικό πυροσβεστήρα και 
αν χρειάζεται καλέστε την πυροσβεστική. Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος: βεβαιωθείτε ότι συνοδεύει πάντα τη συσκευή, 
ακόμη και σε περίπτωση παραχώρησής της σε άλλο ιδιοκτήτη ή χρήστη ή μετακίνησής της σε άλλο χώρο. Σε περίπτωση 
βλάβης ή απώλειά του, ζητήστε ένα άλλο εγχειρίδιο από το κέντρο τεχνική υποστήριξης της περιοχής. 
Αυτά τα σύμβολα επισημαίνονται συγκεκριμένα μηνύματα σε αυτό το εγχειρίδιο

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτό το προειδοποιητικό σύμβολο που βρίσκεται σε διάφορα σημεία αυτού του 
εγχειριδίου υποδεικνύει ότι θα πρέπει να διαβάζετε προσεκτικά και να κατανοείτε το μήνυμα 
στο οποίο αναφέρεστε, επειδή η μη συμμόρφωση με τα γραπτά μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρή βλάβη στη σόμπα και να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια των ατόμων που τη 
χρησιμοποιούν.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ: Αυτό το σύμβολο έχει σκοπό να επισημάνει τις σημαντικές 
πληροφορίες για την καλή λειτουργία της σόμπας. Η μη συμμόρφωση με τις απαιτήσεις 
θα υπονομεύσει τη χρήση της σόμπας και η λειτουργία δεν θα είναι ικανοποιητική.

 98 BASE 8 / 98 ELIPSE 12 C / 98 SUPREME 10 C
Cod. 001128
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Κανονισμοί και δήλωση συμμόρφωσης
Η εταιρεία μας δηλώνει ότι η σόμπα 
συμμορφώνεται με τους ακόλουθους κανόνες για 
τη σήμανση CE κατά την Ευρωπαϊκή οδηγία:
• 2014/30 ΕΕ και μεταγενέστερες τροποποιήσεις;
• 2014/35 ΕΕ και μεταγενέστερες τροποποιήσεις;
• 2011/65 ΕΕ (οδηγία RoHS 2)
• Ο κανονισμός για τα νέα κατασκευαστικά 
προϊόντα (ΚΚΔ) 305/2011 που αφορά τις 
κατασκευές
• Για εγκατάσταση στην Ιταλία, ανατρέξτε στο UNI 
10683/98 ή σε μεταγενέστερες τροποποιήσεις και 
για την εγκατάσταση εντός του δικτύου, ζητήστε 
την έκδοση δήλωσης συμμόρφωσης από τον 
τεχνικό που εκτέλεσε τη δήλωση βάση νόμου L. 
37/2008. 
Όλοι οι τοπικοί και εθνικοί νόμοι και τα 
ευρωπαϊκά πρότυπα πρέπει να πληρούνται 
κατά την εγκατάσταση της συσκευής.
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 

61000-3-3, EN 60335-1, EN 60335-2-102, EN 
62233, EN 50581.

Πληροφορίες σχετικά με την ασφάλεια

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά αυτό το 
εγχειρίδιο πριν από την εγκατάσταση και τη 
λειτουργία της σόμπας. Εάν έχετε οποιαδήποτε 
διευκρίνιση, επικοινωνήστε με το σημείο 
πώλησης ή το εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής 
υποστήριξης.
• Η σόμπα πέλλετ πρέπει να λειτουργεί μόνο 

σε οικιακό περιβάλλον. Αυτή η σόμπα που 
ελέγχεται από μια ηλεκτρονική πλακέτα 
επιτρέπει την πλήρη αυτόματη και ελεγχόμενη 
καύση. Η μονάδα ελέγχου ρυθμίζει τη φάση 
ανάφλεξης, 5 επίπεδα ισχύος και τη φάση 
τερματισμού, εξασφαλίζοντας την ασφαλή 
λειτουργία της σόμπας.

• Το καλάθι που χρησιμοποιείται για την καύση 
ρίχνει το μεγαλύτερο μέρος της τέφρας που 
παράγεται από την καύση πέλλετ στο συρτάρι 
συλλογής. Να ελέγχετε το καλάθι καθημερινά, 
δεδομένου ότι τα πέλλετ δεν πληρούν πρότυπα 
υψηλής ποιότητας όλα (χρησιμοποιήστε 
μόνο πέλλετ που συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή);

Ευθύνη
Με την παράδοση αυτού του εγχειριδίου, 
αποποιούμαστε κάθε ευθύνη, τόσο αστική όσο 
και ποινική, για συμβάντα που προκύπτουν από 
μερική ή ολική μη συμμόρφωση με τις οδηγίες που 
περιέχονται σε αυτό. Αποποιούμαστε οποιαδήποτε 
ευθύνη που προκύπτει από την ακατάλληλη χρήση 
της σόμπας, τη λανθασμένη χρήση από τον χρήστη, 
από μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις ή/και 

επισκευές, τη χρήση μη γνήσιων εξαρτημάτων για 
αυτό το μοντέλο. 
Ο κατασκευαστής αποποιείται κάθε άμεση ή έμμεση 
αστική ή ποινική ευθύνη που θα οφείλεται σε:
• Κακή συντήρηση
• Μη συμμόρφωση με τις οδηγίες του εγχειριδίου
• Χρήση που δεν συμμορφώνεται με τις οδηγίες 
ασφαλείας
• Εγκατάσταση που δεν συμμορφώνεται με τους 
κανονισμούς της χώρας
• Εγκατάσταση από προσωπικό χωρίς επαρκή 
κατάρτιση και εκπαίδευση
• Τροποποιήσεις και επιδιορθώσεις χωρίς άδεια από 
την κατασκευάστρια εταιρεία
• Χρήση μη αυθεντικών ανταλλακτικών
• Άλλα συμβάντα

• Χρησιμοποιήστε μόνο πέλλετ ξύλου
• Διατηρήστε/φυλάξτε τα πέλλετ σε 

ξηρούς, όχι υγρούς χώρους.
• Ποτέ μην ρίχνετε πέλλετ απευθείας 

στο μαγκάλι.
• Η σόμπα πρέπει να τροφοδοτείται μόνο 

με πέλλετ ποιότητας διαμέτρου 6 mm, 
πιστοποιημένα A1 κατά UNI EN ISO 17225-
2, του τύπου που συνιστάται από τον 
κατασκευαστή.

• Πριν προχωρήσετε στην ηλεκτρική σύνδεση 
του λέβητα, θα πρέπει να έχει ολοκληρωθεί 
η σύνδεση των σωλήνων εκκένωσης με την 
καπνοδόχο

•	 Η σχάρα προστασίας που βρίσκεται μέσα 
στο δοχείο πέλλετ δεν πρέπει ποτέ να 
αφαιρεθεί

• Στο περιβάλλον στο οποίο εγκαθίσταται 
η σόμπα, πρέπει να υπάρχει επαρκής 
ανταλλαγή αέρα.

• Απαγορεύεται η λειτουργία της σόμπας με 
την πόρτα ανοιχτή ή με σπασμένο γυαλί.

• Μην χρησιμοποιείτε τη σόμπα ως 
αποτεφρωτήρα. Η σόμπα πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο για την προβλεπόμενη 
χρήση.

	 Οποιαδήποτε άλλη χρήση θα πρέπει 
να θεωρηθεί ακατάλληλη και συνεπώς 
επικίνδυνη. Μην βάζετε άλλα αντικείμενα 
εντός της δεξαμενής εκτός από πέλλετ

• Όταν λειτουργεί η σόμπα, υπάρχει μια 
ισχυρή υπερθέρμανση των επιφανειών, του 
γυαλιού, της λαβής και των σωλήνων: κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας αγγίζετε αυτά τα 
μέρη με επαρκή προστασία

•	 Διατηρήστε τα καύσιμα και τα εύφλεκτα 
υλικά σε κατάλληλη απόσταση ασφαλείας 
από τη σόμπα.
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Για να επιτύχετε τα αποτελέσματα της δοκιμαστικής έκθεσης, φορτώστε τις παραμέτρους του 
κατασκευαστή και του εξειδικευμένου τεχνικού που μπορεί να τις χρησιμοποιήσει μόνο αφού 
βεβαιωθεί ότι η εγκατάσταση είναι σε θέση να αναπαράγει τις συνθήκες του εργαστηρίου.

Φόρτωση του δοχείου πέλλετ
Το φορτίο καυσίμου γίνεται από την κορυφή της 
σόμπας ανοίγοντας τη θυρίδα.
Ρίξτε τα πέλλετ μέσα στο δοχείο. Για να 
διευκολυνθεί η διαδικασία, κάντε το σε δύο 
βήματα:
• Ρίξτε το μισό περιεχόμενο στο δοχείο και 
περιμένετε να κατέβουν τα καύσιμα στο κάτω 
μέρος
• Ολοκλήρωση της λειτουργίας με το δεύτερο 
μέρος
• Διατηρείτε πάντα το καπάκι του δοχείου κλειστό 
μετά τη φόρτωση των πέλλετ
•Πριν κλείσετε την πόρτα, βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν υπολείμματα πέλλετ γύρω από τη 
φλάντζα. Αν χρειαστεί, καθαρίσετε με προσοχή 
για να μην επηρεαστεί η στεγανότητα της 
φλάντζας.

Η σόμπα, όντας ένα προϊόν θέρμανσης, έχει 
ιδιαίτερα ζεστές εξωτερικές επιφάνειες. Για το 
λόγο αυτό, συνιστάται προσοχή κατά τη διάρκεια 
της λειτουργίας ειδικότερα:
• Μην αγγίζετε το σώμα της σόμπας και τα 
διάφορα εξαρτήματα, μην πλησιάζετε την πόρτα, 
θα μπορούσαν να προκληθούν εγκαύματα
• Μην αγγίζετε τα καυσαέρια
• Μην κάνετε καθαρισμούς οποιουδήποτε τύπου
• Μην ξεφορτώνετε τις στάχτες.
• Μην ανοίγετε το συρτάρι τέφρας.
• Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν προσεγγίζουν 
τη σόμπα

Με την πόρτα φόρτωσης πέλλετ ανοιχτή η σόμπα 
δεν λειτουργεί.
Εάν η πόρτα παραμείνει ανοιχτή για περισσότερα 
από 120 δευτερόλεπτα στην οθόνη, θα εμφανιστεί 
η επιγραφή "ALAR-DEP-FAILALAR-DEP-FAIL" και η σόμπα θα 
σβήσει. Επομένως, βεβαιωθείτε ότι το καπάκι 
των πέλλετ έχει κλείσε καλά (θα πρέπει να πατά 
μέχρις τέλους το μικροδιακόπτη).
Για να εξασφαλίσετε αεροστεγές κλείσιμο, πρέπει 
πρώτα να καθαρίσετε της φλάντζα της θυρίδας 
φόρτωσης πέλλετ.
Εάν δεν γίνει αυτός ο καθαρισμός, το καπάκι δεν 
μπορεί να κλείσει καλά και η σόμπα θα σβήσει 
μετά από σφάλμα "ALAR-DEP-FAILALAR-DEP-FAIL".

Μην αφαιρείτε την προστατευτική 
σχάρα μέσα στο δοχείο. Κατά τη 
φόρτωση αποφύγετε την επαφή 
του σακιού πέλλετ με τις ζεστές 
επιφάνειες.
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• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών και από άτομα 
με μειωμένες φυσικές και νοητικές ικανότητες ή 
χωρίς εμπειρία ή απαραίτητη γνώση, εφόσον 
βρίσκονται υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει οδηγίες 
σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και 
έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που ενέχει η 
χρήση της. Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν 
με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
που πρέπει να γίνονται από τον χρήστη δεν θα 
πρέπει να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση.
• Μην χρησιμοποιείτε τη σόμπα ως σκάλα ή 
δομή υποστήριξης.
• Μην βάζετε πάνω στη σόμπα ρούχα για 
στέγνωμα. Τυχόν απλώστρες ή άλλα παρόμοια 
θα πρέπει να φυλάσσονται σε απόσταση από τη 
σόμπα. - Κίνδυνος πυρκαγιάς
• Εξηγήστε προσεκτικά σε ηλικιωμένους, 
ανάπηρους, και ιδίως στα παιδιά, ότι η σόμπα 
αποτελείται από υλικό που υπόκειται σε υψηλές 
θερμοκρασίες και κρατήστε τους μακριά από τη 
σόμπα κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
• Μην αγγίζετε τη σόμπα με υγρά χέρια, καθώς 
είναι μια ηλεκτρική συσκευή. Αφαιρείτε πάντα το 
καλώδιο πριν από την παρέμβαση στη μονάδα.
• Η πόρτα πρέπει πάντα να είναι κλειστή κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας.
• Η σόμπα πρέπει να συνδέεται ηλεκτρικά με 
ένα σύστημα εξοπλισμένο με γείωση, όπως 
απαιτείται από τους ισχύοντες κανονισμούς.
• Η εγκατάσταση πρέπει να είναι κατάλληλα 

διαστασιολογημένη για την ηλεκτρική ισχύ που 
έχει δηλωθεί για τη σόμπα.
• Μην πλένετε τα εσωτερικά μέρη της σόμπας με 
νερό.
Το νερό μπορεί να προκαλέσει βλάβη στην 
ηλεκτρική μόνωση, προκαλώντας ηλεκτροπληξία.
• Μην εκθέτετε το σώμα σας σε ζεστό αέρα για 
μεγάλο χρονικό διάστημα. • Μην υπερθερμαίνετε 
το μέρος όπου διαμένετε και όπου είναι 
εγκατεστημένη η σόμπα. 
Αυτό μπορεί να βλάψει τις φυσικές συνθήκες και 
να προκαλέσει προβλήματα υγείας
• Μην εκθέτετε τα φυτά ή τα ζώα απευθείας στη 
θερμή ροή του αέρα.
• Η σόμπα πέλλετ δεν είναι εξάρτημα μαγειρικής.
• Οι εξωτερικές επιφάνειες μπορεί να ζεσταθούν 
πολύ κατά τη λειτουργία. Μην τα αγγίζετε παρά 
μόνο με τις κατάλληλες προστασίες
• Το βύσμα του καλωδίου τροφοδοσίας της 
συσκευής πρέπει να συνδεθεί μόνο μετά 
την ολοκλήρωση της εγκατάστασης και της 
συναρμολόγησης της συσκευής και πρέπει να 
παραμένει προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση, 
εάν η συσκευή δεν διαθέτει διπολικό διακόπτη 
κατάλληλο και προσβάσιμο.
• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας (και 
οποιαδήποτε άλλα καλώδια έξω από τη συσκευή) 
δεν έρχεται σε επαφή με τα καυτά μέρη.
• Μην τοποθετείτε αντικείμενα, γυαλιά, εγχύσεις, 
αρώματα περιβάλλοντος στο λέβητα, μπορεί να 
βλάψουν ή να καταστρέψουν το λέβητα (σε αυτή 
την περίπτωση η εγγύηση δεν παρέχει κάλυψη).

Οδηγίες για ασφαλή και αποδοτική χρήση

Η Σόμπα διαθέτει ειδική συσκευή ασφαλείας που αποτρέπει τη λειτουργία του προϊόντος 
σε συνθήκες μη ενδεδειγμένων τιμών πιέσεως -στο εσωτερικό του θαλάμου καύσεως- 
που μπορούν να προκληθούν π.χ. λόγω δυσμενών κλιματολογικών καταστάσεων 
ή έμφραξη της καμινάδας. Σε περίπτωση παρέμβασης αυτής της συσκευής, μην 

επεμβαίνετε και περιμένετε έως ότου η κλιματικές συνθήκες επιτρέψουν στην καμινάδα να 
επιστρέψει σε τιμή πιέσεως/ κατάθλιψης τέτοια που να μπορεί να διασφαλίσει τη σωστή 
λειτουργία της σόμπας. Εάν η τοποθεσία που βρίσκεται εγκατεστημένη η Σόμπα χαρακτηρίζεται 
ιδιαίτερα θυελλώδης για μεγάλα χρονικά διαστήματα, κάτι που εμποδίζει την καθημερινή 
χρήση της σόμπας, είναι δυνατόν να αυξηθεί η ταχύτητατου απαγωγέα των καυσαερίων για να 
εξασφαλιστεί η σωστή τιμή πιέσεως/κατάθλιψης στο εσωτερικό του θαλάμου καύσεως. Αυτή η 
εργασία πρέπει να πραγματοποιηθεί από εξουσιοδοτημένο τεχνικό.
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Περιβάλλον λειτουργίας

Για καλή λειτουργία και καλή κατανομή της 
θερμοκρασίας, η σόμπα πρέπει να τοποθετηθεί 
σε ένα μέρος όπου ο αέρας που απαιτείται για την 
καύση των πέλλετ να μπορεί να ρέει (περίπου 40 
m3/h βάσει του προτύπου για την εγκατάσταση 
και σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμού της 
χώρας). Ο όγκος του περιβάλλοντος δεν πρέπει 
να είναι μικρότερος από 30 m3. Ο αέρας πρέπει 
να εισέρχεται μέσα από μόνιμες οπές στους 
τοίχους (κοντά στη σόμπα) με κατεύθυνση προς 
το εξωτερικό με ελάχιστη διατομή 150 cm2.
Αυτές οι οπές πρέπει να γίνονται με τέτοιον 
τρόπο ώστε να μην εμποδίζονται με κανένα 
τρόπο. Ο αέρας μπορεί επίσης να ληφθεί από 
δωμάτια γειτονικά αρκεί να αερίζονται και να 
διαθέτουν εξωτερική παροχή αέρα καθώς και 
να μην χρησιμοποιούνται ως υπνοδωμάτιο και 
μπάνιο ή όπου δεν υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς 
όπως γκαράζ, ξυλουργεία, αποθήκες εύφλεκτων 
υλικών τηρώντας ρητά όσα ορίζουν οι ισχύοντες 
κανονισμοί. 

40 cm

20 cm

Ελάχ.
150 cm2

10
0 

cm

(A)

(B)

5

Δεν επιτρέπεται η εγκατάσταση 
της σόμπας σε υπνοδωμάτια, 
μπάνια και όπου υπάρχει ήδη 

εγκατεστημένη άλλη συσκευή θέρμανσης 
χωρίς αυτόνομη εισροή αέρα (τζάκι, 
σόμπα κλπ). Απαγορεύεται η τοποθέτηση 
της σόμπας σε περιβάλλοντα με εκρηκτική 
ατμόσφαιρα. Το πάτωμα του δωματίου 
όπου θα εγκατασταθεί η σόμπα πρέπει 
να είναι κατάλληλο για να στηρίξει το 
βάρος της. Στην περίπτωση εύφλεκτων 
τοιχωμάτων κρατήστε μια ελάχιστη 
απόσταση (A) 20 cm από πίσω, (B) 40 cm 
στο πλάι και 100 cm εμπρός. Παρουσία 
ιδιαίτερα ευαίσθητων αντικειμένων 
(έπιπλα, κουρτίνες, καναπέδες), αυξήστε 
σημαντικά την απόσταση της σόμπας. 
Τα δύο πλευρικά τοιχώματα της σόμπας 
πρέπει να είναι προσβάσιμα για συντήρηση 
από εξουσιοδοτημένους τεχνικούς.

Σύνδεση με εξωτερικές παροχές αερισμού
είναι σημαντικό μέσα στο χώρο όπου είναι 
εγκατεστημένη η σόμπα, να μπορεί να εισέρχεται 
τόσος αέρας όσος απαιτείται από την κανονική 
καύση της συσκευής και τον εξαερισμό του 
δωματίου. Αυτό μπορεί να γίνει με τη βοήθεια 
των μόνιμων οπών που γίνονται στους τοίχους 
του δωματίου προς θέρμανσης με φορά προς τα 
έξω ή ακόμη και σε διπλανά δωμάτια, αρκεί να 

Εάν υπάρχει ξύλινο δάπεδο, 
μεριμνήστε για ένα προστατευτικό 
σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς της χώρας.

η σόμπα πρέπει να συνδεθεί με την 
εξωτερική παροχή αέρα με σωλήνες 
και εξαρτήματα που εξασφαλίζουν 
τις προϋποθέσεις στεγανότητας για 
τη σόμπα.

Σύνδεση με το σωλήνα εισόδου αέρα καύσης

Η έξοδος του αέρα καύσης θα πρέπει απαραιτήτως 
να συνδέεται με το εξωτερικό της κατοικίας.

μην υπάρχουν πόρτες που εμποδίζουν τη ροή 
του αέρα στο δωμάτιο. Για το σκοπό αυτό, στον 
εξωτερικό τοίχο κοντά στη σόμπα θα πρέπει να 
γίνει μια οπή διέλευσης με ελάχιστη ελεύθερη 
διατομή 150 cm2 (οπή διαμέτρου 15 cm ή 
τετράγωνη 10x15 cm) που προστατεύεται από 
μαι σχάρα τόσο εσωτερικά όσο και εξωτερικά. Η 
παροχή αέρα πρέπει επίσης: 
• να επικοινωνεί επευθείας με το περιβάλλον 
εγκατάστασης 
• να προστατεύεται από σχάρα, μεταλλικό 
πλέγμα ή άλλη κατάλληλη προστασία αρκεί να 
μη μειώνεται η ελάχιστη διατομή του σημείου. 
• να έχει τοποθετηθεί έτσι ώστε να μην μπορεί 
να μπλοκάρει.
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Η σόμπα, χάρη στην απόλυτα στεγανή δομή, 
δεν καταναλώνει το οξυγόνο του εξωτερικού 
περιβάλλοντος και επομένως μπορεί να 
τοποθετηθεί μέσα σε όλες τις καλά μονωμένες 
κατοικίες και μέσα σε παθητικές κατοικίες. Για 
να τηρηθούν αυτές τις απαιτήσεις, ο συνδετικός 
σωλήνας, διαμέτρου 50 mm, για την είσοδο 
του αέρα καύσης πρέπει να συνδέεται με το 
εξωτερικό του κτιρίου.
Η παροχή αέρα επίσης:
• θα πρέπει να προστατεύεται από σχάρα, 
μεταλλικό πλέγμα ή άλλη κατάλληλη προστασία 
αρκεί να μη μειώνεται η ελάχιστη τομή του 
σημείου.
• να έχει τοποθετηθεί έτσι ώστε να μην μπορεί 
να μπλοκάρει.

Σύνδεση της καπνοδόχου

Η καπνοδόχος πρέπει να έχει εσωτερικό μέγεθος 
όχι μεγαλύτερο από 20x20 cm ή διάμετρο 20 cm. 
Σε περίπτωση μεγαλύτερου μεγέθους ή κακής 
κατάστασης της καμινάδας (π.χ. ρωγμές, κακή 
μόνωση, κλπ.), συνιστάται να τοποθετήσετε 
στην καπνοδόχο ένα σωλήνα από ανοξείδωτο 
χάλυβα (διασωλήνωση) κατάλληλης διαμέτρου 
για ολόκληρο το μήκος της, μέχρι την κορυφή.
Ελέγξτε με τα κατάλληλα εργαλεία ότι υπάρχει 
ένα τράβηγμα μεταξύ 10 Pa και 12 Pa. Αυτό 
το είδος σύνδεσης, ακόμα και σε περίπτωση 
στιγμιαίας έλλειψης ισχύος, εξασφαλίζει την 
εκκένωση των καπνών. Μεριμνήστε να υπάρχει 
στη βάση της καπνοδόχου θυρίδα για την τακτική 
επιθεώρηση και τον καθαρισμό που πρέπει να 
γίνεται ετησίως. 
Βεβαιωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί αντιανεμικό 
κάλυμμα καμινάδας σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανόνες (Εικ. 1).

Σύνδεση σε εξωτερικό αγωγό με 
μεμονωμένο σωλήνα ή διπλό τοίχωμα

Σε αυτή την περίπτωση θα πρέπει να 
χρησιμοποιήσετε μόνο μονωμένους σωλήνες 
(διπλού τοιχώματος) ανοξείδωτο ατσάλι inox 
λείο από μέσα (εύκαμπτοι ανοξείδωτες σωλήνες 
απαγορεύονται) που θα στερεωθούν στον 
τοίχο. Μεριμνήστε να υπάρχει στη βάση του 
κατακόρυφου εξωτερικού αγωγού μια θυρίδα 
επιθεώρησης (ρακόρ Τ) για τους τακτικούς 
ελέγχους και τον καθαρισμό που πρέπει να 
γίνεται ετησίως (βλ σελίδα 11).

Τοποθετήστε το ρακορ στην καπνοδόχο με 
εξαρτήματα και σωλήνες που συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή. Βεβαιωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί 
αντιανεμικό κάλυμμα καμινάδας σύμφωνα με 
τους ισχύοντες κανόνες.
Ελέγξτε με τα κατάλληλα εργαλεία ότι υπάρχει 
ένα τράβηγμα μεταξύ 10 Pa και 12 Pa.

Ρακόρ καπνοδόχου ή καμινάδας

Η σύνδεση μεταξύ σόμπας και καπνοδόχου ή 
καμινάδας, για την καλή λειτουργία, δεν πρέπει 
να έχει μικρότερη κλίση από 3%, το μήκος του 
οριζόντιου τμήματος δεν πρέπει να υπερβαίνει 
τα 2 μέτρα και το κατακόρυφο τμήμα μεταξύ 
των ρακόρ (αλλαγή κατεύθυνσης) δεν πρέπει 
να είναι μικρότερο από 1,5 μέτρα. Ελέγξτε με τα 
κατάλληλα εργαλεία ότι υπάρχει ένα τράβηγμα 
μεταξύ 10 Pa και 12 Pa.
Μεριμνήστε να υπάρχει στη βάση του 
κατακόρυφου εξωτερικού αγωγού μια θυρίδα 
επιθεώρησης για τους τακτικούς ελέγχους και τον 
καθαρισμό που πρέπει να γίνεται ετησίως.
Τοποθετήστε το ρακορ στην καπνοδόχο με 
εξαρτήματα και σωλήνες που συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή.

Η αεροστεγής σόμπα λειτουργεί καλύτερα με 
σωλήνα PGI 80/130 με κατακόρυφη διαμόρφωση 
(7,95 m) και οριζόντια (2,8 m).

Εικ. 1
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Εικ. 3: σύνδεση με έναν 
εξωτερικό αγωγό με μο-
νωμένο σωλήνα ή διπλό 
τοίχωμα

Εικ. 2: σύνδεση στην κα-
πνοδόχο

Καμινάδα εκκένωσης απαερίων

Αποφύγετε την επαφή της καπνοδόχου με 
εύφλεκτα υλικά (π.χ. ξύλινα δοκάρια) και, σε κάθε 
περίπτωση, μεριμνήστε ώστε να απομονωθούν 
με πυρίμαχο υλικό. Στην περίπτωση σωλήνων 
που περνούν μέσα από στέγες ή ξύλινους 
τοίχους είναι σκόπιμο να χρησιμοποιήσετε ειδικά 
πακέτα, πιστοποιημένα, διαθέσιμα στο εμπόριο. 
Σε περίπτωση πυρκαγιάς της καμινάδας, σβήστε 
τη σόμπα, αποσυνδέστε την από το δίκτυο και 
σε καμία περίπτωση μην ανοίξετε πόρτα.
Καλέστε τις αρμόδιες αρχές.

Κάλυμμα

Το κάλυμμα θα πρέπει να τηρεί τις παρακάτω 
προϋποθέσεις:
• να έχει διατομή και εσωτερικό σχήμα ίσο με 

εκείνο της καπνοδόχου.
• να έχει ωφέλιμο σημείο εξόδου όχι λιγότερο 

από το διπλάσιο από εκείνο της καπνοδόχου.
• η απόληξη καπνοδόχου που βγαίνει από τη 

στέγη ή παραμένει σε επαφή με το εξωτερικό 
(για παράδειγμα, στην περίπτωση της ανοικτής 
πλάκας), πρέπει να καλύπτεται με τούβλα και 
σε κάθε περίπτωση καλά μονωμένα. 

• να έχει κατασκευαστεί με τρόπο που να 
αποφεύγεται η είσοδος της βροχής, του χιονιού 
και άλλων ξένων σωμάτων μέσα στην καμινάδα 
και με τρόπο που ακόμη και σε περίπτωση 
αέρα προς οποιαδήποτε κατεύθυνση ή κλίση 
θα εξασφαλίζεται η εκκένωση των προϊόντων 
καύσης (κάλυμμα από τον αέρα).

• η απόληξη καπνοδόχου να έχει τοποθετηθεί 
με τρόπο που να εξασφαλίζεται η κατάλληλη 
διάδοση ή διάλυση των προϊόντων καύσης και 
εκτός της περιοχής ανταλλαγής. Αυτή η περιοχή 
έχει διαστάσεις και διαμόρφωση διαφορετική 

Εικ. 5: χαρακτηριστικά της απόληξης καπνοδόχου

ΝΑΙ

Σύνδεση με το δίκτυο σωληνώσεων

Στην έξοδο αέρα στο πίσω μέρος είναι δυνατή η 
σύνδεση ενός μονού σωλήνα διαμέτρου 80 mm 
με μέγιστο μήκος 8 γραμμικών μέτρων.
Για κάθε καμπύλη 45° εξετάστε την απώλεια 
ενός γραμμικού μέτρου (π.χ. μέγιστη απόσταση 
χωρίς καμπύλες 8 μέτρα, μέγιστη απόσταση με 
καμπύλη 8-1 = 7 m).

Απόσταση αντικειμένων

Συνιστάται να διατηρείτε τα πέλλετ και τα εύφλεκτα 
υλικά σε ασφαλή απόσταση από τη σόμπα.

40 cm

100 cm

20 cm

ΟΧΙ

βάσει της γωνίας κλίσης του καλύμματος, και 
έτσι είναι απαραίτητη η δημιουργία ελάχιστων 
υψών (Εικ. 2).

• η απόληξη καπνοδόχου πρέπει να είναι 
αντιανεμικού τύπου και να υπερβαίνει το ύψος 
της κορυφής.

• οποιαδήποτε κτίρια ή άλλα εμπόδια που 
υπερβαίνουν το ύψος της απόληξης της 
καπνοδόχου δεν θα πρέπει να βρίσκονται κοντά 
σε αυτή.

• η σόμπα δεν πρέπει να εγκατασταθεί σε 
κοινόχρηστη καμινάδα.
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

- Η σόμπα πρέπει να εγκαθίσταται από εξειδικευμένο τεχνικό, ο οποίος διαθέτει τις τεχνικές και 
επαγγελματικές δεξιότητες σύμφωνα με το Ν.Δ.37/2008, ο οποίος, με δική του ευθύνη, διασφαλίζει 
τη συμμόρφωση με τους κανόνες της ορθής τεχνικής·
Θα πρέπει να ληφθούν υπόψη και όλες οι νομοθεσίες και οι εθνικές, τοπικές, και κοινοτικές οδηγίες 
της χώρας στην οποία έχει γίνει η εγκατάσταση της σόμπας.
- βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο δεν είναι εύφλεκτο: εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε την κατάλληλη 
πρόσθετη επιφάνεια
- στο χώρο στον οποίο θα πρέπει να εγκατασταθεί η γεννήτρια δεν θα πρέπει να προϋπάρχουν ή 
να έχουν εγκατασταθεί απορροφητήρες με απαγωγέα ή με αγωγούς αερισμού ενιαίου τύπου. Αν 
αυτές οι συσκευές βρίσκονται σε διπλανούς ή επικοινωνούντες χώρους με το χώρο εγκατάστασης, 
απαγορεύεται η ταυτόχρονη χρήση της γεννήτριας θερμότητας, όπου υπάρχει κίνδυνος ένας από 
τους χώρους θα έχει τεθεί σε κατάθλιψη σε σχέση με τον άλλο
- Δεν επιτρέπεται η εγκατάσταση σε δωμάτια ή μπάνια.

Τα πέλλετ είναι κυλινδρικά κομματάκια συμπιεσμένου ξύλου που παράγονται από υπολείμματα 
πριονιδινιών και επεξεργασία ξύλου (υπολείμματα και πριονίδι) προϊόντα κυρίως 
από ξυλουργεία. Η συνδετική ικανότητα της λιγνίνης, που περιέχει το ξύλο, σας 
επιτρέπει να αποκτήσετε ένα συμπαγές προϊόν χωρίς πρόσθετα και χημικές ουσίες 
σε ξένο ξύλο: κατά συνέπεια, δημιουργείται ένα φυσικό καύσιμο υψηλών 
επιδόσεων.

Η χρήση πέλλετ κακής ποιότητας ή οποιουδήποτε άλλου 
ακατάλληλου υλικού μπορεί να προκαλέσει βλάβη σε ορισμένα 
εξαρτήματα της σόμπας και να επηρεάσει την εύρυθμη λειτουργία 
του, η οποία μπορεί να οδηγήσει σε παύσης της εγγύησης και της ευθύνης 
του κατασκευαστή.

Για τα προϊόντα μας, χρησιμοποιήστε πέλλετ με διάμετρο 6 mm, μήκος 30 mm και μέγιστη 
υγρασία 8% και πιστοποιημένο A1 κατά UNI EN ISO 17225-2. Φυλάξτε τα πέλλετ μακριά από 
πηγές θερμότητας και όχι σε υγρά περιβάλλοντα ή με εκρηκτική ατμόσφαιρα.

Πέλλετ
Τα πέλλετ είναι κυλινδρικά κομματάκια συμπιεσμένου ξύλου που παράγονται από υπολείμματα 

Από το τηλεχειριστήριο (Εικ. 3) μπορείτε να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, 
τη δύναμη και την ενεργοποίηση/απενεργοποίηση της σόμπας.

Για να ανάψετε τη σόμπα πατήστε το πλήκτρο  και η σόμπα θα εισέλθει 
αυτόματα στη φάση έναρξης.
Πατώντας τα πλήκτρα  + (1) και  - (2) ρυθμίζεται η θερμοκρασία του 
νερού, ενώ με τα πλήκτρα  + (6) e  - (5) ρυθμίζεται η ισχύς λειτουργίας.
Για να απενεργοποιήσετε τη σόμπα, κρατήστε πατημένο το πλήκτρο .
Για να αντικαταστήσετε την μπαταρία των 3 volt που βρίσκεται στο πίσω 
μέρος, τραβήξτε το κέντρο του καπακιού και το μοχλό στην πλευρά του 
ίδιου, αντικαταστήστε την μπαταρία τηρώντας την πολικότητα (Εικ. 4).

Τηλεχειριστήριο

Εικ. 3Εικ. 3 Εικ. 4
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Μοντ. 6 - 8

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

- οι διαστάσεις είναι ενδεικτικές και μπορεί να 
ποικίλλουν ανάλογα με την αισθητική της σόμπας
- οι θέσεις των σωλήνων στην πίσω όψη είναι 
καθαρά ενδεικτικές με ανοχή +/- 10 mm
- διαστάσεις με ανοχή περίπου 10 mm
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

- οι διαστάσεις είναι ενδεικτικές και μπορεί 
να ποικίλλουν ανάλογα με την αισθητική 
της σόμπας
- οι θέσεις των σωλήνων στην πίσω όψη 
είναι καθαρά ενδεικτικές με ανοχή +/- 10 
mm
- διαστάσεις με ανοχή περίπου 10 mm

Μοντ. 10C - 12C
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ΠΑΡΆΜΕΤΡΟΣ
ΜΟΝΑ-

ΔΕΣ ΜΕ-
ΤΡΗΣΗΣ

HERMETIC 6 HERMETIC 8 HERMETIC 10C HERMETIC 12C

Γενική θερμική ισχύς kW 6,77 8 10 11,75

Θερμική ισχύς
ονομαστική kW 6,5 7,64 9,32 10,8

Θερμική ισχύς
μειωμένη ονομαστική kW 1,5 2,4 2,4 2,4

Συγκέντρωση CO
ονομαστική αναφοράς

στο 13% O2

mg/m3 76,4 197,5 122,6 56,8

Μειωμένη συγκέντρωση 
CO με αναφορά

στο 13% O2

mg/m3 559,2 549,8 549,8 549,8

Ονομαστική αποδοτικό-
τητα % 95,98 95,53 93,59 91,89

Μειωμένη αποδοτικότητα % 97,82 97,89 97,89 97,89

Μέση κατανάλωση
(min-max) Kg/h 0,32 - 1,413 0,507 - 1,652 0,507 - 2,064 0,507 - 2,426

Θερμαινόμενη επιφάνεια mc 200 250 300 330

Ροή απαερίων
(min-max) g/s 1 - 3,8 1,7 - 4,3 1,7 - 5,4 1,7 - 6,4

Συνιστώμενο τράβηγμα
(min-max) Pa 10 - 12 10 - 12 10 - 12 10 - 12

Θερμοκρασία αερίων
(min-max) °C 43,8 - 85,2 47,5 - 97,9 47,5 - 130,4 47,5 - 158,9

Χωρητικότητα
δεξαμενής πέλλετ Kg 20 20 20 20

Συνιστόμενο 
 

καύσιμο

(ø x H)
mm πέλλετ 6 x 30 πέλλετ 6 x 30 πέλλετ 6 x 30 πέλλετ 6 x 30

Διάμετρος
εκκένωση αερίων mm 80 80 80 80

Διάμετρος
αναρρόφηση αέρα mm 50 50 50 50

Ονομαστική ισχύς V 230 230 230 230

Ονομαστική συχνότητα Hz 50 50 50 50

Μέγιστη
ηλεκτρική κατανάλωση W 400 400 450 450

Βάρος σόμπας Kg 105 105 110 110

Δοκιμή αναφοράς Αρ. K14372014T1

Διάταγμα αρ.186 του 
7/11/2017
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Πρώτη έναρξη

Πριν από την έναυση, βεβαιωθείτε ότι το μαγκάλι είναι καθαρό, χωρίς τυχόν πέλλετ και υπολείμματα 
προηγούμενων καύσεων. Σε αντίθετη περίπτωση αδειάστε και καθαρίστε.
• Γεμίστε τη δεξαμενή μέχρι τα 3/4 του πέλλετ που συνιστάται από τον κατασκευαστή
• Συνδέστε τη σόμπα σε μια πρίζα με το καλώδιο που παρέχεται
• Πατήστε το διακόπτη έναρξης που βρίσκεται στο πίσω μέρος της σόμπας
• Στην οθόνη θα εμφανιστεί η επιγραφή ““OFFOFF””
• Πατήστε το πλήκτρο  για 2 δευτερόλεπτα. Μετά από λίγα λεπτά, ανάβουν ο απαγωγέας καπνού 
και η αντίσταση ανάφλεξης και εμφανίζεται η επιγραφή ““STARTSTART””. Ανάβει η λυχνία του σπινθηριστή
• Μετά από περίπου 1 λεπτό, εμφανίζεται η επιγραφή ““LOAD  PELLETLOAD  PELLET””, η σόμπα φορτώνει τα 
πέλλετ και η αντίσταση συνεχίζει να είναι αναμμένη
• Μόλις επιτευχθεί η κατάλληλη θερμοκρασία, στην οθόνη εμφανίζεται η επιγραφή ““FLAME  L I GHTFLAME  L I GHT””: 
σημαίνει ότι η σόμπα έχει μετακινηθεί στην τελευταία φάση ανάφλεξης στο τέλος της οποίας θα είναι 
πλήρως λειτουργική. Η λυχνία σπινθηριστή σβήνει
•Μετά από μερικά λεπτά σταθεροποίησης, στην οθόνη θα εμφανιστεί η επιγραφή ““WORKWORK”” και δίπλα 
στη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η τρέχουσα ισχύς λειτουργίας. Η σόμπα είναι πλέον πλήρως 
λειτουργική
• Σε περίπτωση επίτευξης της θερμοκρασίας που έχει οριστεί, στην οθόνη θα εμφανιστεί η επιγραφή: 
““MODULAT I ONMODULAT I ON””

Έναυσης σόμπας

Πριν από την έναυση είναι πιθανό να εμφανιστεί καπνός που θα γεμίσει το 
θάλαμο καύσης.

Φόρτωση πέλλετ

Το φορτίο καυσίμου γίνεται από την κορυφή της σόμπας ανοίγοντας τη θυρίδα. 
Για να διευκολυνθεί η διαδικασία, κάντε το σε δύο βήματα: 
• ρίξτε το μισό περιεχόμενο στη δεξαμενή και περιμένετε να κατέβουν τα καύσιμα στο κάτω μέρος.
• ολοκληρώστε τη διαδικασία με το δεύτερο μέρος.

Αφαιρέστε την συσκευασία από την εστία και από την πόρτα.
Μπορεί να καούν (εγχειρίδια οδηγιών και διάφορες αυτοκόλλητες ετικέτες)

Μην αφαιρείτε την προστατευτική σχάρα μέσα στο δοχείο. Κατά τη φόρτωση 
αποφύγετε την επαφή του σακιού πέλλετ με τις ζεστές επιφάνειες.

Το μαγκάλι πρέπει να καθαρίζεται πριν από κάθε έναυση.

Συνιστάται να εκτελείτε την εγκατάσταση και την πρώτη έναρξη από το δικό 
μας εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις που, εκτός από την πραγματοποίηση της 
εγκατάστασης σε άριστες συνθήκες, ελέγχει και τη λειτουργία της συσκευής.
Κατά τη διάρκεια της πρώτης ανάφλεξης είναι απαραίτητο να αερίζεται καλά το 
περιβάλλον, γιατί μπορεί να αναπτυχθούν δυσάρεστες οσμές από το χρώμα 
και το γράσο σε όλες τις σωληνώσεις.
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Σβήσιμο της σόμπας

Για να σβήσετε τη σόμπα πατήστε το πλήκτρο  στον πίνακα χειρισμού μέχρις ότου να εμφανιστεί 
στην οθόνη η επιγραφή ““CLEAN I NG  F I NALCLEAN I NG  F I NAL””
. Ακόμη και μετά το σβήσιμο της σόμπας απαγωγέας καπνού συνεχίζει να λειτουργεί για ένα χρονικό 
διάστημα για να εξασφαλίσει την ταχεία εκκένωση των καπνών από το θάλαμο καύσης.
Για μοντέλα με τηλεχειριστήριο, απλά σβήστε το τηλεχειριστήριο κρατώντας πατημένο το πλήκτρο  
για 2 δευτερόλεπτα και στη συνέχεια επιβεβαιώστε την επιλογή πατώντας το πλήκτρο SEND.
Εάν προσπαθήσετε να ανάψετε τη σόμπα σε αυτή τη φάση, στην οθόνη θα εμφανιστεί η επιγραφή 
““wa i t i n g  cool i ngwa i t i n g  cool i ng””
 για να ειδοποιήσει το χρήστη ότι είναι σε διαδικασία σβησίματος. Περιμένετε μέχρις ότου ολοκληρωθεί 
ο κύκλος και στην οθόνη να εμφανιστεί η επιγραφή ““OFFOFF”” για να προχωρήσετε με νέα ανάφλεξη.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

• Μην ανάβετε τη σόμπα κατά διαστήματα: αυτό μπορεί να προκαλέσει σπινθήρες που μπορεί να 
συντομεύσουν τη διάρκεια ζωής των ηλεκτρικών εξαρτημάτων.
• Μην αγγίζετε τη σόμπα με βρεγμένα χέρια: η σόμπα που έχει ηλεκτρικά εξαρτήματα, μπορεί να 
προκαλέσει εκκενώσεις, εάν ο χειρισμός της δεν είναι σωστός. • Μόνο εξουσιοδοτημένοι τεχνικοί 
μπορούν να λύσουν πιθανά προβλήματα.
• Μην αφαιρείτε καμία βίδα από το περίβλημα της φωτιάς αν δεν έχει πρώτα λιπανθεί
• Μην ανοίγετε ποτέ την πόρτα όταν η σόμπα είναι σε λειτουργία
• Βεβαιωθείτε ότι ο κάδος είναι σωστά τοποθετημένος.
- Να θυμάστε ότι όλα τα τμήματα του αγωγού απαερίων πρέπει να μπορούν να επιθεωρηθούν. Αν 
είναι σταθερός, πρέπει να έχει ανοίγματα επιθεώρησης για καθαρισμό.
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Πλήκτρα λειτουργίας

1. Αύξηση θερμοκρασίας: από αυτό το πλήκτρο
μπορείτε να αυξήσετε τη θερμοκρασία από το 
ελάχιστον των 7 °C στο μέγιστο των 40 °C.

2. Μείωση θερμοκρασίας: από αυτό το πλήκτρο 
μπορείτε να αυξήσετε τη θερμοκρασία από το 
μέγιστο των 40°C στο ελάχιστον των 7°C.

3. Πλήκτρο SET: πατήστε το πλήκτρο για 
πρόσβαση στο μενού προγραμματισμού της 
σόμπας.

4. Πλήκτρο On/Off: κρατήστε πατημένο στο 
πλήκτρο  για δύο δευτερόλεπτα για να ανάψετε 
ή να σβήσετε τη σόμπα.

5. Μείωση ισχύος λειτουργίας: μειώνει την
ισχύ λειτουργίας από τη μέγιστη τιμή 5 έως την 
ελάχιστη 1.

6. Αύξηση ισχύος λειτουργίας: αυξάνει την ισχύ
λειτουργίας από την ελάχιστη τιμή 1 έως τη 
μέγιστη 5.

Δείκτες κατάστασης
Χρονοθερμοστάτης 
Όταν η ενεργός υποδεικνύει ότι είναι ενεργός 
ο αυτόματος προγραμματισμός έναυσης και 
σβησίματος είτε μεμονωμένα είτε σε καθημερινή 
βάση. Ο αυτόματος προγραμματισμός γίνεται 
μόνο με τηλεχειριστήριο.

Σπινθηριστής
Ενεργοποιείται μόνο στη φάση έναυσης της 
σόμπας είναι αναμμένη για να υποδείξει ότι ο 
σπινθηριστής θερμαίνει τον αέρα που απαιτείται 
για την ανάφλεξη των πέλλετ.

Κοχλίας
Ανάβει κάθε φορά που είναι σε εξέλιξη η φόρτωση 
πέλλετ μέσα στη σόμπα.

Απορροφητήρας καπνού  
Όταν είναι ενεργός υποδεικνύει ότι ο ανεμιστήρας 
απαερίων είναι σε λειτουργία

1. Αύξηση της 
θερμοκρασίας
2. Μείωση  
    θερμοκρασίας
3. Πλήκτρο SET

4. Πλήκτρο on/off
5. Μείωση της ισχύος 
λειτουργίας
6. Αύξηση ισχύος 
     λειτουργίας

Εναλλάκτης
Όταν είναι ενεργός υποδεικνύει ότι ο ανεμιστήρας 
περιβάλλοντος είναι σε λειτουργία

Επισήμανση συναγερμού 
Ενεργοποιείται σε περίπτωση συναγερμού 
ή ανωμαλίας κατά τη λειτουργία. Στην οθόνη 
εμφανίζεται το είδος του συναγερμού που 
επισημάνθηκε

Λήψη τηλεχειριστηρίου 

Ρύθμιση σόμπας

Τροποποιεί την επιθυμητή θερμοκρασία 
περιβάλλοντος

Η τιμή της θερμοκρασίας μπορεί να αλλάξει ανά 
πάσα στιγμή από το χρήστη.
Για να αλλάξετε τη θερμοκρασία, πατήστε τα 
πλήκτρα       και       και επιλέξτε την επιθυμητή 
τιμή. Η έξοδος από το μενού Ρύθμισης της 
θερμοκρασίας θα γίνει αυτόματα μετά από μερικά 
δευτερόλεπτα αδράνειας μέσα στο ίδιο το μενού.

Αλλαγή ισχύος λειτουργίας

Η ισχύς λειτουργίας μπορεί να ποικίλει μεταξύ 
ελάχιστου 1 και μέγιστου 5. Μπορεί να επιλεγεί 
και η ισχύς λειτουργίας “Auto”.
Για να αλλάξετε την τιμή, πατήστε το πλήκτρο              

αύξησης ή πατήστε το πλήκτρο        μείωσης.
Η έξοδος από το μενού ισχύος θα γίνει αυτόματα 
μετά από μερικά δευτερόλεπτα αδράνειας μέσα 
στο ίδιο το μενού.

πλήκτρα       και       και επιλέξτε την επιθυμητή πλήκτρα       και       και επιλέξτε την επιθυμητή πλήκτρα       και       και επιλέξτε την επιθυμητή πλήκτρα       και       και επιλέξτε την επιθυμητή πλήκτρα       και       και επιλέξτε την επιθυμητή 

αύξησης ή πατήστε το πλήκτρο        μείωσης.αύξησης ή πατήστε το πλήκτρο        μείωσης.αύξησης ή πατήστε το πλήκτρο        μείωσης.

1207
24.0°C  P-5
WORK

1207
24.0°C  P-5
WORK

1207
24.0°C  P-5
WORK
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Menù 01 - ΡΎΘΜΙΣΗ ΑΝΕΜΙΣΤΉΡΩΝ

1. Πατήστε το πλήκτρο SET. Στην οθόνη 
θα εμφανιστεί ΜΕΝΟΎ 01 ΡΎΘΜΙΣΗ 
ΑΝΕΜΙΣΤΉΡΩΝ.

2. Στη συνέχεια πατήστε το πλήκτρο SET 
για πρόσβαση στο μενού για να ρυθμίσετε 
την ταχύτητα του ανεμιστήρα του δικτύου 
σωληνώσεων.

3.  Ρυθμίστε την ταχύτητα από τα πλήκτρα 1 και 2. 
Με το πλήκτρο 1 ρυθμίζεται η ταχύτητα του 
ανεμιστήρα δεξιά, με το πλήκτρο 2 ρυθμίζεται η 
ταχύτητα του ανεμιστήρα αριστερά.

4. Για να σβήσετε τους ανεμιστήρες του δικτύου 
σωληνώσεων, ρυθμίστε την ταχύτητα στο 0.

Ρύθμιση ταχύτητας ανεμιστήρα δικτύου σωληνώσεων(εάν υπάρχει)

Πληροφορίες στην οθόνη
ΣΒΗΣΤΌ
Η σόμπα είναι σβηστή.

ΑΝΑΒΕΙ
Η σόμπα είναι στην 
πρώτη φάση έναυσης. 
Είναι ενεργά ο 
σπινθηριστής και ο 
απαγωγέας καπνού.

ΦΌΡΤΩΣΗ ΠΈΛΛΕΤ
Σε αυτή τη φάση της 
διαδικασίας έναυσης, 
ο λέβητας αρχίζει να 
φορτώνει πέλλετ στο 
μαγκάλι. Είναι ενεργά 
ο σπινθιριστής, ο 
απαγωγέας καπνού και 
το μοτέρ του κοχλία.

ΠΑΡΟΥΣΙΑ ΦΩΤΙΑΣ
Σε αυτή τη φάση της διαδικασίας 
έναυσης, ο λέβητας αρχίζει να 
φορτώνει πέλλετ στο μαγκάλι. 
Είναι ενεργά ο απαγωγέας 
καπνού και το μοτέρ του κοχλία.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΑΓΚΑΛΙΟΥ
Η σόμπα είναι σε φάση 
καθαρισμού του κάδου. Ο 
απαγωγέας καπνού στρέφεται 
στη μέγιστη ταχύτητα και στο 
ελάχιστο φορτίο πέλλετ.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Η σόμπα είναι σε φάση
λειτουργίας, σε αυτή την 
περίπτωση στην ισχύ 3. Η 
θερμοκρασία περιβάλλοντος 
που εντοπίστηκε είναι 21°C. Σε 
κανονικές συνθήκες εργασίας 
λειτουργούν ο ανεμιστήρας, 
το μοτέρ του κοχλία και ο 
ανεμιστήρας περιβάλλοντος.

21 : 10
22°C    P-1
off

14 : 35
21°C    P-2
start

14 : 35
22°C    P-1
flame
light

14 : 35
21°C    P-2
load
pellet

15 : 18
22°C    P-3
work

15 : 18
22°C    p-2
cleaning
fire-pot

menu 01
ADJUST 
BLOWERS

menu 01
vent - 2  3

menu 01
vent - 2  5

menu 01
vent - 2  5
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Μενού προγραμματισμός
ΜΕΝΟΥ 02 ΡΥΘΜΙΣΗ ΡΟΛΟΓΙΟΥ
Για να πρόσβαση στη ρύθμιση του ρολογιού, πατήστε το πλήκτρο "SET" (3), με το πλήκτρο - (5), μετακινηθείτε 
στα υπομενού μέχρι το ΜΕΝΟΎ 02 - ΡΎΘΜΙΣΗ ΡΟΛΟΓΙΟΎ και με τα κουμπιά 1 και 2 επιλέξτε την τρέχουσα 
ημέρα. Πατήστε το πλήκτρο “SET” (3) για επιβεβαίωση. Στη συνέχεια, ρυθμίστε το χρόνο με τα πλήκτρα 1 
και 2 και πατήστε "SET" (3) για να αλλάξετε τη ρύθμιση των λεπτών μέσω των πλήκτρων 1 και 2. Πιέζοντας 
ξανά τη ρύθμιση, μπορείτε να έχετε πρόσβαση στα διάφορα υπομενού για να ορίσετε την ημερομηνία, την 
ημέρα, το μήνα και το έτος. Για να το κάνετε αυτό, επαναλάβετε τα παραπάνω βήματα και, στη συνέχεια, 
χρησιμοποιήστε τα πλήκτρα 1, 2 και 3.Ο ακόλουθος πίνακας συνοψίζει τη δομή του μενού και ιδιαίτερα σε 
αυτήν την παράγραφο στις μόνες επιλογές που είναι διαθέσιμες για το χρήστη.

Ρύθμιση τρέχουσας ώρας και ημερομηνίας Η 
κάρτα διαθέτει μπαταρία λιθίου που δίνει στο 
εσωτερικό ρολόι αυτονομία 3-5 χρόνια.

Μενού 03 SET CRONO

Πατήστε το πλήκτρο "SET" (3) και, στη συνέχεια, το πλήκτρο 5 για να μεταβείτε στο επιθυμητό 
μενού. Στη συνέχεια πατήστε "SET" (3) για πρόσβαση. Στη συνέχεια, μπείτε στο μενού M-3-1 και με 
τα πλήκτρα 1 και 2 επιλέξτε αν θα ενεργοποιήσετε ή όχι το χρονοθερμοστάτη (on/off) που επιτρέπει 
τον προγραμματισμό της αυτόματης έναυσης της σόμπας. Μόλις ενεργοποιηθεί/απενεργοποιηθεί ο 
χρονοθερμοστάτης, πατήστε το πλήκτρο «4» (OFF) και συνεχίστε να μετακινείστε στα υπομενού με 
το πλήκτρο κλειδί 5. Στη συνέχεια, επιλέξτε σε ποιο υπομενού θα έχετε πρόσβαση για το ημερήσιο 
και το εβδομαδιαίο πρόγραμμα, καθώς και το πρόγραμμα του Σαββατοκύριακου.
Για να ορίσετε ώρες και ημέρες έναυσης, επαναλάβετε τα παραπάνω: 
- πρόσβαση στο υπομενού με το πλήκτρο "SET" (3)
- ρύθμιση των ημερών, των ωρών και ενεργοποίηση (on/off) με τα πλήκτρα 1 και 2
- επιβεβαιώστε με το πλήκτρο "SET" (3)
- βγείτε από το υπομενού/μενού με το πλήκτρο 4 για το σβήσιμο.
Ο ακόλουθος πίνακας συνοψίζει τη δομή του μενού και ιδιαίτερα σε αυτήν την παράγραφο στις 
μόνες επιλογές που είναι διαθέσιμες για το χρήστη.

επίπεδο 1 επίπεδο 2 επίπεδο 3 επίπεδο 4 τιμή
02 - ρύθμιση ρολο-

γιού
01 - ημέρα ημέρα της εβδομάδας
02 - ώρες ώρα
03 - λεπτά λεπτό
04 - ημέρα ημέρα
05 - μήνας μήνας
06 - έτος έτος

επίπεδο 1 επίπεδο 2 επίπεδο 3 επίπεδο 4 τιμή
03 - ρύθμιση Crono

01- ενεργοποίηση Crono
01- ενεργοποίηση Crono on/off

02 - πρόγραμμα ημέρας
01 - crono ημέρας on/off
02 - start 1 ημέρα ώρα
03 - stop 1 ημέρα ώρα
04 - start 2 ημέρα ώρα
05 - stop 2 ημέρα ώρα

06
Menu 02
month
clock
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επίπεδο 1 επίπεδο 2 επίπεδο 3 επίπεδο 4 τιμή
03 - ρύθμιση Crono

03 - πρόγραμμα εβδομάδας
01- crono εβδομάδας on/off
02 - start πργρ. 1 ώρα
03 - stop πργρ. 1 ώρα
04 - Δευτέρα πργρ. 1 on/off
05 - Τρίτη πργρ. 1 on/off
06 - Τετάρτη πργρ. 1 on/off
07 - Πέμπτη πργρ. 1 on/off
08 - Παρασκευή πργρ. 1 on/off
09 - Σάββατο πργρ. 1 on/off
10 - Κυριακή πργρ. 1 on/off
11 - start πργρ. 2 ώρα
12 - stop πργρ. 2 ώρα
13 - Δευτέρα πργρ. 2 on/off
14 - Τρίτη πργρ. 2 on/off
15 - Τετάρτη πργρ. 2 on/off
16 - Πέμπτη πργρ. 2 on/off
17 - Παρασκευή πργρ. 2 on/off
18 - Σάββατο πργρ. 2 on/off
19 - Κυριακή πργρ. 2 on/off
20 - start πργρ. 3 ώρα
21 - stop πργρ. 3 ώρα
22 - Δευτέρα πργρ. 3 on/off
23 - Τρίτη πργρ. 3 on/off
24 - Τετάρτη πργρ. 3 on/off
25 - Πέμπτη πργρ. 3 on/off
26 - Παρασκευή πργρ. 3 on/off
27 - Σάββατο πργρ. 3 on/off
28 - Κυριακή πργρ. 3 on/off
29 - start πργρ. 4 ώρα
30 - stop πργρ. 4 ώρα
31 - Δευτέρα πργρ. 4 on/off
32 - Τρίτη πργρ. 4 on/off
33 - Τετάρτη πργρ. 4 on/off
34 - Πέμπτη πργρ. 4 on/off
35 - Παρασκευή πργρ. 4 on/off
36 - Σάββατο πργρ. 4 on/off
37 - Κυριακή πργρ. 4 on/off

04 - πρόγραμμα Σαββατοκύριακου
01- Crono Σαββατοκύριακου
02 - start 1
03 - stop 1
04 - start 2
05 - stop 2



G
R

18

επιλογή σημασία πιθανές τιμές
START 1 ώρα ενεργοποίησης ώρα - OFF

STOP 1 ώρα απενεργοποί-

ησης

ώρα - OFF

START 2 ώρα ενεργοποίησης ώρα - OFF

STOP 2 ώρα απενεργοποί-

ησης

ώρα - OFF

Μενού 03 SET CRONO

Υπομενού 03- 01- ενεργοποίηση crono
Ενεργοποιεί και απενεργοποιείτε γενικά όλες τις 
λειτουργίες του χρονοθερμοστάτη.

Υπομενού 03 - 02 - ημερήσιο πρόγραμμα
Ενεργοποιεί και απενεργοποιεί γενικά όλες τις 
λειτουργίες του ημερήσιου χρονοθερμοστάτη.

Υπομενού 03 - 03 - εβδομαδιαίο πρόγραμμα
Ενεργοποιεί και απενεργοποιεί γενικά όλες τις 
λειτουργίες του εβδομαδιαίου χρονοθερμοστάτη.

Μπορείτε να ορίσετε δύο ζώνες λειτουργίας με 
τους χρόνους που ορίζονται σύμφωνα με τον 
ακόλουθο πίνακα, όπου η ρύθμιση OFF δίνει 
εντολή στο ρολόι να αγνοήσει την εντολή:

Ο εβδομαδιαίος προγραμματιστής έχει 4 ανεξάρτητα προγράμματα των οποίων το τελικό αποτέλεσμα 
είναι ο συνδυασμός των 4 μεμονωμένων προγραμμάτων. Ο εβδομαδιαίος προγραμματιστής μπορεί 
να ενεργοποιηθεί ή να απενεργοποιηθεί. Επίσης, ορίζοντας OFF στο πεδίο χρόνου, το ρολόι αγνοεί 
την αντίστοιχη εντολή.

Εκτελέστε προσεκτικά τον προγραμματισμό ώστε να μην δημιουργηθεί 
επικάλυψη των ωρών που έχουν οριστεί για να ανάψει και να σβήσει η σόμπα, 
την ίδια ημέρα.

oFF
M-3-1-01
enable
ChRONO

επίπεδο μενούείσοδος

διάλογος

08 : 15
M-3-2-02
START 1
DAY

επίπεδο μενούείσοδος

διάλογος

05 : 40
M-3-3-02
START 1
prog-1

επίπεδο μενούείσοδος

διάλογος
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

-Για να αποφύγετε προβλήματα και ανεπιθύμητες εναύσεις ή σβησίματα, ενεργοποιήστε μόνο ένα 
πρόγραμμα τη φορά αν δεν γνωρίζεται ακριβώς αυτό που θέλετε να επιτύχετε.
- απενεργοποιήστε το καθημερινό πρόγραμμα αν θέλετε να χρησιμοποιήσετε το εβδομαδιαίο. Διατη-
ρήστε πάντα απενεργοποιημένο το εβδομαδιαίο πρόγραμμα αν χρησιμοποιείτε το εβδομαδιαίο στα 
προγράμματα 1, 2, 3 και 4.
- ενεργοποιήστε τον προγραμματισμό Σαββατοκύριακου μόνο εφόσον απενεργοποιήσετε τον εβδο-
μαδιαίο προγραμματισμό.

Μενού 04 - επιλογή γλώσσας

Πατήστε το πλήκτρο SET για να αποκτήσετε πρόσβαση στα μενού και πατήστε    (5) μέ-
χρι να φτάσετε στο ΜΕΝΟΎ 04 – ΕΠΙΛΟΓΗ ΓΛΩΣΣΑΣ.Στη συνέχεια πατήστε το πλή-
κτρο SET για πρόσβαση στο μενού. Επιλέξτε την επιθυμητή γλώσσα από τα πλήκτρα    
     (1) και       (2)

Υπομενού 03- 04 - πρόγραμμα 
Σαββατοκύριακου (week-end)

Ενεργοποιεί, απενεργοποιεί και ορίζει τις λειτουρ-
γίες του χρονοθερμοστάτη το Σαββατοκύριακο 
(ημέρες 5 και 6, δηλαδή, Σάββατο και Κυριακή).

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 4
επίπεδο μενού επιλογή σημασία πιθανές τιμές

03-03-29 START ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 4 ώρα ενεργοποίησης ώρα - OFF

03-03-30 STOP ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 4 ώρα απενεργοποίησης ώρα - OFF

03-03-31 ΔΕΎΤΕΡΑ  ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 4

ημ
έρ

α 
αν

αφ
ορ

άς

on/off

03-03-32 ΤΡΙΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 4 on/off

03-03-33 ΤΕΤΑΡΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 4 on/off

03-03-34 ΠΕΜΠΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 4 on/off

03-03-35 ΠΑΡΑΣΚΕΎΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 4 on/off

03-03-36 ΣΑΒΒΑΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 4 on/off

03-03-37 ΚΎΡΙΑΚΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 4 on/off

επίπεδο μενούείσοδος

Πατήστε το πλήκτρο SET για να αποκτήσετε πρόσβαση στα μενού και πατήστε    

           (2)

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 1
επίπεδο μενού επιλογή σημασία πιθανές τιμές

03-03-02 START ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 1 ώρα ενεργοποίησης ώρα - OFF

03-03-03 STOP ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 1 ώρα απενεργοποίησης ώρα - OFF

03-03-04 ΔΕΎΤΕΡΑ  ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 1

ημ
έρ

α 
αν

αφ
ορ

άς

on/off

03-03-05 ΤΡΙΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 1 on/off

03-03-06 ΤΕΤΑΡΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 1 on/off

03-03-07 ΠΕΜΠΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 1 on/off

03-03-08 ΠΑΡΑΣΚΕΎΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 1 on/off

03-03-09 ΣΑΒΒΑΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 1 on/off

03-03-10 ΚΎΡΙΑΚΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 1 on/off

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 2
επίπεδο μενού επιλογή σημασία πιθανές τιμές

03-03-11 START ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 2 ώρα ενεργοποίησης ώρα - OFF

03-03-12 STOP ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 2 ώρα απενεργοποίησης ώρα - OFF

03-03-13 ΔΕΎΤΕΡΑ  ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 2

ημ
έρ

α 
αν

αφ
ορ

άς

on/off

03-03-14 ΤΡΙΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 2 on/off

03-03-15 ΤΕΤΑΡΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 2 on/off

03-03-16 ΠΕΜΠΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 2 on/off

03-03-17 ΠΑΡΑΣΚΕΎΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 2 on/off

03-03-18 ΣΑΒΒΑΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 2 on/off

03-03-19 ΚΎΡΙΑΚΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 2 on/off

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 3
επίπεδο μενού επιλογή σημασία πιθανές τιμές

03-03-20 START ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 3 ώρα ενεργοποίησης ώρα - OFF

03-03-21 STOP ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 3 ώρα απενεργοποίησης ώρα - OFF

03-03-22 ΔΕΎΤΕΡΑ  ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 3

ημ
έρ

α 
αν

αφ
ορ

άς

on/off

03-03-23 ΤΡΙΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 3 on/off

03-03-24 ΤΕΤΑΡΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 3 on/off

03-03-25 ΠΕΜΠΤΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 3 on/off

03-03-26 ΠΑΡΑΣΚΕΎΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 3 on/off

03-03-27 ΣΑΒΒΑΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 3 on/off

03-03-28 ΚΎΡΙΑΚΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 3 on/off

διάλογος

08 : 30
M-3-4-03
STOP 1
WEEK-END
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Τρόπος αναμονής “stand-by”.
Αυτή η λειτουργία επιτρέπει το αυτόματο σβήσιμο της σόμπας μόλις επιτευχθεί η θερμοκρασία πε-
ριβάλλοντος που έχει οριστεί στο SET. 
Όταν συμβεί αυτό, η σόμπα θα περιμένει μερικά λεπτά (εργοστασιακή ρύθμιση), μετά τα οποία θα 
σβήσει αυτόματα αν η θερμοκρασία του δωματίου στο μεταξύ παρέμεινε πάντα υψηλότερη από 
εκείνη που είχε ρυθμιστεί.
Όταν σβήσει ως αποτέλεσμα αυτής της κατάστασης, η σόμπα θα ανάψει αυτόματα μόνο όταν η 
θερμοκρασία περιβάλλοντος πέσει κατά 2 °C κάτω από τη θερμοκρασία που έχει οριστεί στη σόμπα 
(παράδειγμα: SET=24°C και θερμοκρασία περιβάλλοντος = 21°C).
Εάν η σόμπα είναι σβηστή για τη λειτουργία STAND-BY, ακόμα και αν υπάρχει προγραμματισμένη 
έναυση, θα αγνοηθεί και η σόμπα θα επανέλθει μόνο λόγω της μείωσης της θερμοκρασίας περιβάλ-
λοντος όπως εξηγείται παραπάνω.
Αντίθετα, το προγραμματισμένο σβήσιμο τηρείται πάντα εάν η σόμπα βρίσκεται σε STAND-BY και 
σβήνει χειροκίνητα πατώντας το κουμπί OFF. Αυτή η ενέργεια θα σβήσει τη σόμπα οριστικά η οποία 
δεν θα ανάψει ξανά, εκτός εάν έχει προγραμματιστεί βάσει του εβδομαδιαίου προγραμματισμού.

Ενεργοποίηση τρόπου αναμονής stand-by.

Πατήστε το πλήκτρο SET (3) για πρόσβαση στο ΜΕΝΟΎ με το πλήκτρο (5) μπείτε στο MENU  05

( “STAN-BY  MODE” ) .. Στη συνέχεια, πατήστε ξανά SET (3) για πρόσβαση. Η λειτουργία STAND-BY 
ορίζεται από προεπιλογή στο OFF.
Για να ενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία πατήστε το πλήκτρο  (1), στην οθόνη θα εμφανιστεί
“STAN-BY  MODE  ON” .
Πατήστε SET (3) για επιβεβαίωση και στη συνέχεια OFF (4) για έξοδο. Η λειτουργία STAND-BY είναι 
πλέον ενεργή.

Εξωτερικός θερμοστάτης
Η σόμπα μπορεί να συνδεθεί με έναν εξωτερικό θερμοστάτη για το έλεγχο της έναυσης και του σβη-
σίματος σόμπας με βάση τη θερμοκρασία στο δωμάτιο. Ο θερμοστάτης πρέπει να είναι ανοιχτός/
κλειστός με καθαρή επαφή.
Εάν ο θερμοστάτης φέρει τάση στην κάρτα προκαλώντας βλάβες, η εγγύηση παύει να ισχύει.
Για να ρυθμίσετε το θερμοστάτη, απλά αφαιρέστε τη γέφυρα στο τερματικό THERM και συνδέστε τον 
θερμοστάτη περιβάλλοντος.

ΕΡΓΑΣΙΑ ΠΟΎ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΙ ΑΠΟ ΕΞΕΙΔΙΚΕΎΜΕΝΟ ΤΕΧΝΙΚΟ

Μόλις ανάψει η σόμπα θα παραμείνει σε λειτουργία μέχρι να επιτευχθεί η θερμοκρασία που έχει 
ρυθμιστεί στον θερμοστάτη.
Όταν ανοίξει η επαφή, η σόμπα θα παραμείνει στη διαμόρφωση και στην οθόνη θα εμφανιστεί ECO 
THERM για 5 λεπτά, στη συνέχεια stand-by ECO+OFF.
Κατά τη στιγμή ενός νέου αιτήματος για θέρμανση στο δωμάτιο (και ως εκ τούτου κλειστό από την 
επαφή) η σόμπα θα παραμείνει σε λειτουργία ECO ATT για 10 λεπτά.  Αν κατά τη διάρκεια αυτής της 
περιόδου η επαφή παραμείνει κλειστή, η σόμπα θα ανάψει.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:

Τη στιγμή που η σόμπα θα σβήσει με το χέρι  ή μέσω προγραμματισμού, δεν θα συνδέεται πλέον 
με τον θερμοστάτη.
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Επισήμανση συναγερμού

Οι εργασίες ελέγχου θα πρέπει να εκτελούνται από τον χρήστη και μόνο σε περίπτωση μη 
λύσης, να επικοινωνείτε με το κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

Εάν υπάρχει ανωμαλία στη λειτουργία της σόμπας το σύστημα πληροφορεί το χρήστη για το είδος 
της βλάβης που παρουσιάστηκε. Ο ακόλουθος πίνακας συνοψίζει τους συναγερμούς, τον τύπο του 
προβλήματος και την πιθανή λύση:

Οθόνη Είδος προβλήματος Λύση

ΣΥΝ 1 BLACK OUT Απουσία ηλεκτρισμού
Όταν η επιστρέφει το ρεύμα, η σόμπα εκτελεί 
έναν κύκλο ψύξης στο τέλος του οποίου θα 
ξεκινήσει αυτόματα

ΣΥΝ 2 ΑΙΣΘΗΤΗΡΑΣ
ΑΠΑΕΡΙΑ

Ο αισθητήρας απαερίων έχει 
χαλάσει ή έχει αποσυνδεθεί 
από την κάρτα

Επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης.

ΣΥΝ 3 ΚΑΥΤΆ 
ΚΑΥΣΑΈΡΙΑ

Η θερμοκρασία απαερίων 
είναι πολύ υψηλή.

Σβήστε τη σόμπα, αφήστε την να κρυώσει 
και προχωρήστε σε τακτικό καθαρισμό. 
Εάν το πρόβλημα επιμείνει, επικοινωνήστε 
με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής 
υποστήριξης για τον καθαρισμό της σόμπας 
και της καπνοδόχου

ΣΥΝ 4 ΑΝΑΡΡΌΦΗΣΗ
ΒΛΆΒΗ

Βλάβη ή εμπλοκή του 
απαγωγέα καπνού

Επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης.

ΣΥΝ 5 ΑΠΟΥΣIΑ
ΕΝΑΥΣΗΣ

Η σόμπα δεν μπορεί να 
ανάψει με την πρώτη

Γεμίστε το δοχείο με πέλλετ
Επαναλάβετε την έναυση

ΣΥΝ 6 ΑΠΟΥΣIΑ
ΠΕΛΛΕΤ

Σβήσιμο της σόμπας κατά τη 
διάρκεια της λειτουργίας Γεμίστε το δοχείο με πέλλετ

ΣΥΝ 7 ΘΕΡΜ
ΑΣΦΑΛΕΙΑ Η σόμπα έχει υπερθερμανθεί

Επανοπλίστε το θερμοστάτη με το χέρι. Αν 
το πρόβλημα συνεχίζει επικοινωνήστε με το 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης

ΣΥΝ 8 ΑΠΟΥΣIΑ
ΚΑΤΑΘΛΙΨΗΣ Καπνοδόχος που εμποδίζεται

Καθαρίστε την καμινάδα ή βεβαιωθείτε ότι 
δεν υπάρχουν φραγμένες σχάρες στην έξοδο 
της εκκένωσης απαερίων

ΥΠΗΡΕΣΙΑ
Η σόμπα λειτούργησε τα 
1300 ώρες. Απαιτείται συ-
μπληρωματική συντήρηση

Επικοινωνήστε με εξουσιοδοτημένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης.
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Συντήρηση και καθαρισμός της σόμπας
Πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε συντήρηση στη 
σόμπα, λάβετε τις ακόλουθες προφυλάξεις:
• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη της σόμπας είναι κρύα.
• Βεβαιωθείτε ότι οι στάχτες έχουν σβήσει εντελώς.
• Βεβαιωθείτε ότι ο γενικός διακόπτης βρίσκεται 
στη θέση OFF
• Βγάλτε την πρίζα, αποφεύγοντας έτσι την 
τυχαία επαφή.
• Μόλις ολοκληρωθεί η φάση συντήρησης, 
βεβαιωθείτε ότι όλα είναι εντάξει όπως πριν 
από τη λειτουργία (το μαγκάλι έχει τοποθετηθεί 
σωστά).

Ακολουθήστε προσεκτικά τις 
παρακάτω οδηγίες καθαρισμού. Η μη 
συμμόρφωση μπορεί να οδηγήσει 
σε προβλήματα στη λειτουργία της 
σόμπας.

Χρησιμοποιήστε τη 
λαβή για να ανοίξετε 
την πόρτα του θαλάμου 
καύσης.
Μόλις κλείσει η πόρτα 
αφαιρέστε τη λαβή.Καθαρισμός του μαγκαλιού και της βάσης του

Όταν η φλόγα γίνεται κόκκινη ή αδύναμη, 
συνοδευόμενη από μαύρο καπνό, σημαίνει 
ότι υπάρχει στάχτη ή επικαθήσεις που δεν 
επιτρέπουν στη σόμπα να λειτουργεί σωστά και 
πρέπει να αφαιρεθούν.
Κάθε μέρα αφαιρέστε το μαγκάλι απλά 
σηκώνοντας το από τη θέση του. Στη συνέχεια 
καθαρίστε το από τη στάχτη τέφρα και 
οποιαδήποτε υπολείμματα που θα μπορούσαν 
να σχηματιστούν, δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή 
ώστε οι τρύπες να μην είναι μπουκωμένες 
χρησιμοποιώντας ένα μυτερό εργαλείο (δεν 
παρέχεται με τη σόμπα). Αυτή η εργασία είναι 
απαραίτητη ιδιαίτερα τις πρώτες φορές με 
κάθε έναυση ειδικά εάν χρησιμοποιείτε πέλλετ 
διαφορετικά από αυτά που συνιστώνται από τον 
κατασκευαστή. Η συχνότητα αυτής της εργασίας 
καθορίζεται από τη συχνότητα χρήσης και την 
επιλογή των πέλλετ.
Είναι, επίσης, καλό να ελέγχετε τη βάση του 
μαγκαλιού αφαιρώντας την από τη θέση της και 
ρουφώντας τη στάχτη με μια ηλεκτρική σκούπα.

Συρτάρι στάχτης

• Ανοίξτε την πόρτα και 
αφαιρέστε το συρτάρι 
στάχτης Αφαιρέστε 
όλες τις στάχτες που 
έχουν μείνει μέσα με μια 
ηλεκτρική σκούπα.
Αυτή η εργασία μπορεί 
να γίνεται περισσότερο 
ή λιγότερο συχνά 
ανάλογα με την 
ποιότητα των πέλλετ 
που χρησιμοποιούνται.

Καθαρισμός του γυαλιού

Το γυαλί είναι αυτοκαθαριζόμενου τύπου, έτσι 
ενώ η σόμπα λειτουργεί, ένα πέπλο του αέρα ρέει 
κατά μήκος της επιφάνειάς του κρατώντας μακριά 
στάχτη και ακαθαρσίες. Ωστόσο, μέσα σε λίγες 
ώρες, δημιουργείται μία γκρίζα πατίνα που θα 
πρέπει να καθαριστεί μόλις σβήσει η σόμπα. Το 
μαύρισμα του γυαλιού εξαρτάται επίσης από την 
ποιότητα του πέλλετ που χρησιμοποιείται.
Ο καθαρισμός του γυαλιού πρέπει να γίνεται 
όταν η σόμπα είναι κρύα και με προϊόντα που 
συνιστώνται και δοκιμάζονται από την εταιρεία 
μας.
Κατά τη διαδικασία αυτή, να προσέχετε πάντα 
τη γκρι φλάντζα γύρω από το γυαλί και να 
βεβαιωθείτε ότι είναι σε καλή κατάσταση. Η 
απουσία ελέγχου σε αυτή τη φλάντζα μπορεί 
να επηρεάσει τη λειτουργία της σόμπας. Τα 
πέλλετ κακής ποιότητας μπορεί να προκαλέσουν 
μαυρίλα στο γυαλί.

Σε περίπτωση σπασμένα γυαλιού, 
μην προσπαθήσετε να ανάψετε τη 
σόμπα.

Καθαρισμός της κεραμικής επένδυσης (όπου 
υπάρχει)

Η κεραμική επένδυση πρέπει να καθαρίζεται με 
ένα μαλακό και ξηρό πανί. Χρησιμοποιήστε μόνο 
ουδέτερα και απαλά απορρυπαντικά.
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ΑΠΌ ΕΞΕΙΔΙΚΕΥΜΈΝΟ ΤΕΧΝΙΚΌ
Ετήσιος έλεγχος
Καθαρισμός θαλάμου καύσης

Καθαρισμός των επιφανειών

Για τον καθαρισμό των επιφανειών 
χρησιμοποιήστε ένα πανί υγρό με νερό ή το 
πολύ ουδέτερο νερό και σαπούνι.

Καθαρισμός μεταλλικών μερών

Για να καθαρίσετε τα μεταλλικά μέρη της σόμπας 
χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί, νοτισμένο 
με νερό. Ποτέ μην καθαρίζετε μεταλλικά μέρη 
με οινόπνευμα, αραιωτικά, βενζίνες, ακετόνες 
ή άλλες ουσίες απολίπανσης. Στην περίπτωση 
χρήσης τέτοιων ουσιών, η εταιρεία μας 
αποποιείται οποιασδήποτε ευθύνης. Τυχόν 
αλλαγές στην απόχρωση των μεταλλικών 
εξαρτημάτων μπορεί να αποδοθούν σε 
ακατάλληλη χρήση της σόμπας.

Η χρήση επιθετικών 
απορρυπαντικών ή διαλυτών 
οδηγεί σε φθορές στις επιφάνειες 
της σόμπας. Πριν χρησιμοποιήσετε 

οποιοδήποτε απορρυπαντικό, συνιστάται 
να το δοκιμάσετε σε ένα σημείο που 
δεν είναι ορατό ή να επικοινωνήσετε 
με το εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής 
υποστήριξης για όλες τις σχετικές 
συμβουλές.

απαραίτητος ο καθημερινός 
καθαρισμός του μαγκαλιού και ο 
τακτικός καθαρισμός του συρταριού 
στάχτης. Ο περιορισμένος 

καθαρισμός ή η απουσία του μπορεί 
σε ορισμένες περιπτώσεις να έχει ως 
αποτέλεσμα την αδυναμία της σόμπας να 
ανάψει, με αποτέλεσμα σοβαρές ζημιές 
στη σόμπα και στο περιβάλλον (πιθανές 
εκπομπές άκαυτης αιθάλης). Μην βάζετε 
ξανά πέλλετ που μπορεί να υπάρχουν στο 
μαγκάλι λόγω αδυναμίας έναυσης.

Να είστε πολύ προσεκτικοί γιατί 
το κεραμικό καίει.

22 33
Σπρώξτε το πυρίμαχο 
προς τα τώρα (φωτο 
4+φωτο 5), περιστρέψτε 
το (φωτο 6) και 
αφαιρέστε το από το 
θάλαμο καύσης. 

Κατά τον χειρισμό του 
πυρίμαχου, δώστε 
προσοχή ώστε να μην 
σπάσει, είναι πολύ 
εύθραυστο.

44

55 66

Αφαιρέστε τη στερέωση του πυρίμαχου πιέζοντας 
το επάνω. (Φωτογραφία 2)

Περιστρέψτε το και γείρετε το για να το αφαιρέσετε. 
(Φωτογραφία 3)

Με τη σόμπα κρύα και 
σβηστή προχωρήστε με 
τον ακόλουθο τρόπο:

Ανοίξτε την πόρτα και 
αφαιρέστε το συρτάρι 
στάχτης και το μαγκάλι. 
(Φωτογραφία 1)

Ποτέ μην υγραίνετε και καθαρίζετε το κεραμικό 
με κρύο νερό όταν η σόμπα είναι ζεστή: το σοκ 
θερμότητας μπορεί να το σπάσει.
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Καθαρισμός του συστήματος εκκένωσης

Μέχρι να αποκτήσετε μια εύλογη εμπειρία σχετικά 
με τις συνθήκες λειτουργίας, συνιστούμε να 
φροντίζετε για αυτού του είδους τη συντήρηση 
τουλάχιστον μία φορά το μήνα.
• αποσυνδέστε το καλώδιο ηλεκτρικής 
τροφοδοσίας.
• αφαιρέστε το καπάκι του ρακόρ σχήματος Τ 
και προχωρήστε στον καθαρισμό των αγωγών. 
Αν χρειάζεται, τουλάχιστον για τις πρώτες φορές 

88

Αφαιρέστε την πλάκα 
που βρίσκεται κάτω 
από συρτάρι στάχτης.

Για πρόσβαση εκεί, θα 
πρέπει να αφαιρέσετε 
τα πλαϊνά και τυχόν 
πάλες που βρίσκονται 
στην πόρτα του 
θαλάμου καύσης.

Ξεβιδώστε όλες τις 
βίδες (φωτογραφία 
7) και αφαιρέστε 
την πλάκα για 
να έχετε πλήρη 
πρόσβαση στους 
σωλήνες ανταλλαγής. 
(Φωτογραφία 8)

Με μια ηλεκτρική 
σκούπα καθαρίστε 
το πυρίμαχο και 
τα τοιχώματα του 
θαλάμου καύσης, ιδίως 
το μπροστινό τοίχωμα 
στο οποίο βρίσκονται 
οι αγωγοί ανταλλαγής 
(φωτογραφία 9), 
το κάτω μέρος του 
θαλάμου καύσης και 
το μέρος κάτω από 
το συρτάρι στάχτης 
(φωτογραφία 8)

απευθυνθείτε σε ειδικευμένο προσωπικό
• καθαρίστε με προσοχή την εγκατάσταση 
εκκένωσης των καπνών, για το σκοπό αυτό καλέστε 
έναν επαγγελματία καθαριστή
• καθαρίστε από τη σκόνη, τους ιστούς αράχνης κλπ 
την περιοχή πίσω από τα πάνελ της εσωτερικής 
επένδυσης μία φορά το χρόνο, ειδικά τους 
ανεμιστήρες.

Καθαρισμός των ανεμιστήρων

Η σόμπα είναι εξοπλισμένη με ανεμιστήρες 
(περιβάλλοντα και αναθυμιάσεις) που βρίσκονται 
στο πίσω και στο κάτω μέρος της.
Τυχόν επικαθήσεις σκόνης ή τέφρας στις λεπίδες 
του ανεμιστήρα οδηγούν σε ανισορροπία που 
προκαλεί θόρυβο κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
Επομένως, είναι απαραίτητο να καθαρίζονται οι 
ανεμιστήρες τουλάχιστον ετησίως. Καθώς αυτή 
η εργασία περιλαμβάνει την αποσυναρμολόγηση 
μερικών μερών της σόμπας, προχωρήστε 
σε καθαρισμό του ανεμιστήρα μόνο στο 
εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

Καθαρισμός τέλους εποχής

Στο τέλος της σεζόν, όταν η σόμπα δεν 
χρησιμοποιείται πλέον, συνιστάται πιο ενδελεχής 
και γενικός καθαρισμός:
• Αφαιρέστε όλα τα πέλλετ από τη δεξαμενή και τον 
κοχλία.
• Καθαρίστε με προσοχή το μαγκάλι, τη βάση του, 
τον θάλαμο καύσης και το συρτάρι στάχτης.

Αν έχουν τηρηθεί τα προηγούμενα σημεία, αυτό 
απαιτεί μόνο μια επαλήθευση της κατάστασης της 
σόμπας.
Είναι απαραίτητο να καθαρίσετε τον αγωγό 
εξάτμισης ή την καμινάδα πιο διεξοδικά και να 
ελέγξετε την κατάσταση του κάδου. Εάν είναι 
σκόπιμο παραγγείλτε το από το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης. Αν χρειάζεται, 
λιπαίνετε τους μεντεσέδες της πόρτας και της λαβής.
Επίσης, ελέγξτε το σχοινί κεραμικών ινών κοντά 
στο γυαλί, στο εσωτερικό τοίχωμα της πόρτας. Εάν 
είναι φθαρμένο ή πολύ στεγνό, παραγγείλετε το στο 
εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
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Επίσης, καθαρίστε το μαγκάλι και το συρτάρι 
στάχτης. 

Μόλις ολοκληρωθεί ο καθαρισμός, 
συναρμολογήστε ξανά την πλάκα που βρίσκεται 
κάτω από το συρτάρι στάχτης, το πυρίμαχο, 
το κούμπωμα, το συρτάρι στάχτης και τέλος το 
μαγκάλι.
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Συντήρηση και καθαρισμός της σόμπας

Μέρη Κάθε μέρα Κάθε 2-3 
μέρες

Κάθε 
εβδομάδα

Κάθε 15 
μέρες

Κάθε 30 
μέρες

Κάθε 60-
90 μέρες

Κάθε 
χρόνο /

1200 -1400 
ώρες

Καυστήρας/μαγκάλι ◊

Καθαρισμός συρταριού στάχτης ◊

Καθαρισμός συρταριού στάχτης ◊

Καθαρισμός τζαμιού πόρτας ◊

Καθαρισμός του μέρους του 
εσωτερικού εναλλάκτη / ανεμιστήρα 
απαερίων

•

Πλήρης εναλλάκτης •

Καθαρισμός στοιχείου εκκένωσης 
σχήματος Τ

•

Αγωγός απαερίων •

Φλάντζα θύρας συρταριού στάχτης •

Εσωτερικά μέρη •

Καπνοδόχος •

Ηλεκτρομηχανικά εξαρτήματα •

Όλες οι εργασίες καθαρισμού όλων των εξαρτημάτων θα πρέπει να διεξάγονται με 
τη σόμπα εντελώς κρύα και το ηλεκτρικό βύσμα αποσυνδεδεμένο για την αποφυγή 
εγκαυμάτων και θερμικών σοκ. Η σόμπα απαιτεί περιορισμένη συντήρηση αν 
χρησιμοποιείται με πιστοποιημένο και ποιοτικό πέλετ. Η ανάγκη για συντήρηση 
ποικίλλει ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης (επαναλαμβανόμενα εναύσεις και 
τερματισμοί) και τη μεταβολή των απαιτούμενων επιδόσεων.

◊ με ευθύνη του χρήστη
• με ευθύνη του ΕΚΤΥ (εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης)

Κάθε 1500 ώρες λειτουργίας η ηλεκτρονική κάρτα αποστέλλει ένα προειδοποιητικό 
σήμα και στην οθόνη θα εμφανιστεί η επιγραφή ""SERVICESERVICE"". Αυτό το μήνυμα 
υποδεικνύει την ανάγκη για πλήρη καθαρισμό της σόμπας από ένα ΕΚΤΥ. Η 
έλλειψη αυτού του καθαρισμού μπορεί να οδηγήσει σε δυσλειτουργία της σόμπας 
και σε κακή καύση, με αποτέλεσμα χαμηλότερη απόδοση.
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Ασφαλείας

Πιεζοστάτης απαερίων:
ελέγχει την πίεση στην καμινάδα. 
Μπορεί να σταματήσει τον 
κοχλία φόρτωσης πέλλετ σε 
περίπτωση που η δίοδος 
έχει μπλοκάρει ή αν υπάρχει 
σημαντική αντίθλιψη όπως για 
παράδειγμα με την παρουσία 
αέρα. Κατά τη στιγμή της 
παρέμβασης του πιεζοστάτη, 
στην οθόνη θα εμφανιστεί 
η επιγραφή “ A L A R - D E P -A L A R - D E P -

F A I LF A I L ” .

Ασφάλεια θερμοκρασίας 
πέλλετ: Σε πολύ σπάνιες 
περιπτώσεις όπου 
αναπτύσσεται υπερβολική 
θερμοκρασία μέσα στη 
δεξαμενή, ο θερμοστάτης 
ασφαλείας πέλλετ με 
χειροκίνητο επανοπλισμό 
δίνει συναγερμό “ A L A R -A L A R -

S I C - F A I LS I C - F A I L ”  διακόπτοντας 
τη λειτουργία της σόμπας. Η 
επαναφορά θα πρέπει να γίνει 
από την πλευρά του χρήστη, 
επανοπλίζοντας την εν λόγω 
διάταξη του βρίσκεται πίσω 
από τη σόμπα.

ΕΠΑΝΟΠΛΙΣΜΟΣ
ΠΕΛΛΕΤ

ΜΗΝ αλλοιώνετε τις διατάξεις ασφαλείας. Μόνο μετά την εξάλειψη της αιτίας που 
προκάλεσε την παρέμβαση ασφαλείας είναι δυνατόν να ανάψετε τη σόμπα προς 
αποκατάσταση της λειτουργίας. Δείτε το σχετικό κεφάλαιο ο συναγερμών για να καταλάβετε 
πώς να ερμηνεύσετε κάθε συναγερμό εάν εμφανιστεί στην οθόνη της σόμπας.

Μειωτήρας: αν ο 
μειωτήρας σταματήσει, 
η σόμπα θα συνεχίσει 
να λειτουργεί μέχρι να 
σβήσει η φλόγα λόγω 
έλλειψης καυσίμου και 
μέχρι να φτάσει στο 
ελάχιστο επίπεδο ψύξης.

Α ι σ θ η τ ή ρ α ς 
θερμοκρασίας καπνού:
Αυτό το θερμοστοιχείο 
ανιχνεύει τη θερμοκρασία 
των καπνών ενώ 
διατηρεί τη λειτουργία ή 
σταματώντας τη σόμπα 
όταν η θερμοκρασία των 
καπνών πέφτει κάτω από 
την προεπιλεγμένη τιμή.

Ηλεκτρική ασφάλεια: Η 
σόμπα προστατεύεται από 
απότομες αλλαγές στην τάση 
του ρεύματος (π.χ. αστραπές) 
από μια γενική ασφάλεια 4A 
που βρίσκεται στον πίνακα 
ελέγχου στο πίσω μέρος της 
σόμπας κοντά στο καλώδιο 
τροφοδοσίας. Και άλλες 
ασφάλειες για την προστασία 
των ηλεκτρονικών καρτών 
βρίσκονται και εδώ.

Μ ι κ ρ ο δ ι α κ ό π τ η ς 
θυρίδας πέλλετ: στο 
άνοιγμα τη θυρίδας 
φόρτωσης πέλλετ, η 
σόμπα διακόπτει την 
τροφοδοσία πέλλετ και 
αν παραμείνει ανοιχτή για 
περισσότερο από 120" 
η σόμπα σβήνει λόγω 
σφάλματος “ A L A R -A L A R -

D E P - F A I LD E P - F A I L ” . 
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Τυχόν δυσλειτουργίες και λύσεις

Δεδομένου ότι όλες οι σόμπες δοκιμάζονται τόσο στα κινούμενα μέρη τους όσο και στη λειτουργία ως 
εκ τούτου παραδίδονται σε άριστη φυσική και λειτουργική κατάσταση, υπενθυμίζουμε ότι η μεταφορά, 
η εκφόρτωση, ο χειρισμός, η κακή χρήση ή η κακή συντήρηση, μπορεί να είναι αιτία δυσλειτουργιών. Οι 
κυριότερες δυσλειτουργίες θα μπορούσαν να λύνονται διαβάζοντας τον παρακάτω πίνακα. Εάν το ζήτημα 
δεν έχει επιλυθεί εφόσον κάνετε όσα αναφέρονται ακολούθως, επικοινωνήστε με την τεχνική υποστήριξη.

Όλες οι επισκευές πρέπει να πραγματοποιούνται αποκλειστικά από εξειδικευμένο 
τεχνικό με τη σόμπα σβηστή και αποσυνδεδεμένη από το ρεύμα. ΑΠΑΓΟΡΕΎΕΤΑΙ 
οποιαδήποτε μη εξουσιοδοτημένη τροποποίηση της συσκευής και η αντικατάστα-
ση των στοιχείων της με μη αυθεντικά ανταλλακτικά. Οι λειτουργίες που επιση-
μαίνονται με έντονους χαρακτήρες πρέπει να εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένο 
προσωπικό.

Βλάβες και αποκατάσταση

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΈΣ ΑΙΤΊΕΣ ΛΥΣΕΙΣ

Οθόνη σβηστή και 
κουμπιών που δεν 
λειτουργούν

1. Απουσία τάσης δικτύου
2. Πίσω διακόπτης σβηστός
3. Προβληματική οθόνη
4. Ανωμαλία σύνδεσης της 
οθόνης με την κάρτα
5. Διακοπή ασφάλειας κάρτας
6. Προβληματική κάρτα

1. Βεβαιωθείτε ότι το τροφοδοτικό καλώδιο 
είναι συνδεδεμένο
2. Ενεργοποιήστε τον πίσω διακόπτη
3. Αποσυνδέστε τη σόμπα από την πρίζα για 
περίπου ένα λεπτό και ανάψτε την ξανά. Αν 
το πρόβλημα συνεχίζει επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης
4. Βεβαιωθείτε ότι η οθόνη και η κάρτα είναι 
σωστά συνδεδεμένες. Επικοινωνήστε με 
το εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής υπο-
στήριξης
5. Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης
6. Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης

Τηλεχειριστήριο 
που δε λειτουργεί 
σωστά

1. Υπερβολική απόσταση 
από τη σόμπα
2. Δεν υπάρχουν μπαταρίες 
στο τηλεχειριστήριο
3. Ελαττωματικό τηλεχειρι-
στήριο

1. Προσεγγίστε τη σόμπα
2. Ελέγξτε και αλλάξτε τις μπαταρίες
3. Αντικαταστήστε το τηλεχειριστήριο

Απουσία έναυσης
1. Υπερβολική συσσώρευση 
στάχτης στο μαγκάλι
2. Εσφαλμένη διαδικασία 
έναυσης

1. Καθαρίστε το μαγκάλι
2. Επαναλάβετε τη φάση έναυσης. Αν το 
πρόβλημα συνεχίζει επικοινωνήστε με ένα 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης

Βγαίνει καπνός από 
τη σχάρα 1. Τυχαίο ηλεκτρικό μπλακάουτ

1. Σε περίπτωση διακοπτόμενης φάσης έναυ-
σης και στιγμιαίας διακοπής της λειτουργίας 
του ανεμιστήρα, ενδέχεται να εμφανιστούν 
μικρές ποσότητες καπνού

Ο ανεμιστήρας 
θερμού αέρα δεν 
λειτουργεί

1. Η σόμπα δεν έχει ζεσταθεί 
ακόμα

1. Περιμένετε να τελειώσει ο κύκλος έναυσης. 
Όταν επιτευχθεί η θερμοκρασία, ο ανεμιστή-
ρας θα ξεκινήσει αυτόματα. Αν το πρόβλημα 
συνεχίζει επικοινωνήστε με ένα κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης
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Η σόμπα δεν 
ανάβει αυτόματα

1. Η δεξαμενή είναι άδεια
2. Η αντίσταση δεν φτάνει 
στη θερμοκρασία
3. Η αντίσταση έχει βλάβη
4. Το πέλλετ δεν κατεβαίνει
5. Ελαττωματικό μοτέρ 
κοχλία
6. Το μαγκάλι δεν βρίσκεται 
στη θέση του ή είναι βρώ-
μικο
7. Παρεμπόδιση λόγω φω-
λιών ή άλλων ξένων σω-
μάτων στην απόληξη της 
καπνοδόχου ή στο τζάκι
8. Ελέγξτε τη λειτουργία 
του σπινθηριστή
9. Το συρτάρι στάχτης δεν 
έχει κλείσει σωστά
10. Φράξιμο διέλευσης 
καπνών και καπνοδόχου.
11. Ο απαγωγέας καπνού 
δεν λειτουργεί
12. Θερμικός αισθητήρας 
ελαττωματικός
13. Υγρό πέλλετ

1. Γεμίστε τη δεξαμενή με πέλλετ
2. Ελέγξτε την ηλεκτρική καλωδίωση και τις 
ασφάλειες, αντικαταστήστε την αντίσταση αν 
είναι χαλασμένη
3. Aντικαταστήστε την αντίσταση
4. Συνιστάται να αποσυνδέσετε την πρίζα πριν:
- βεβαιωθείτε ότι τα πέλλετ δεν έχουν κολλήσει 
στον ολισθητήρα
- βεβαιωθείτε ότι ο κοχλίας δεν έχει μπλοκάρει 
από ξένα σώματα
- ελέγξετε την στεγανότητα της θυρίδας
5. Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης
6. Βεβαιωθείτε ότι η οπή του μαγκαλιού 
αντιστοιχίζεται στον σπινθηριστή, καθαρίστε το 
μαγκάλι
7. Αφαιρέστε κάθε ξένο σώμα από την απόληξη 
της καπνοδόχου ή από την καμινάδα
8. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ρεύμα. 
Αντικαταστήστε τον σπινθηριστή αν έχει καεί
9. Κλείστε το συρτάρι στάχτης
10. Προχωρήστε σε τακτικό καθαρισμό
11. Βεβαιωθείτε για τη λειτουργία του 
απαγωγέα καπνού
12. Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης
13. Ελέγξτε τον χώρο αποθήκευσης πέλλετ 
και αντικαταστήστε τον με μια χούφτα στεγνού 
πέλλετ.

Εμπλοκή της σό-
μπας.
Τα πέλλετ δεν 
πέφτουν μέσα στο 
θάλαμο καύσης.

1. Η δεξαμενή είναι άδεια
2. Κοχλίας χωρίς πέλλετ
3. Τεχνικό πρόβλημα στον 
κοχλία
4. Μειωτήρας σε βλάβη
5. Ελαττωματική ηλεκτρο-
νική κάρτα

1. Ρίξτε τα πέλλετ μέσα στη δεξαμενή
2. Γεμίστε τη δεξαμενή και προχωρήστε όπως 
ορίζουν οι οδηγίες για την πρώτη έναυση της 
σόμπας 
3. ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ να αποσυνδέεται την παροχή 
ηλεκτρικού ρεύματος πριν:
- αδειάσετε το δοχείο και καθαρίσετε με το χέρι 
τον κοχλία από τυχόν εμπόδια (πριονίδι)
- απελευθερώσετε τον ολισθητήρα από τυχόν 
εμπόδια
- απομακρύνετε τη συσσώρευση σκόνης 
πέλλετ από τον πάτο της δεξαμενής
4. Αντικαταστήστε τον μειωτήρα
5. Αντικαταστήστε την ηλεκτρική κάρτα

Η σόμπα λειτουρ-
γεί για λίγα λεπτά 
και μετά σβήνει.

1. Η φάση έναυσης δεν 
ολοκληρώθηκε.
2. Προσωρινή έλλειψη 
ηλεκτρικής ενέργειας
3. Ελαττωματικοί αισθητή-
ρες καπνών ή με βλάβη ή 
όχι ενεργοποιημένοι

1. Επαναλάβετε τη φάση έναυσης
2. Επαναλάβετε τη φάση έναυσης
3. Ελέγξτε και αντικαταστήστε τους αισθη-
τήρες

Ο ανεμιστήρας 
αναρρόφησης δεν 
σταματά

1. Η σόμπα δεν έχει
κρυώσει

1. Περιμένετε να κρυώσει η σόμπα. Μόνο 
όταν κρυώσει η σόμπα θα σταματήσει ο 
ανεμιστήρας. Αν το πρόβλημα συνεχίζει 
επικοινωνήστε με ένα κέντρο τεχνικής 
υποστήριξης
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Η σόμπα μπου-
κώνει το μαγκάλι 
με πρόωρη ακα-
νόνιστη καύση, το 
γυαλί της πόρτας 
λερώνεται, η φλό-
γα είναι μεγάλη, 
κόκκινη και αδύ-
ναμη

1. Η καπνοδόχος με μεγά-
λα τμήματα ή μπουκωμένη
2. Πολλά πέλλετ
3. Υπερβολική ποσότητα 
πέλλετ ή αποθέσεις τέ-
φρας στο μαγκάλι
4. Το μαγκάλι δεν βρίσκε-
ται στη θέση του
5. Άνεμος αντίθετα με τη 
φορά εξόδου του καπνού
6. Ανεπάρκεια αέρα καύ-
σης
7. Άλλαξε το είδος πέλλετ 
που χρησιμοποιήθηκε
8. Κινητήρας αναρρόφη-
σης καπνών σε βλάβη
9. Η πόρτα κλείνει λάθος

1. Προχωρήστε σε τακτικό καθαρισμό. Δείτε 
παράγραφο εγκατάστασης σόμπας στο εγ-
χειρίδιο χρήσης και συντήρησης. Ελέγξτε την 
καθαρότητα της καπνοδόχου
2. Μειώστε το επίπεδο φόρτωσης πέλλετ από 
τις παραμέτρους.
3. Καθαρίστε καλά το μαγκάλι αφού περιμένετε 
να σβήσει εντελώς η σόμπα. Εάν επαναλαμ-
βάνεται, επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτη-
μένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
4. Βεβαιωθείτε ότι η οπή του μαγκαλιού αντι-
στοιχίζεται με τον σπινθηριστή
5. Ελέγξτε την απόληξη της καπνοδόχου ή/και 
εγκαταστήστε
6. Βεβαιωθείτε για τη σωστή θέση του μαγκα-
λιού, την καθαρότητά του και βεβαιωθείτε ότι ο 
αγωγός αναρρόφησης του αέρα είναι καθαρός, 
ελέγξτε την κατάσταση της φλάντζας της πόρ-
τας, αυξήστε το επίπεδο στην παράμετρο με 
την ταχύτητα του ανεμιστήρα εξόδου καπνών. 
Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέ-
ντρο τεχνικής υποστήριξης.
7. Ελέγξτε την ποιότητα των πέλλετ. Επικοι-
νωνήστε με το εξουσιοδοτημένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης.
8. Αυξήστε το επίπεδο στις παραμέτρους που 
σχετίζονται με την ταχύτητα του ανεμιστήρα 
εξόδου καπνών. Ελέγξτε και αν χρειάζεται 
αντικαταστήστε τον κινητήρα
9. Βεβαιωθείτε ότι το γυαλί είναι ερμητικά 
σφραγισμένο και ότι η φλάντζα εξασφαλίζει τη 
στεγανότητα

Οσμή καπνού 
στο περιβάλλον. 
Σβήσιμο της συ-
σκευής

1. Κακή καύση
2. Δυσλειτουργία του ανε-
μιστήρα των απαερίων
3. Η εγκατάσταση της 
καπνοδόχου εκτελέστηκε 
εσφαλμένα
4. Μπούκωμα καπνοδόχου

1. Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
2. Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
3. Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης.
4. Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

Στην αυτόματη 
θέση, η σόμπα 
λειτουργεί πάντα 
στη μέγιστη ισχύ

1. Θερμοστάτης περιβάλ-
λον στη μέγιστη θέση
2. Αισθητήρας ανίχνευσης 
θερμοκρασίας σε βλάβη
3. Ελαττωματικός πίνακας 
χειρισμού ή σε βλάβη

1. Ρυθμίστε ξανά τη θερμοκρασία του θερμοστάτη
2. Ελέγξτε τη λειτουργία του αισθητήρα και αν 
χρειάζεται αντικαταστήστε
3. Ελέγξτε τη λειτουργία του πίνακα χειρισμού 
και αντικαταστήστε εάν είναι απαραίτητο

Ο κινητήρας του 
συστήματος απα-
γωγής καπνών 
λειτουργεί

1. Η σόμπα δεν έχει ηλε-
κτρική τάση
2. Το μοτέρ έχει υποστεί 
βλάβη
3. Προβληματική κάρτα
4. Ο πίνακας ελέγχου είναι 
χαλασμένος

1. Ελέγξτε την τάση του δικτύου και την ασφά-
λεια προστασίας
2. Ελέγξτε το μοτέρ και τον συμπυκνωτή και 
αν χρειάζεται αντικαταστήστε τον
3. Αντικαταστήστε την ηλεκτρική κάρτα
4. Αντικαταστήστε τον πίνακα ελέγχου
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Η φωτιά σβήνει ή 
η σόμπα σβήνει 
αυτόματα

1. Το δοχείο πέλλετ είναι 
άδειο
2. Έλλειψη ισχύος
3. Τα πέλλετ δεν πέφτουν
4. Υπερβολική συσσώρευ-
ση στάχτης στο μαγκάλι
5. ΈΧΕΙ παρέμβει ο αι-
σθητήρα ασφαλείας της 
θερμοκρασίας των πέλλετ
6. Ο κοχλία μπλοκαρισμέ-
νος από ξένο σώμα
7. Η πόρτα δεν έχει κλεί-
σει καλά ή οι φλάντζες 
έχουν φθαρεί
8. Ακατάλληλο πέλλετ
9. Χαμηλή πρόσληψη 
πέλλετ
10. Η απόληξη της καπνο-
δόχου ή ο αγωγός εξόδου 
εμποδίζεται από φωλίε ςή 
ξένα σώματα
11. Παρέμβαση του πιεζο-
στάτη
12. Μοτέρ συστήματος 
απαγωγής καπνών σε 
βλάβη
13. Συναγερμός ενεργός

1. Γεμίστε το δοχείο με πέλλετ
2. Ελέγξτε το καλώδιο και την παρουσία ηλε-
κτρικού ρεύματος
3. Γεμίστε το δοχείο με πέλλετ
4. Καθαρίστε καλά το μαγκάλι
5. Αφήστε τη σόμπα να κρυώσει εντελώς, 
επαναφέρετε το χειροκίνητο επανοπλισμό και 
ανάψτε ξανά τη σόμπα. Αν το πρόβλημα συ-
νεχίζει επικοινωνήστε με το κέντρο τεχνι-
κής υποστήριξης.
6. Βγάλτε το καλώδιο από την πρίζα, αδειάστε 
τη δεξαμενή, αφαιρέστε τυχόν ξένα σώματα
7. Κλείστε την πόρτα ή αντικαταστήστε τις 
φλάντζες με άλλες αυθεντικές
8. Αλλάξτε τον τύπο πέλλετ με άλλο που 
συνιστάται από τον κατασκευαστή. Μερικές 
φορές, ανάλογα με τον τύπο, στη φάση 
ρύθμισης των παραμέτρων θα πρέπει να 
ποικίλλει το επίπεδο φόρτωσης πέλλετ
9. Αυξήστε το επίπεδο στην παράμετρο φόρτω-
σης πέλλετ. Ζητήστε το έλεγχο της ροής του 
καυσίμου από την τεχνική υποστήριξη
10. Αφαιρέστε όλα τα ξένα σώματα από την 
απόληξη της καπνοδόχου. Καθάρισε την καμι-
νάδα. Προχωρήστε σε τακτικό καθαρισμό
11. Ελέγξτε την πιθανή απόφραξη του αγω-
γού καπνού και αν ο πιεζοστάτης λειτουρ-
γεί σωστά
12. Ελέγξτε και αν χρειάζεται αντικαταστή-
στε τον κινητήρα
13. Δείτε την παράγραφο συναγερμών

Ο ανεμιστήρας του 
αέρα μετάδοσης 
(αέρας περιβάλλο-
ντος) δεν σταματά 
ποτέ

1. Θερμικός αισθητήρας 
ελέγχου θερμοκρασίας 
ελαττωματικός ή σε βλάβη
2. Ανιχνευτής καπνών σε 
βλάβη

1. Ελέγξτε τη λειτουργία του αισθητήρα και 
αντικαταστήστε εάν είναι απαραίτητο
2. Αντικαταστήστε τον αισθητήρα καπνών

Η σόμπα δεν 
ξεκινά

1. Έλλειψη ηλεκτρικής 
ενέργειας
2. Αισθητήρας πέλλετ 
μπλοκαρισμένος
3. Χαλασμένη ασφάλεια
4. Πιεζοστάτης σε βλάβη 
(δίνει σήμα εμπλοκής)
5. Έξοδος ή αγωγός κα-
πνών μπουκωμένος

1. Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική πρίζα είναι 
συνδεδεμένη και ο γενικός διακόπτης είναι στη 
θέση "I"
2. Ξεμπλοκάρετε από τον πίσω θερμοστάτη, 
αν συμβεί ξανά αντικαταστήστε το θερμο-
στάτη
3. Αντικαταστήστε την ασφάλεια
4. Αντικαταστήστε τον πιεζοστάτη
5. Καθαρίστε την έξοδο καυσαερίων ή/και τον 
αγωγό καπνού
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Γενικό σχεδιάγραμμα ηλεκτρικών συνδέσεων αέρα
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ΓΕΝΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ 
Όλα τα προϊόντα υποβάλλονται σε ενδελεχή έλεγχο και 
καλύπτονται από την εγγύηση για την περίοδο 24 μηνών από την 
ημερομηνία αγοράς, η οποία τεκμηριώνεται από το τιμολόγιο ή 
την απόδειξη αγοράς που θα προσκομιστεί στο εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό προσωπικό. Η απουσία τέτοιου τεκμηρίου θα ακυρώσει 
το δικαίωμα εγγύησης για τον ιδιοκτήτη της σόμπας.
Ως εγγύηση νοείται η αντικατάσταση ή η επιδιόρθωση των 
εξαρτημάτων της συσκευής που ήταν ελαττωματικά λόγω 
κατασκευαστικών ελαττωμάτων.

1. Η εγγύηση που καλύπτει τα ελαττώματα κατασκευής και τα 
υλικά ελαττώματα παύει να ισχύει στις ακόλουθες περιπτώσεις:
- παρέμβαση από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό ·
- βλάβες που θα προκληθούν από τη μεταφορά ή από αιτίες 
που δεν αποδίδονται στον 	
  κατασκευαστή ·
- λανθασμένη εγκατάσταση
- εσφαλμένη ηλεκτρική σύνδεση
- απουσία τακτικής συντήρησης
 ατυχήματα που προκλήθηκαν από εξωτερικούς παράγοντες 
(αστραπές, πλημμύρες κλπ...)
- κακή χρήση και τη συντήρηση.

2. Η πλήρης αντικατάσταση του μηχανήματος μπορεί να 
πραγματοποιηθεί μόνο ως αποτέλεσμα απόφασης του 
κατασκευαστή σε συγκεκριμένες περιπτώσεις.

3. Η εταιρεία αποποιείται κάθε ευθύνη για οποιαδήποτε ζημία 
που μπορεί, άμεσα ή έμμεσα, να προκύψει σε πρόσωπα, 
πράγματα ή ζώα ως αποτέλεσμα μη συμμόρφωσης με 
τις απαιτήσεις που ορίζονται στο φυλλάδιο οδηγιών και 
που αφορούν, ιδίως, τις προειδοποιήσεις σχετικά με την 
εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση της συσκευής.

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Η περιορισμένη εγγύηση καλύπτει τα κατασκευαστικά 
ελαττώματα, εφόσον το προϊόν δεν έχει υποστεί βλάβες λόγω 
λανθασμένης χρήσης, απροσεξίας, λανθασμένης σύνδεσης, 
παραποίησης, σφαλμάτων εγκατάστασης.

Καλύπτονται από την εγγύηση για διάρκεια δώδεκα μηνών τα 
ακόλουθα εξαρτήματα:
- το μαγκάλι καύσης
- η αντίσταση

Δεν καλύπτονται από εγγύηση:
- το γυαλί της πόρτας
- φλάντζες γενικά και της πόρτας
- το βερνίκωμα
- τα φαγεντιανά
- το τηλεχειριστήριο
- τα εσωτερικά διαφράγματα
- τυχόν βλάβες που έχουν προκληθεί από ανεπαρκή 
εγκατάσταση ή/και απροσεξία των χρηστών.

Οι εικόνες σε αυτό το εγχειρίδιο είναι καθαρά ενδεικτικές 
και μπορεί να μην αντιστοιχούν στο προϊόν. Νοούνται ως 
παράδειγμα για την κατανόηση της λειτουργίας του προϊόντος.

Ο κατασκευαστής της σόμπας αποποιείται οποιασδήποτε ευθύνης και ακυρώνει 
τις προϋποθέσεις εγγύησης του προϊόντος που έχουν σε περίπτωση βλαβών που 
θα οφείλονται σε μη τήρηση των κανονισμών που αναφέρονται παραπάνω. Τυχόν 
παρεμβάσεις του κέντρου τεχνικής βοήθειας θα βαρύνουν τον αιτούμενο εάν δεν 
τηρούνται οι παρούσες οδηγίες.

Μη σβήνετε ποτέ τη θερμική σόμπα αφαιρώντας την ηλεκτρική ενέργεια. Πάντοτε 
να ολοκληρώνετε με τη φάση τερματισμού διαφορετικά μπορεί να προκληθούν 
βλάβες στη δομή και να υπάρχουν προβλήματα στις επόμενες εναύσεις.
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